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วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ฉบับ “คือหงษ์สวรรค์” จัด

ท�ำขึ้นเพื่อร�ำลึกและอุทิศแด่ อาจารย์ ดร. สิริวงษ์ หงษ์สวรรค์ ที่จากไปอย่างไม่มีวัน

กลบั อาจารย์ ดร. สริวิงษ์ ไม่เพยีงแต่เป็นผูท้ีบุ่กเบกิการเรยีนการสอนภาษาเวยีดนาม

ที่คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีเท่านั้น แต่ท่านยังเป็นบุคคลอันเป็น

ที่รักของผู้ท่ีอยู่ในแวดวงวิชาการด้านเวียดนามศึกษา และผู้ที่ได้มีโอกาสรู้จักทั่วไป 

ความมานะบากบัน่และความมุง่มัน่ในการศกึษาและพฒันาการเรียนการสอนภาษา

เวียดนามของอาจารย์ดร. สิริวงษ์ล้วนเป็นที่ปรากฏ และเป็นที่ยอมรับจากผู้ที่รู้จัก 

และมีโอกาสได้ท�ำงานร่วมกับอาจารย์ ดร. สิริวงษ์

วารสารศิลปศาสตร์ มหาวทิยาลยัอบุลราชธาน ีฉบบั “คอืหงษ์สวรรค์” ได้รบั

ความร่วมมืออย่างดยีิง่จากนักวชิาการในการส่งบทความเพือ่รบัการพจิารณาตพีมิพ์

เป็นจ�ำนวนมาก เปิดเล่มด้วยบทความทางด้านภาษาศาสตร์ที่น่าสนใจจ�ำนวนสอง

บทความ ได้แก่ บทความของวาทิต พุ่มอยู่ ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับค�ำเรียกข้าวในภาษา

เวียดนาม และบทความของเหงวียน ถิ ถุ่ย เจิว และคณะ ที่วิเคราะห์ค�ำเรียกบุคคล

ในภาษาเวยีดนาม บทความทัง้สองช่วยให้ผูอ่้านเข้าใจโลกทศัน์และลักษณะทางสังคม

และวัฒนธรรมของเวียดนามผ่านภาษา ทั้งสองบทความนี้ได้ฉายภาพของการเป็น

สงัคมเกษตรกรรมของเวียดนามท่ีสะท้อนผ่านค�ำเรยีกข้าว และค�ำเรยีกบคุคลไว้อย่าง

น่าสนใจ นอกเหนือไปจากตัวอย่างค�ำในภาษาเวียดนามท่ีสะท้อนความรุ่มรวยและ

หลากหลายของภาษาแล้ว

บทความทั้งสองชิ้นนี้ยังช่วยให้เราเห็นถึงลักษณะร่วมและต่างทางวัฒนธรรม

ระหว่างไทยและเวียดนามผ่านภาษาอีกด้วย



บทความต่อมาของ วรรณพรรธน์ เฟรนซ์ น�ำเสนอเกี่ยวกับคติความเชื่อและ

อทิธพิลของพทุธศาสนาผ่านการสร้างรปูเคารพและรูปสญัลกัษณ์ทางประตมิานวทิยา

และศลิปกรรมของพระโพธสิตัว์กวนอมิในสงัคมเวยีดนาม โดยในช่วงต้นของบทความ 

ผูเ้ขยีนได้กล่าวถงึการเข้ามาและพฒันาการของพระพทุธศาสนาในเวยีดนามยคุต่างๆ 

ก่อนทีผู่เ้ขยีนจะวเิคราะห์รปูสญัลกัษณ์ของพระโพธสิตัว์กวนอมิพนักร ซึง่ได้เช่ือมโยง

ให้เห็นถึงความสัมพันธ์อันซับซ้อนระหว่างแนวคิดความเช่ือทางพระพุทธศาสนา 

อิทธิพลของศิลปะจีนต่อศิลปะเวียดนาม และการช่วงชิงอ�ำนาจทางการเมืองใน

เวียดนามซึ่งสะท้อนผ่านการสร้างรูปสัญลักษณ์พระโพธิสัตว์กวนอิมพันกร

บทความของ มติต ทรพัย์ผุด และคณะ น�ำเสนอข้อมลูทีเ่กีย่วกับนโยบายของ

รัฐบาลอาณานิคมฝรั่งเศส ในแง่ของการท�ำเมืองฮานอยให้ทันสมัยและกลายเป็น

เมืองหลวงของอาณานิคมฝรั่งเศสในภูมิภาคลุ่มน้าโขงหรืออินโดจีน ความน่าสนใจ

ของบทความช้ินนี้อยู่ที่การอ้างอิงข้อมูลภาษาฝรั่งเศสและการให้รายละเอียดเกี่ยว

กับกระบวนการสร้างความทันสมัยให้แก่เมืองฮานอย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการวาง

ระบบสาธารณปูโภคและระบบคมนาคมต่างๆ ผูเ้ขยีนปิดท้ายบทความด้วยค�ำถามที่

ท้าทายเก่ียวกับเบือ้งหลงันโยบายดงักล่าวของรฐับาลอาณานคิมว่าเป็นเพราะพนัธกจิ 

การสร้างอารยะให้แก่ประเทศภายใต้การปกครองของตนเองหรือเป็นเพราะ

เกียรติภูมิหรือหน้าตาศักดิ์ศรีของประเทศเจ้าอาณานิคม

บทความของ ธนนนัท์ บุน่วรรณา วเิคราะห์การน�ำเสนอภาพ “จนี” ในมมุมอง

ของเวยีดนามผ่านงานเขียนของเวยีดนามตัง้แต่ปี ค.ศ. 1979 จนถงึหลงัยคุหลงัทศวรรษ

ที ่1990 โดยวเิคราะห์ผ่านงานเขยีนของกระทรวงการต่างประเทศเวยีดนามและงาน

เขียนทางวชิาการ การศึกษาเอกสารต่างๆ เหล่านีส้ะท้อนให้เหน็ถงึมมุมองของเวยีดนาม

ต่อจนีทีถ่กูประกอบสร้างขึน้ในบรบิททางสงัคมและการเมืองในยคุสมยัท่ีต่างกัน ท�ำให้

เหน็ภาพของจีนทัง้ในทางลบและทางบวก ซึง่สะท้อนให้เหน็ถึงพฒันาการของสมัพนัธ์

ระหว่างประเทศระหว่างจนีและเวยีดนามในแต่ละยคุสมยัได้อย่างชดัเจน



จากน้ันเป็นบทความของ อนนัท์ธนา เมธานนท์ ซึง่วเิคราะห์การเปลีย่นแปลง

ทางสังคมและการเมืองของเวียดนามในยุคปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 ถึงต้นคริสต์

ศตวรรษที ่19 ผ่านชวีติของ เหงวยีนซ ูผูเ้ป็นกวแีละขนุนางในราชส�ำนกัของเวยีดนาม 

โดยเช่ือมโยงจุดผกผันในชวีติของเหงวยีนซ ูกบัปรากฏการณ์ทางสงัคมและการเมอืง

ของเวยีดนามทีส่ะท้อนผ่านเอกสารทางประวตัศิาสตร์และงานเขยีนชิน้สาคัญๆ ของ

เหงวียนซู เองด้วย ซึ่งนับเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจในการน�ำเสนอประวัติศาสตร์ผ่าน

ชีวิตของปัจเจกบุคคลแทนเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์

เช่นเดียวกัน บทความของ พิสิฐ อ�ำนวยเงินตรา ได้ให้ความส�ำคัญกับวิถีชีวิต

ของผู้คนเช่นกัน กล่าวคือ บทความนี้น�ำเสนอวิถีชีวิตของคนไทยเชื้อสายเวียดนาม

ในพื้นที่จังหวัดอุดรธานีท่ีต้องปรับเปลี่ยนตามการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและ

สงัคม ในบทความช้ินนีใ้ห้ข้อมลูทีน่่าสนใจเกีย่วกบัการอพยพและตัง้ถิน่ฐานของชาว

เวียดนามในจังหวัดอุดรธานี นโยบายของรัฐบาลไทยของผู้อพยพ และที่น่าสนใจยิ่ง

คือวิถีการด�ำรงชีวิตของชาวเวียดนามอพยพและการเข้ามาของวัฒนธรรมเวียดนาม

ท่ีมาพร้อมกับการอพยพย้ายถิ่นของชาวเวียดนาม เช่น อาหารการกิน รวมถึงการ

รวมกลุ่มและการสร้างอัตลักษณ์ชุมชนของคนไทยเชื้อสายเวียดนามในจังหวัด

อุดรธานีผ่านยุคสมัยต่างๆ

บทความของ บรรจบ วงศ์สพุรรณน�ำเสนอข้อมูลเกีย่วกบัระบบการศกึษาของ

อาณานคิมฝรัง่เศสในฮานอยระหว่างปี ค.ศ. 1904-1930 โดยเปรยีบเทียบความแตก

ต่างของระบบการศึกษาแบบดั้งเดิมของเวียดนามก่อนการเข้ามาของอาณานิคม

ฝรัง่เศส และนโยบายการปฏรูิปการศกึษาของอาณานคิมฝรัง่เศส รวมถงึปัญหาและ

อุปสรรคในการบริหารจัดการการศึกษาโดยเฉพาะอย่างยิ่งความพยายามในการ

เปลี่ยนทัศนคติของคนเวียดนามจากยุคเก่าสู่ยุคใหม่ในช่วงระยะเวลาดังกล่าว ซ่ึง

ถือว่าเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการเปลี่ยนผ่านของสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม



ซ่ึงสามารถเชื่อมโยงกับนโยบายของรัฐบาลอาณานิคมฝรั่งเศสในการปกครอง

เวียดนาม

ปิดท้ายด้วยบทความพเิศษของ สริวิงษ์ หงษ์สวรรค์ และสมหมาย ชนินาค ซึง่

ให้ข้อมูลทีเ่ป็นประโยชน์ยิง่เก่ียวกับพฒันาการของภาษาเวียดนามในประเทศไทยซ่ึง

ขยายตัวขึ้นหลังจากการปรับความสัมพันธ์ด้านการต่างประเทศกับประเทศเพ่ือน

บ้านในภูมิภาค โดยเฉพาะอย่างยิ่งหลังการประกาศนโยบาย “เปล่ียนสนามรบให้

เป็นสนามการค้า” ของพลเอกชาติชาย ชุณหะวัณ รวมทั้งมีการส�ำรวจสถานภาพ

การเรียนการสอนและหลักสูตรภาษาเวียดนามในประเทศไทย และข้อมูลพื้นฐาน

เกี่ยวกับประวัติการศึกษาและความเชี่ยวชาญเฉพาะทางของผู้เชี่ยวชาญด้าน

เวียดนามศึกษาในประเทศไทยอีกด้วย

นอกจากบทความทีไ่ด้กล่าวไปแล้วข้างต้นนัน้เป็นบทบรรณนทิศัน์หนังสือเร่ือง 

วิธีใช้ประโยคปฏิเสธในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม ของ สิริวงษ์ หงษ์สวรรค์ โดย 

สร้อยสดุา สวุรรณะ เน้ือหาสาคญัของหนังสอืเล่มน้ีคอืการศกึษาเปรยีบเทยีบรปูแบบ

การใช้ภาษาและวิธีการปฏิเสธในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม และตามมาด้วยบท

วจิารณ์นวนยิายเรือ่ง รกัในม่านฝน ของนกัเขยีนชือ่ดงั ประภสัสร เสวกิลุ ซ่ึงนวนยิาย

เรื่องนี้ได้บอกเล่าเรื่องราวของผู้คน และประวัติศาสตร์เวียดนามผ่านมุมมองของนัก

เขียนไทย หรืออีกนัยหนึ่งคือความพยายามของนักเขียนไทยที่จะท�ำความเข้าใจ

ประวัติศาสตร์เวียดนามโดย สรตี ปรีชาปัญญากุล

สุดท้ายนี้ กองบรรณาธิการหวังเป็นอย่างยิ่งว่าผู้อ่านจะได้รับประโยชน์จาก

บทความที่ได้รับการพิจารณากลั่นกรองจากผู้ทรงคุณวุฒิและตีพิมพ์ในวารสารฉบับ

นี้ ขอขอบคุณผู้เขียนทุกท่านที่สละเวลาในการเขียนบทความเพื่อเสนอรับการ

พิจารณาตีพิมพ์และแก้ไขปรับปรุงเนื้อหาของบทความตามค�ำแนะน�ำของผู้ทรง

คุณวฒุอิย่างอตุสาหะ ขอขอบคณุ รศ.พรเพญ็ ฮัน่ตระกูล ส�ำหรับบทกวคี�ำโปรย และ 
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คําเรียกขาวและโลกทัศนเกี่ยวกับขาวในภาษาเวียดนาม 

Rice Terms and the Worldview of Rice in 

Vietnamese 

วาทิต พุมอยู1 

บทคัดยอ 

คําเรียกขาวในภาษาเวียดนามสามารถแบงประเภท
ตามลําดับความสัมพันธทางความหมายออกเปนคําเรียกขาวบอก
หมวดและคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจง โดยพบคําเรียกขาวบอกหมวด 
5 คํา ไดแก คําเรียกขาวที่หมายถึงพืช (lúa) คําเรียกขาวที่หมายถึง
อาหาร (cơm) คําเรียกขาวที่ไมใชพืชไมใชอาหาร (gạo) คําเรียก
ขาวที่หมายถึงขาวตมสุก (cháo) และคําเรียกขาวที่หมายถึง  ขาว
เหนียวนึ่งสุก (xôi) เม่ือวิเคราะหองคประกอบทางความหมายแลว 
พบวา  มีการแยกความแตกตางทางความหมายของคําเรียกขาวโดย
มิติแหงความแตกตางท่ีสําคัญ คือ มิติเรื่องความเปนพืช  และมิติ
เรื่องความเปนอาหาร  ซึ่งสะทอนโลกทัศนของผูพูดภาษาเวียดนาม
ที่มองวา  ขาวที่มีรูปรางลักษณะแตกตางกัน เปนสิ่งของคนละสิ่ ง
กัน เห็นไดจากการที่มีคําเรียกขาวบอกหมวดหลายคํา แตกตางไป
จากภาษาไทยท่ีมองขาวท่ีมีรูปลักษณแตกตางกันเปนสิ่งเดียวกัน 
โดยใชคําเรียกขาวบอกหมวดเพียงคําเดียวในภาษาไทย  ภาษา
                                                           
1 อาจารยประจําภาควิชาภาษาไทย  คณะมนุษยศาสตร
มหาวิทยาลยัเชียงใหม 
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เวียดนามยังมีการจําแนกคําเรียกขาวเปนประเภทยอยอีกหลายคํา 
ความหลากหลายของคําเรียกขาวนี้ถือเปนลักษณะรวมของภูมิภาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใต 
คําสําคัญ:  อรรถศาสตรชาติพันธุ, การวิเคราะหองคประกอบทาง 

ความหมาย,  การจัดจําพวกแบบชาวบาน 
 
Abstract 

The 'rice' terms in Vietnamese can be divided, 
according to semantic relation, into two groups: generic 
and specific 'rice' terms.  Five generic 'rice' terms are 
found: (lúa) denoting the plant, (cơm) denoting food, 
(gạo) denoting neither the plant nor food, (cháo) 
denoting boiled rice, and (xôi) denoting steamed 
glutinous rice.  A componential analysis of the rice 
terms in Vietnamese shows that the terms are 
distinguished by two significant dimensions of contrast: 
being plant and being food, reflecting the worldview of 
Vietnamese conceptualize 'rice' of different forms as 
different entities, as represented by numerous generic 
'rice' terms. This is different from Thai that conceptualize 
'rice' of different forms as same entities, as represented 
by only one generic 'rice' terms found in Thai. The 'rice' 
terms in Vietnamese can be subcategorized into various 
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terms. Variety of 'rice' terms is a common feature of the 
languages in the Southeast Asian region. 
Key words:  ethnosemantics, componential analysis, 

folk taxonomy 

 

บทนํา 

เปนที่ยอมรับกันทั่วไปวาอาหารเปนสิ่งจําเปนตอชีวิต
มนุษย และอาหารท่ีเปนพลังงานหลักคืออาหารจําพวกแปง  ดวย
เหตุนี้มนุษยแทบทุกกลุมชาติพันธุจึงไดเสาะแสวงหาแหลงอาหาร
จําพวกนี้มาแตโบราณกาล  อาหารจําพวกแปงนั้นสามารถพบไดใน
พืชหลายชนิด ตั้งแตพืชที่สะสมแปงไวที่รากหรือหัว เชน เผือก มัน 
ไปจนถึงพืชที่สะสมแปงไวที่ผลหรือเมล็ด เชน ขาวเจา ขาวเหนียว 
ขาวสาลี ขาวโพด เปนตน พืชประเภทที่สะสมแปงไวที่เมล็ดน้ัน 
ภาษาไทยเรียกโดยรวมวา "ขาว" ถือเปนแหลงอาหารที่สําคัญยิ่งตอ
ประชากรมนุษยกวาคอนโลก  ไมมีผูใดทราบแนชัดวามนุษยเริ่ม
รูจักเพาะปลูกพืชอาหารเหลานี้ตั้งแตเมื่อไร แตที่แนชัดคือ เมื่อ
มนุษยรูจักเพาะปลูกพืชเหลานี้ ทําใหมนุษยตองอยูกับที่และไมตอง
เรรอนไปที่อ่ืน ทั้งยังไดอาหารจําพวกแปงที่จําเปนตอรางกาย จึงทํา
ใหมีเวลาและแรงพลังในการสรางสรรควัฒนธรรมสืบทอดมาจนถึง
ปจจุบัน  อาจกลาวไดวาการเพาะปลูกพืชอาหารเหลานี้มีสวน
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สําคัญในการสรางสรรคอารยธรรม อาทิ อารยธรรมอียิปตลุมนํ้า
ไนลที่เพาะปลูกขาวสาลี และอารยธรรมจีนลุมน้ําเหลืองที่เพาะปลูก
ขาว (ชื่อวิทยาศาสตร Oryza sativa) ซึ่งเปนพืชอาหารท่ีประชากร
กวาคร่ึงโลกบริโภคเปนอาหารหลักโดยเฉพาะชาวเอเชีย  สิ่งหนึ่งที่
สามารถพิสูจนคํากลาวนี้ไดเปนอยางดีคือการใชภาษา กลาวคือ 
ภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ ที่บริโภคขาวเปนอาหารหลักในเอเชีย
นั้น  เมื่อตองการจะพูดวา "กินอาหาร" จะนิยมพูดวา "กินขาว" เชน 
ในภาษาไทย เม่ือเราถามผูอ่ืนวากินอะไรหรือยัง เราจะถามวา "กิน
ขาวหรือยัง" เชนเดียวกับภาษาเวียดนามที่ถามวา "ăn cơm chưa" 
(cơm หมายถึง "ขาวสุก")  โดยที่ "ขาว" ในประโยคคําถามเหลาน้ี
หมายรวมถึงอาหารโดยท่ัวไป  ผูตอบอาจตอบวา "กินแลว" แตที่
จริงอาจกินอาหารประเภทอ่ืนที่ไมใชขาว  ลักษณะทางภาษาเชนนี้
ไมพบในภาษาที่พูดโดยกลุมชนที่ไมไดกินขาวเปนอาหารหลัก เชน 
ภาษาอังกฤษ หากตองการส่ือความวา "กินอาหารหรือยัง" ใน
ภาษาอังกฤษจะไมใชคําวา "rice" เพ่ือสื่อความถึงอาหารโดยทั่วไป  
การใชคําเรียกขาวเพ่ือหมายถึงอาหารโดยทั่วไปนั้น พบไดใน
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียงใต อันสะทอนให
เห็นความสําคัญของขาวในฐานะที่เปนอาหารหลักและส่ิงสําคัญใน
วัฒนธรรมของกลุมชนในภูมิภาคเหลานี้  การศึกษาขาวที่ปรากฏอยู
ในรูปภาษาของภาษาเอเชียจึงมีสวนชวยให เขาใจวัฒนธรรม
ตลอดจนโลกทัศนของกลุมชนที่บริโภคขาวเปนอาหารหลักได 
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ฝ าม ดึ๊ ก  เซื อง (2553) ได กล าวไว ในบทความ เร่ือง 
"วัฒนธรรมเวียดนาม: วัฒนธรรมแหงกลุมชาติพันธุอันหลากหลาย" 
วา ชนเผาไทเปนกลุมชนท่ีประสบความสําเร็จในการผลิตขาวนาดํา
และตั้งถิ่นฐานอยูบริเวณที่ราบลุมแมน้ําแดงทางตอนเหนือของ
เวียดนาม กอนที่ชนเผามอญ-เขมรกลุมเหวียดเหม่ืองซึ่งเปนบรรพ
บุรุษดั้งเดิมของผูพูดภาษาเวียดนามในปจจุบันจะเคลื่อนยายชุมชน
จากพ้ืนที่บนภูเขาลงมาอาศัยอยูบริเวณที่ราบลุมรวมกับชนเผาไท  
และรับวิธีการผลิตขาวนาดําตลอดจนระบบเศรษฐกิจและสังคมการ
ทําขาวนาดําจากชนเผาไท แตไดขยายเขตการทํานาดําออกไปถึง
บริเวณที่ราบลุมดินดอนสามเหลี่ยมปากแมน้ําแดง ทําใหภาษา
เวียดนามและวัฒนธรรมเวียดนามไดรับอิทธิพลบางประการจาก
ภาษาตระกูลไท 

ในปจจุบันนี้ เราจะพบวาเวียดนามเปนประเทศผูผลิตขาว
และสงออกขาวรายใหญของโลกไมแพประเทศไทย  ชาวเวียดนาม
บริโภคขาวเปนอาหารหลักเชนเดียวกับชาวไทย  เมื่อตองการแปล
ประโยคเวียดนามที่วา "Tôi ăn cơm." เปนภาษาไทยแบบคําตอคํา
นั้น สามารถแปลไดวา "ฉัน กิน ขาว"  อยางไรก็ตาม แมคําวา 
"cơm" จะแปลตรงตัวเปนภาษาไทยวา "ขาว" แตคําวา "cơm" และ
คําวา "ขาว" นั้นมิไดมีความหมายเทากับโดยสมบูรณ  เนื่องจากคํา
วา "cơm" หมายถึง  ขาวที่หุงสุกแลวหรือหมายรวมถึงอาหาร
โดยท่ัวไป  ในขณะที่คําวา "ขาว" นั้นมีความหมายกวางกวาและใช
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ครอบคลุมขาวในหลายรูปลักษณ โดยหากตองการระบุเฉพาะวา
เปนขาวในรูปลักษณใด  ภาษาไทยจะนําหนวยศัพทอ่ืนเติมเขาไป
ขยายคําวา "ขาว" เชน หากจะกลาวถึงขาวที่เปนตนพืช เติม "ตน" 
เขาไปขยาย "ขาว" กลายเปน "ตนขาว"  เม่ือเปรียบเทียบกับภาษา
เวียดนามแลว จะพบวา คําวา "cơm" นั้นหมายถึงขาวที่เปนอาหาร
หรือขาวสุกเทานั้น ไมสามารถเติมหนวยศัพท อ่ืนเขาไปขยาย 
"cơm" เพ่ือทําใหหมายถึง "ตนขาว" ไดอยางในกรณีของภาษาไทย  
หากตองการส่ือถึงตนขาว ในภาษาเวียดนามตองใชคําอ่ืนที่ไมใช 
"cơm"  ซึ่งสะทอนใหเห็นโลกทัศนเกี่ยวกับขาวของผู พูดภาษา
เวียดนามที่แตกตางไปจากผูพูดภาษาไทย   

ภาษาเวียดนามมีการแยกหนวยศัพทที่ ใช เรียกขาวใน
รูปลักษณตาง ๆ ออกเปนหลายคํา  ในขณะที่ภาษาไทยใชคําวา 
"ขาว" เปนคําหลักคําเดียวที่ สื่อไดถึงขาวในหลายรูปลักษณ  
นอกจากภาษาเวียดนามแลว  ภาษาอ่ืนอีกหลายภาษาในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใตตางมีการแยกหนวยศัพทที่ใชเรียกขาวออกเปน
หลายคําตามรูปลักษณ  มีเพียงภาษาไทยเทานั้นที่มิไดแยกออกเปน
หลายคําซึ่งถือเปนลักษณะพิเศษของภาษาไทยที่แตกตางไปจาก
ภาษาเพ่ือนบาน  แมวาวัฒนธรรมเวียดนามจะมีความใกลชิดกับผู
พูดภาษาตระกูลไทและไดรับวัฒนธรรมการปลูกขาวมาจากกลุมชน
เผาไท  แตในภาษาเวียดนามปจจุบันกลับพบหนวยศัพทที่ใชเรียก
ขาวหลายคําแตกตางจากภาษาไทย ดวยเหตุนี้  ผูเขียนจึงสนใจ
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ศึกษาคําเรียกขาวในภาษาเวียดนามวามีคําใดบางและแตละคําน้ันมี
ความหมายใดบาง ซึ่งสามารถสะทอนใหเห็นถึงโลกทัศนเกี่ยว
กับขาวของผูพูดภาษาเวียดนามได โดยใชวิธีวิเคราะหองคประกอบ
ทางความหมาย  และการจัดอนุกรมวิธานแบบชาวบานตามแนว
อรรถศาสตรชาติพันธุ (วาทิต พุมอยู, 2548) 

 อรรถศาสตรชาติพันธุ (ethnosemantics) หรืออีกชื่อหน่ึง
คือ "ชาติพันธุศาสตร" (ethnoscience) เปนแขนงวิชาหน่ึงของ
ภาษาศาสตร  และในขณะเดียวกันยังเปนแขนงวิชาหน่ึงของ
มานุษยวิทยาดวย  ซึ่งเรียกวามานุษยวิทยาปริชาน (cognitive 

anthropology) แขนงวิชานี้จึงมีการผสานแนวคิดวิธีการทาง
ภาษาศาสตรเขากับมานุษยวิทยา  โดยมุงเนนประเด็นที่วาภาษา
สามารถสะทอนวัฒนธรรมได  เนื่องจากวัฒนธรรมประกอบข้ึนดวย
รูปแบบพฤติกรรมอันหลากหลายและมีความหมายตางๆ มากมาย  
หากตองการทําความเขาใจระบบความคิดของกลุมชาติพันธุหนึ่ ง 
จะตองทําความเขาใจความหมายที่อยูเบื้องหลัง  ซึ่งสิ่งที่มีทั้งรูป
และความหมายที่สามารถศึกษาไดสะดวกที่สุดคือภาษา จึงทําให
เกิดแนวทางการศึกษาวัฒนธรรมโดยวิเคราะหขอมูลจากภาษาผาน
รูปแบบและความหมายท่ีเรียกวา อรรถศาสตรชาติพันธุ ซึ่งเปน
ศาสตรที่เนนการตีแผระบบความคิดหรือมโนทัศนของมนุษยกลุม
ชาติพันธุตางๆ ที่มีตอโลกที่พวกเขาอาศัยอยู โดยมีแนวคิดวา 
"ภาษาสะทอนความคิด" ได  ศาสตรนี้จึงใชความหมายที่อยูในรูป
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ภาษาเปนสิ่งสําคัญในการศึกษาวิเคราะห  ดวยความเชื่อวารูป
ภาษานั้นมีความหมายซึ่งเปนนามธรรมอยูในระบบความคิดของ
มนุษย  และความหมายน้ีเองท่ีสามารถสะทอนใหเห็นถึงความคิด
ของมนุษยแตละภาษาแตละชาติพันธุได ตามที่ ชารลส โอ เฟรก 
(Frake, 1980) ไดกลาวไววา “รูปภาษาทุกรูปมีความหมายอันเปน
ตัวแทนของความคิดหรือที่เรียกวามโนทัศน การมีรูปภาษาใดแทน
สิ่งใดในสิ่งแวดลอมที่กลุมชนหนึ่งอาศัยอยู ซึ่งเปนสิ่งที่พวกเขาได
พบเห็นหรือสัมผัสนั้น แสดงวาสิ่งนั้นมีอยูอยางมีนัยสําคัญใน
วัฒนธรรม”  กลาวคือกลุมชนน้ันสนใจใหความสําคัญกับสิ่งใดส่ิง
หนึ่ งโดยมีรูปภาษาเปนเครื่องยืนยัน   และรูปภาษาหน่ึงจะมี
ความสัมพันธกับรูปภาษาอ่ืน ๆ อยางเปนระบบหมวดหมู   

การศึกษาความหมายและหมวดหมูทางวัฒนธรรมโดยนัก
อรรถศาสตรชาติพันธุหรือนักมานุษวิทยาปริชานสามารถทําไดโดย
การวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย ซึ่งเปนวิธีที่ใช ในการ
วิเคราะหคําในหมวดคําศัพทใดๆ (lexical domain) ของภาษาหรือ
วัฒนธรรมหน่ึง (Nida, 1979; Slikkeveer, 1999)  ขั้นตอนในการ
วิเคราะหองคประกอบ คือ เริ่มตนจากการหาหมวดคําหรือสิ่งที่อยู
ในหมวดหมู  (category) หรือชุดตาง (contrast set) เดียวกัน  
แลวหามิติแหงความแตกตางของคําเหลานี้ จากนั้นจึงบรรยายอรรถ
ลักษณหรือองคประกอบทางความหมายของแตละคํา  ในการที่จะ
หาหมวดคําที่อยูในหมวดหมูเดียวกัน ผูวิเคราะหตองเขาใจการจัด
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หมวดหมูและการจัดจําแนกประเภทตามโลกทัศนของผูพูดภาษา
นั้นๆ หรือท่ีเรียกวา การจัดจําพวกแบบชาวบาน (folk taxonomy)  
ซึ่งการจัดจําแนกส่ิงของตางๆ นั้นเปนความสามารถท่ีมีอยูในระบบ
ปริชานของมนุษยทุกกลุมชาติพันธุ  มนุษยแตละชาติพันธุตางมีการ
มองโลกหรือมีโลกทัศนเกี่ยวกับสิ่งรอบตัวแตกตางกันไป ดังเชนผู
พูดภาษาเวียดนามที่มีระบบคําเรียกขาวแตกตางจากผูพูดภาษาไทย  

 คําเรียกขาวในบทความนี้หมายถึง คํานามท่ีใชเรียกพืช
ชนิดหนึ่งที่มีชื่อทางวิทยาศาสตรวา Oryza sativa (ขาวเจา-ขาว
เหนียว) ซึ่งอยูในรูปลักษณของตนพืช เมล็ดพืช หรือผานการปรุง
เปนอาหาร  คํานามเรียกขาวอาจอยูในรูปคําเด่ียวหรือคําประสมก็
ได  ในบทความนี้จําแนกคําเรียกขาวออกเปนสองประเภท คือ คํา
เรียกขาวบอกหมวด  และคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงตามลําดับทาง
ความหมาย  คําเรียกขาวบอกหมวดจะอยูในระดับเดียวกันเปน
ระดับที่เหนือกวาคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจง ดังนั้นคําเรียกขาวทั้ง
สองประเภทจึงอยูในชุดตางคนละชุดกัน  และดวยเหตุนี้ การ
วิเคราะหองคประกอบทางความหมายจะแยกออกเปนสองสวนคือ
การวิเคราะหคําเรียกขาวบอกหมวดและการวิเคราะหคําเรียกขาว
เฉพาะเจาะจง  แต ในบทความนี้ จะนํ า เสนอการวิ เคราะห
องคประกอบทางความหมายของคําเรียกขาวบอกหมวดเทานั้น  ใน
การไดมาซึ่งองคประกอบทางความหมายของคําเรียกขาวภาษา
เวียดนามน้ัน ใชการสัมภาษณผูพูดภาษาเวียดนามท่ีเปนเจาของ
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ภาษาจํานวนสามคน ประกอบกับความหมายจากพจนานุกรมภาษา
เวียดนาม หลังจากท่ีไดคําเรียกขาวบอกหมวดและทําความเขาใจ
ความหมายของคําเรียกขาวแตละคําจากการบรรยายความหมาย
ของคําโดยผูบอกภาษาแลว จึงใชวิธีวิ เคราะหองคประกอบ 
(componential analysis) เพ่ือทําการวิเคราะหคําเรียกขาวใน
ภาษาเวียดนามตามหลักวิธีวิเคราะหองคประกอบ  โดยแจกแจง
องคประกอบทางความหมายและความแตกตางทางความหมายของ
คําเรียกขาวบอกหมวดแตละคําดวยการกําหนดมิติแหงความ
แตกตาง (dimension of contrast) และบรรยายความหมายโดย
หาอรรถลักษณ (semantic feature) กลาวคือ ใชสัญลักษณ  +  
กับคําเรียกขาวหนึ่งคํา  เพ่ือแสดงวาคํานั้น “มี” หรือ “เปน”  
อรรถลักษณนั้น ในทางตรงขาม ใชสัญลักษณ – กับอีกคําหนึ่ง เพ่ือ
แสดงวาคํานั้น “ไมมี” หรือ “ไมเปน” อรรถลักษณนั้น  การ
วิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคําเรียกขาวในภาษา
เวียดนาม จะทําใหเห็นความสัมพันธทางความหมายของคําเรียก
ขาวอยางเปนลําดับ  และสามารถนําเสนอเปนตารางแสดงการจัด
จําพวกแบบชาวบานของคําเรียกขาวในภาษาเวียดนาม ทั้งยัง
สามารถสะทอนใหเห็นถึงโลกทัศนเกี่ยวกับขาวของผูพูดภาษา
เวียดนามไดอีกดวย 

 จากการสอบถามขอมูลจากผูบอกภาษาชาวเวียดนาม
จํานวนสามคน และพิจารณาความหมายจากพจนานุกรมภาษา



วารสารศิลปศาสตร์12

12 
 

เวียดนาม (เหงียน, 2544; Nguyen, 1999) พบคําเรียกขาว 27 คํา 
แบ ง เป น คํ า เรี ยกข าวบอกหมวด  5  คํ า  และ คํ าเรี ยกข าว
เฉพาะเจาะจงอีก 22 คํา  ตามรายการคําเรียกขาวภาษาเวียดนาม
ดานลาง 

lúa  <ขาวที่เปนพืช>  
lúa con gáy   <ขาวที่เปนตนพืช โตเต็มที่ รวงยังไม

สุก>  
lúa rỗ  <ขาวที่เปนตนพืช โตเต็มที่ รวงสุก> 
cây lúa  <ขาวที่เปนตนพืช>  
mạ  <ขาวที่เปนตนพืชออนยังไมโตเต็มที่> 
thóc  <ขาวที่เปนเมล็ดพืช ยังไมเอาเปลือกแข็ง 

ออก> 
thóc giống   <ขาวที่เปนเมล็ดพืช ยังไมเอาเปลือกแข็ง 

ออก เก็บไวปลูกได> 
thóc lép   <ขาวที่เปนเมล็ดพืช ยังไมเอาเปลือกแข็ง 

ออก  เมล็ดลีบ เอาไปปลูกไมได> 
gạo   <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออก 

แลว> 
gạo giã    <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออก 

แลว ซอม> 
gạo xay   <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออก 

แลว สี ขัด ขาว> 
gạo lứt    <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออก 
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แลว แตยังมีเปลือกออน> 
gạo trắng   <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งและ 

เปลือกออนออกแลว ขาว> 
gạo nát    <ขาวที่เปนเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออก 

แลว แตเมล็ดหัก> 
cơm   <ขาวที่เปนอาหาร ปรุงสุก> 
cơm không   <ขาวหุงสุก เปลาๆ ไมไดใสอะไร> 
cơm trắng    <ขาวหุงสุก สีขาว> 
cơm hớt   <ขาวหุงสุก ปากหมอ>    
cơm cháy <ขาวหุงสุก ไหม ติดกนหมอ>   
cơm sốt <ขาวหุงสุก ใหม รอน> 
cơm nguội <ขาวหุงสุก เย็นชืด> 
cơm lam <ขาวหลาม, ขาวหุงสุกดวยวิธหีลามใน 

กระบอกไมไผ> 
cháo   <ขาวตมสุก>   
cháo đặc <ขาวตมสุก ขน> 
cháo trắng <ขาวตมสุก ขาว> 
cháo hoa <ขาวตมสุก ไมใสอะไรเลย>    
xôi   <ขาวเหนียวนึ่งสุก>      
 
คําเรียกขาวขางตน สามารถจําแนกออกเปนสองประเภท 

คือ คําเรียกขาวบอกหมวด และคํา เรียกขาวเฉพาะเจาะจง 
( generic rice term and specific rice term)  โ ด ย อ า ศั ย
หลักเกณฑในการจําแนกที่ดัดแปลงมาจากหลักเกณฑการจําแนก
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หมวดคําอ่ืนออกเปนคําพ้ืนฐานกับคําไมพ้ืนฐาน (basic term and 

non basic term)  (Berlin and Kay, 1969; อมรา ประสิทธิ์รัฐ
สินธุ, 2538; อัญชลิกา ผาสุขกิจ, 2543; พรลัดดา เมฆบัณฑูรย, 
2548; พิจิตรา พาณิชยกุล, 2547)  เหตุที่ในบทความน้ี แบงคํา
เรียกขาวออกเปนคํ าเรียกขาวบอกหมวดและคําเรียกขาว
เฉพาะเจาะจง โดยไมใชคําศัพทวา  คําพ้ืนฐานและคําไมพ้ืนฐาน
ตามท่ีงานวิจัยทางอรรถศาสตรชาติพันธุสวนใหญใชกัน เนื่องจาก
คําเรียกขาวเปนคําที่อางถึงสิ่งของที่เปนรูปธรรมจับตองได แตกตาง
จากคําเรียกสิ่งอ่ืนที่เคยมีการศึกษากันมากอนหนาน้ี เชน คําเรียก
ญาติ คําเรียกสี คําเรียกรส ซึ่งประเภทคําเหลานี้มีความเปน
นามธรรมมากกวา  ในขณะที่คําเรียกขาวนั้นเปนคําที่ใชชี้บงถึงสิ่งที่
เปนรูปธรรม คือ เมล็ดพืชชนิดหน่ึงที่มีชื่อเรียกทางวิทยาศาสตรวา 
Oryza sativa  รวมถึงผลิตผลที่เกิดจากการแปรเปลี่ยนเมล็ดพืช
ชนิดนี้ไปอยูในรูปลักษณตางๆ ไมวาจะเปนตนพืช (ตนขาว) เมล็ด
พืช (ขาวเปลือก ขาวสาร) หรืออาหาร (ขาวสวย ขาวตม ขาว
เหนียว)  ดวยเหตุนี้จึงแบงคําเรียกขาวออกเปนคําทั่วไปและคํา
จําเพาะ เพ่ือใหแตกตางจากคําพ้ืนฐานและคําไมพ้ืนฐานที่นิยมใช
เรียกประเภทคําท่ีเปนนามธรรมมากกวา 

คําเรียกขาวบอกหมวดมีคุณสมบัติทางความหมาย 5 
ประการ ดัดแปลงจากคําพ้ืนฐานและคําไมพ้ืนฐานของเบอรลิน 
(Berlin, 1992)  ดั งนี้   (1 ) เป น ศั พ ท เดี่ ย ว  (monolexeme) 
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กลาวคือ มีรูปศัพทเปนคําเดี่ยวหรือคํามูล ไมสามารถแบงแยก
หนวยทางความหมายออกไปไดอีก  (2) เปนคําที่มีความหมาย
ครอบคลุมคําเรียกขาวอ่ืนๆ ได กลาวคือ เมื่อจัดลําดับความสัมพันธ
ทางความหมายแลว จะตองอยูเหนือหรือเสมอกับคําเรียกขาวอ่ืน  
จะตองไมเปนคําท่ีอยูภายใตคําเรียกขาวอ่ืนหรือเปนสวนยอยของคํา
เรียกขาวอ่ืน  (3) เปนคําที่ปรากฏสม่ําเสมอในภาษา กลาวคือ ผู
บอกภาษาท้ังสามคนใหขอมูลตรงกัน และพบการใชโดยผูบอก
ภาษาทั้งสาม  (4) เปนคําที่โดดเดนในการใช กลาวคือ ผูบอกภาษา
มักใชเปนคําอางอิงถึงขาวบอยครั้งในปริบทการพูด เมื่อเลาถึง
วิธีการเพาะปลูกขาว แปรรูปขาว และปรุงขาวใหสุก  (5) เปนตัว
แทนที่ดีของคําเรียกขาว กลาวคือ คําที่มีความกวางขวางทาง
ความหมาย  สามารถใชหมายถึงขาวในรูปลักษณใดรูปลักษณหนึ่ง
หรือหลายรูปลักษณได  คําเรียกขาวอ่ืน ๆ ที่ไมมีคุณสมบัติครบทั้ง 
5 ประการ ถือวา  ไมใชคําเรียกขาวบอกหมวด 

จากรายการคําเรียกขาวภาษาเวียดนามทั้ง 27 คํา พบคํา
เรียกขาวบอกหมวด 5 คํา คือ lúa, gạo, cơm, cháo, xôi  ซึ่ง
สามารถนํามาหามิติความแตกตางทางความหมายและวิเคราะห
องคประกอบทางความหมายได  กลาวคือ คําเรียกขาวบอกหมวด
ในภาษาเวียดนามมีความหมายแตกตางกันดวยมิติแหงความ
แตกตาง 4 มิติ ไดแก ความเปนตนพืช การปรุงสุกเปนอาหาร การ
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ปรุงสุกแลวเหนียว การปรุงสุกแลวมีน้ํามาก  ดังมีรายละเอียด
ตอไปน้ี 

(1) ความเปนตนพืช  แสดงความหมายดวยอรรถลักษณ  
[+ พืช]  หมายถึง คําเรียกขาวที่ เปนตนพืช ไดแก คําวา 
lúa  และอรรถลักษณ [– พืช]  หมายถึง คําเรียกขาวท่ี
ไมใชตนพืช ไดแก คําวา gạo, cơm, cháo, xôi 

(2) การปรุงสุกเปนอาหาร  แสดงความหมายดวยอรรถ
ลักษณ  [+ ปรุงสุก]  หมายถึง คําเรียกขาวที่ปรุงสุกเปน
อาหารแลว ไดแก  คําวา cơm, cháo, xôi  และอรรถ
ลักษณ [– ปรุงสุก]  หมายถึง คําเรียกขาวที่ยังไมผานการ
ปรุงสุก ไดแก คําวา gạo, lúa 

(3) การปรุงสุกแลวเหนียว  แสดงความหมายดวยอรรถ
ลักษณ  [+ เหนียว]  หมายถึง คําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวมี
ความเหนียว ไดแก คําวา xôi  และอรรถลักษณ [- เหนียว]  
หมายถึง คําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวแตไมเหนียว ไดแก คํา
วา cơm, cháo 

(4) การปรุงสุกแลวมีน้ํามาก  แสดงความหมายดวยอรรถ
ลักษณ [+ น้ํามาก] หมายถึง คําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวมีน้ํา
มาก ไดแก คําวา cháo  และอรรถลักษณ [– น้ํามาก] 



17มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

17 
 

หมายถึง คําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวแตไมไดมีน้ํามาก ไดแก 
คําวา cơm 

เมื่อวิเคราะหองคประกอบทางความหมายและมิติแหง
ความแตกตางของคําเรียกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนามแลว 
สามารถนําเสนอเปนแผนภูมิโครงสรางตนไมไดดังนี้ 

แผนภูมิที่ 1 แผนภูมิตนไมแสดงองคประกอบทางความหมายของ
คําเรยีกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนาม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

– เหนียว + เหนียว 

คําเรียกขาวบอกหมวด 

+ พืช – พืช 

– ปรุงสุก + ปรุงสุก 

– น้ํามาก + น้ํามาก 

lúa gạo cơm cháo    xôi 
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จากแผนภูมิขางตน  จะเห็นไดวาระบบอรรถลักษณของ 

คําเรียกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนามมีความแตกตางทาง
ความหมาย โดยประการแรกแบงคําเรียกขาวบอกหมวดออกเปนคํา
เรียกขาวท่ีเปนพืช (อันไดแก คําวา lúa) และคําเรียกขาวที่ไมได
เปนพืช (อันไดแก คําวา gạo, cơm, cháo, xôi) ประการตอมา ใน
กลุมของคําเรียกขาวที่ไมไดเปนพืชนั้นสามารถแบงออกเปนคําเรียก
ขาวท่ียังไมไดปรุงสุกเปนอาหาร (อันไดแก คําวา gạo) และคําเรียก
ขาวที่ปรุงสุกแลวใชเปนอาหารได (ไดแก คําวา cơm, cháo, xôi) 
หลังจากน้ัน  คําเรียกขาวกลุมที่เปนอาหารยังแบงไดออกไปอีกเปน
คําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวเหนียวมักบริโภคเปนขนมหรือของวาง 
(ไดแก คําวา xôi) และคําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวไมเหนียว (ไดแก 
คําวา cơm, cháo) ในทายที่สุดคําเรียกขาวที่ปรุงสุกแลวไมเหนียว
สามารถแบงออกเปนคําเรียกขาวที่ปรุงสุกโดยใชน้ํามาก (ไดแก คํา
วา cháo) และคําเรียกขาวที่ปรุงสุกโดยไมตองใชน้ํามากนัก (ไดแก 
คําวา cơm) 

นอกจากการแสดงองคประกอบทางความหมายของ      
คําเรียกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนามดวยแผนภูมิโครงสราง
ตนไมดังที่นําเสนอขางตนแลว ยังสามารถพรรณนาความหมายของ
คําเรียกขาวท้ัง 5 คํา ดวยการแจกแจงองคประกอบโดยใชอรรถ
ลักษณดังตอไปน้ี 
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lúa   gạo         cơm     cháo   xôi 

+ พืช  – พืช        – พืช – พืช  – พืช 

– ปรุงสุก  – ปรุงสุก        + ปรุงสุก + ปรุงสุก          + ปรุงสุก 

         – เหนียว – เหนียว         + เหนียว 

         – น้ํามาก + น้ํามาก 

 

เมื่อนําเสนอผลการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย
ของคําเรียกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนามแลว  สามารถ
จัดลําดับความสัมพันธของคําเรียกขาวบอกหมวดกับคําเรียกขาว
เฉพาะเจาะจงไดโดยคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงมีลําดับความสัมพันธ
ทางความหมายอยูภายใตคําเรียกขาวบอกหมวดแตละคํา   

- คําวา lúa <ขาวที่เปนพืช; ตนขาว ขาวเปลือก> มีคํา
เรียกขาวเฉพาะเจาะจงที่อยูภายใตทั้งสิ้น 7 คํา ไดแก  
mạ “ขาวกลา”, thóc “ขาวเปลือก”, cây lúa “ตน
ขาว”, lúa con gáy “ตนขาวรวงออน”, lúa rỗ “ตน
ขาวรวงสุก”, thóc giống “ขาวเปลือกท่ีเก็บไวปลูก”, 

thóc lép “ขาวลีบ”    



วารสารศิลปศาสตร์20

20 
 

- คําวา gạo <ขาวสาร> มีคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงที่อยู
ภายใตทั้งสิ้น 5 คํา ไดแก  gạo giã “ขาวซอมมือ”, gạo 

xay “ขาวโรงสี”, gạo lứt “ขาวสารขาวกลอง”, gạo 

trắng “ขาวสารขาว”, gạo nát “ขาวหัก”   

- คําวา cơm <ขาวสุก> มีคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงที่อยู
ภายใตทั้งสิ้น 7 คํา ไดแก  cơm không “ขาวเปลา”, 

cơm trắng “ขาวขาว”, cơm hớt “ขาวปากหมอ”, 

cơm cháy “ขาวไหมกนหมอ”, cơm sốt “ขาวสุก
ใหม”, cơm nguội “ขาวเย็น”, cơm lam “ขาวหลาม”   

- คําวา cháo <ขาวตมสุก> มีคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงที่
อยูภายใตทั้งสิ้น 3 คํา ไดแก cháo đặc “ขาวตมขน”, 

cháo hoa “ขาวตมเปลา”, cháo trắng “ขาวตมขาว”  

- คํ า ว า  xôi <ข า ว เห นี ย ว สุ ก >ไม มี คํ า เ รี ย ก ข า ว
เฉพาะเจาะจงท่ีอยูภายใต 

 คําเรียกขาวทั้งหลายจากรายการคําเรียกขาวในภาษา
เวียดนามมีความสัมพันธทางความหมายซ่ึงกันและกันอยางเปน
ลําดับ  โดยที่คําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงจะมีความสัมพันธแบบอยู
ภายใตคําเรียกขาวบอกหมวด  นอกจากน้ันแลว คําเรียกขาวบางคํา
จัดอยูในระดับเสมอกัน รวมชุดตางเดียวกัน  ในขณะที่คําเรียกขาว
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บางคําจัดอยูตางระดับกันแบบเปนคําที่อยูเหนือกวา-คํารวมหมู 
และคํา ท่ีอยูภายใต   ซึ่ งสามารถนํ าเสนอความสัมพันธทาง
ความหมายของคําเรียกขาวในภาษาเวียดนามดวยตารางแสดงการ
จัดจําพวกแบบชาวบานไดดังตอไปนี้ 

ตารางท่ี 1  การจัดจําพวกแบบชาวบานของคําเรียกขาว 

ในภาษาเวียดนาม 

คําบอกหมวด คําจําเพาะ 
xôi 

<ขาวเหนียวสุก> 
  

cháo 
<ขาวตมสุก> 

cháo đặc<ขาวตม ขน>  
cháo hoa<ขาวตม เปลา>  
cháo trắng<ขาวตมขาว>  

cơm 
<ขาวหุงสุก> 

cơm không<ขาวเปลา>  
cơm trắng<ขาวสุกขาว>  
cơm hớt<ขาวปากหมอ>   
cơm cháy <ขาวไหมกน
หมอ> 

 

cơm sốt <ขาวสุกใหม รอน>  
cơm nguội <ขาวสุก เย็นชืด  
cơm lam <ขาวหลาม> 
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gạo 
<ขาวสาร> 

gạo giã <ขาวสารซอมมือ>  
gạo xay <ขาวสารขัดสี>  
gạo lứt<ขาวสารขาวกลอง>  
gạo trắng <ขาวสารขาว>  
gạo nát  <ขาวสารหัก>  

lúa 
<ขาวที่เปนพืช> 

mạ <ตนกลาขาว>  

cây lúa 
<ตนขาว> 

lúa con gáy 
<ตนขาวรวง
ออน> 
lúa rỗ <ตนขาว
รวงสุก> 

thóc 
<ขาวเปลือก> 

thóc giống 
<ขาวที่เอาไว
ปลูก> 
thóc lép <ขาว
ลีบ> 

 

 ตารางขางตนแสดงใหเห็นความสัมพันธทางความหมาย
ของคําเรียกขาวบอกหมวดกับคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงซึ่งเปนคําที่
อยูภายใตคําเรียกขาวบอกหมวด  ซึ่งคําเรียกขาวบอกหมวดแตละ
คําจะมีคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงอื่นๆ เปนประเภทของขาวชนิด
เดียวกัน รวมหมูอยูกับคําเรียกขาวบอกหมวดนั้นๆ โดยคําเรียกขาว
เฉพาะเจาะจงแตละคําที่รวมหมูอยูในชุดเดียวกันจะมีองคประกอบ
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ทางความหมายรวมกัน   เชน  กรณี ของความสัม พันธท าง
ความหมายระหวางคําเรียกขาวเฉพาะเจาะจงคําวา cháo đặc กับ
คําเรียกขาวบอกหมวดคําวา cháo เมื่อสอบถามผูบอกภาษาวา 
cháo đặc เปน cháo ใชหรือไม  ผูบอกภาษาใหคําตอบวา “ใช” 
แสดงวา cháo đặc เปนประเภทหน่ึงของ cháo เปนตน แสดงวา
คํ า ว า  cháo đặc จั ด ค ว ามสั ม พั น ธ อ ยู ภ าย ใต คํ า ว า  cháo   
นอกจากนั้น แผนภูมิขางตนยังแสดงใหเห็นความสัมพันธทาง
ความหมายของคําเรียกขาวบอกหมวดกับคําที่อยูเหนือกวา ทําให
ทราบวาผูพูดภาษาเวียดนามจัดจําพวกคําเรียกขาววาเปนของส่ิงใด  
โดยพบวา lúa  จัดจําพวกเปนประเภทของ cây <ตนไม>   gạo 

จัดจําพวกเปนประเภทของ hạt <เมล็ด>  สวน cơm, cháo, xôi 

จัดจําพวกเปนประเภทของ món ăn <ของกิน>  ทั้งยังพบคําศัพท  
lúa gạo <พืชเมล็ด> และ cơm cháo <อาหารการกิน>  ซึ่งเปน
คําในระดับรูปชีวิต (life form) ที่อยูเหนือกวาคําเรียกขาวบอก
หมวด  โดย lúa gạo เปนคําที่จัดจําพวก lúa และ gạo เขาไว
ดวยกัน  สวน cơm cháo เปนคําที่จัดจําพวก cơm, cháo และ 
xôi เขาไวดวยกัน  เนื่องจากเม่ือสอบถามผูบอกภาษาวา lúa และ 
gạo เปน lúa gạo ใชหรือไม  ผูตอบภาษาใหคําตอบวา “ใช”   
และเมื่อสอบถามผูบอกภาษาวา cơm, cháo และ xôi เปน cơm 

cháo ใชหรือไม  ผูตอบภาษาใหคําตอบวา “ใช”  ดวยเหตุนี้ lúa 

และ gạo จึงรวมอยูในหมวดหมูหนึ่ง  สวน cơm, cháo และ xôi 
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นั้นรวมอยูในอีกหมวดหมูหนึ่ง  หลังจากนั้นเมื่อสอบถามผูบอก
ภาษาตอไปวา lúa gạo และ cơm cháo  รวมกันทั้งหมดเรียกได
ว าอะไร  จึ งได ศั พท คํ าว า  lương thực ซึ่ งหมายถึ งธัญ พื ช
ธัญญาหาร  ซึ่ งศัพทคํานี้ เปนคําเรียกรวมจําพวกของธัญพืช
ธัญญาหารอยางเชน  ขาวโพด (ngô)  ขาวสาลี (mì)  รวมถึง ขาว 
(lúa, gạo, cơm, cháo, xôi) เปนตน  เพราะฉะน้ันคําเรียกขาว
บอกหมวดท้ัง 5 คําในภาษาเวียดนามจึงจัดจําพวกเปนประเภทของ 
lương thực ซึ่งเปนศัพทในระดับรูปชีวิตที่อยูเหนือกวาคําเรียกขาว
บอกหมวด 

 การวิ เคราะห ความหมายของคําเรียกขาวในภาษา
เวียดนามดวยวิธีวิเคราะหองคประกอบและการจัดจําพวกแบบ
ชาวบานสามารถทําให เห็นภาพรวมและลักษณะเฉพาะทาง
ความหมายของคําเรียกขาวในภาษาเวียดนาม กลาวคือ ภาษา
เวียดนามมีคําเรียกขาวบอกหมวด จํานวน 5 คํา คือ lúa, gạo, 

cơm, cháo, xôi   ซึ่งมีความหมายแตกตางกันดวยมิติแหงความ
แตกตางท่ีสําคัญ 2 มิติ ไดแก ความเปนพืช การปรุงสุกเปนอาหาร 
โดยการปรุงสุกสามารถแบงมิติยอยไดอีกเปนการปรุงสุกแลวเหนียว 
และการปรุงสุกแลวมีน้ํามาก   

 การศึกษาคําเรียกขาวภาษาเวียดนามในบทความน้ีเปน
การวิเคราะหตามแนวภาษาศาสตรชาติพันธุ โดยเนนศึกษา
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ความหมายและการจัดจําพวกคําเรียกขาวภาษาเวียดนาม ซึ่ง
สามารถสะทอนใหเห็นโลกทัศนและวัฒนธรรมเกี่ยวกับขาวของผู
พูดภาษาเวียดนามไดหลายประเด็น กลาวคือ 

(1) “ขาวเปนสิ่งที่มีความสําคัญอยางยิ่งในวัฒนธรรมเวียดนาม” 
เห็นไดจากการที่พบคําเรียกขาวจํานวนมากในภาษาเวียดนาม 
ซึ่งพบคําเรียกขาวจํานวน 27 คํา เปนคําเรียกขาวบอกหมวด
จํานวนถึง 5 คํา   หากภาษาใดมีคําเรียกประเภทของสิ่งใด  
สิ่งหนึ่งเปนจํานวนมากและจัดจําแนกประเภทของสิ่งนั้นเปน
ประเภทยอยตางๆ มากมายนั้น ยอมสะทอนใหเห็นวากลุมชน
นั้นใหความสนใจกับสิ่งนั้นเปนพิเศษ  และสิ่งนั้นมีนัยสําคัญใน
วัฒนธรรมของกลุมชนเหลานั้น  เนื่องจากวัฒนธรรมเปน
รูปแบบพฤติกรรมที่สะทอนความคิดของกลุมชน  ภาษาถือ
เปนวัฒนธรรมอยางหนึ่ ง  และการใชภาษาเปนรูปแบบ
พฤติกรรมที่ สามารถสะทอนความคิดของมนุษยแตละ
วัฒนธรรมได  คําศัพทจํานวนมากที่ใชเปนคําเรียกขาวใน
ภาษาเวียดนามนั้นเนื่องมาจากวิถีชีวิตของชาวเวียดนามท่ี
ผูกพันอยูกับการปลูกขาวและแปรรูปขาวเพ่ือนํามาทําเปน
อาหาร จึงจําเปนตองมีคําเรียกขาวจํานวนมากเพ่ือใชเรียก
ขาวในรูปลักษณตางๆ ที่ชาวเวียดนามผลิตขึ้นมา  หากลอง
เปรียบเทียบกับภาษาอังกฤษแลว จะพบวาในภาษาอังกฤษมี
คําเรียกขาวที่ใชทั่วไปเพียงคําเดียวเทานั้น คือ คําวา rice ซ่ึง
สะทอนใหเห็นวาในวัฒนธรรมของผูพูดภาษาอังกฤษไมไดให
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ความสําคัญกับขาว เนื่องจากไมไดบริโภคขาวเปนอาหารหลัก
ของชีวิต จึงไมจําเปนตองมีคําเรียกขาวหลายคําและไม
จําเปนตองจัดจําแนกขาวเปนประเภทยอยมากมายแบบที่พบ
ในภาษาเวียดนาม   

(2) “การใหความสําคัญกับขาวเปนวัฒนธรรมรวมของภูมิภาค”  
นอกจากภาษาเวียดนามท่ีมีคําเรียกขาวเปนจํานวนมากแลว 
ภาษาอ่ืนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียง
ใตตางก็มีคําเรียกขาวเปนจํานวนมากเชนกัน อยางในกรณี
ของภาษาไทยเราน้ันมีคําเรียกขาวหลากหลายคํา เชน 
ข าว เปลื อก ข าวสาร ข าวสวย ข าวต ม  ข าว เม า ฯลฯ  
นอกจากน้ันแลว วิธีการปรุงขาวใหสุกบางอยางนั้นเปน
วัฒนธรรมรวมของกลุมชนในภูมิภาคนี้ เชน การทําขาวหลาม  
ซึ่งพบวาในภาษาเวียดนามมีคําที่แปลไดวา “ขาวหลาม” 
เชนเดียวกับในภาษาไทย คือ คําวา “cơm lam”  (สังเกตได
วา ทั้งภาษาเวียดนามและภาษาไทยนาจะมีแหลงกําเนิดของ
การทําขาวหลามมาจากแหลงเดียวกัน เนื่องจากคําวา “lam” 
ในภาษาเวียดนาม และ “หลาม” ในภาษาไทยนั้นมีเสียง
ใกลเคียงกันมากและใชอางอิงถึงสิ่งของแบบเดียวกัน  

(3) “วัฒนธรรมเวียดนามและวัฒนธรรมไทยใหความสําคัญ
กับขาวแตมีโลกทัศนเกี่ยวกับขาวท่ีแตกตางกัน”  โดยเห็นได
จากจํานวนคําเรียกขาวบอกหมวดในภาษาเวียดนามและ
ภาษาไทยที่มีไมเทากัน กลาวคือ คําเรียกขาวบอกหมวดใน
ภาษาเวียดนามมี 5 คํา ในขณะที่คําเรียกขาวในภาษาไทยมีคํา
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เดียว คือ คําวา “ขาว” หากผูพูดภาษาไทยตองการอางอิงถึง
ขาวในรูปลักษณที่แตกตางกัน จะเติมหนวยศัพทขยายคําวา 
“ขาว” เชน ขาวเปลือก ขาวสวย เปนตน  ผูพูดภาษาไทยจึงมี
โลกทัศนที่มองวา “ขาว” ไมวาจะอยูในรูปลักษณใด เปน
เมล็ดพืชหรือเปนอาหาร  ตางยังถือเปนสิ่งเดียวกัน  จึงใชคํา
เรียกขาวบอกหมวดเพียงคําเดียวในภาษาไทย  สวนผู พูด
ภาษาเวียดนามมีโลกทัศนมองวา “ขาว” ที่อยูในรูปลักษณ
ตางกันสามารถแบงแยกเปนสิ่งที่แตกตางกันได จึงใชคําเรียก
ขาวบอกหมวด 5 คํา เพ่ืออางถึงขาวที่อยูใน 5 รูปลักษณที่
แตกตางกัน  

(4) “วัฒนธรรมเวียดนามอาจจะไดรับอิทธิพลเรื่องการผลิตขาวไป
จากกลุมผูพูดภาษาตระกูลไท” ดังที่ฝาม ดึ๊ก เซือง (2553) ได
กลาวไว  เนื่องจากผูพูดภาษาตระกูลไทตาง ๆ ลวนมีคําเรียก
ขาวคําเดียวเหมือนกัน คือ คําวา “ขาว”  สะทอนใหเห็นวาผู
พูดภาษาตระกูลไทมีความรูจักและเขาใจเปนอยางดีวาขาวไม
วาจะอยูในรูปลักษณใดตางมาจากสิ่งเดียวกันทั้งสิ้น จึงใชคํา
เรียกขาวบอกหมวดเพียงคําเดียวเทาน้ัน ไมจําเปนตองแยก
เปนหลายคําหลายรูปศัพท  ตางไปจากผูพูดภาษาเวียดนามที่
เมื่อตองการอางอิงถึงขาวที่อยูในรูปลักษณที่แตกตางกัน จะ
ใชคําเรียกขาวบอกหมวดที่ตางรูปศัพทกัน 5 คํา สะทอนให
เห็นโลกทัศนของผู พูดภาษาเวียดนามที่ แยกขาวที่ต าง
รูปลักษณกันออกเปนคนละสิ่ ง  นอกจากนั้นแลว หาก
พิจารณาเรื่องเสียงและคําศัพทของคําวา “ขาว” ในภาษาไทย 
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และคําวา gạo ในภาษาเวียดนามนั้น จะพบวามีความ
ใกลเคียงกันมาก อาจมีความเปนไปไดวาภาษาเวียดนามยืม
คําศัพทนี้ไปจากภาษาตระกูลไท  อยางไรก็ตาม ประเด็นนี้
ยังคงมีขอโตแยงและตองมีการศึกษาตอไป 

 การศึกษาคําเรียกขาวในภาษาเวียดนามตามแนวทาง
อรรถศาสตรชาติ พันธุ โดยการวิ เคราะห องคประกอบทาง
ความหมายและการจัดจําพวกแบบชาวบานตามที่กลาวมาใน
บทความน้ี ทําใหเห็นไดวาผูพูดภาษาเวียดนามมีวัฒนธรรมที่ผูกพัน
กับขาวและใหความสําคัญกับขาวเปนอยางย่ิง สะทอนออกมาให
เห็นในรูปของคําเรียกขาวที่หลากหลาย ซึ่งวัฒนธรรมขาวน้ีเปนสิ่งที่
ชาวเวียดนามมีรวมกับกลุมชาติพันธุอ่ืนในภูมิภาค  จึงอาจกลาวได
วาผูคนที่อาศัยอยูรวมกันในภูมิภาคน้ีมีวัฒนธรรมขาวเปนอัตลักษณ
รวม หากแตอัตลักษณรวมนี้ยังมีพหุลักษณหรือความแตกตาง
หลากหลายอยูดวย 
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ลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะทอนจากการใชคําเรียกบุคคลใน
ภาษาเวียดนาม1 

Characteristics of Culture Reflected in 
The Usage of Address Terms in Vietnamese Language 
                                          Nguyen Thi Thuy Chau2 

                                             พัชรินทร อนันตศิริวัฒน3 
                                                    สุภาพร คงศิริรัตน4 
บทคัดยอ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหลักษณะทาง
วัฒนธรรมที่สะทอนจากการใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม
ปจจุบัน โดยเก็บขอมูลคําเรียกบุคคลในบทสนทนาจากนวนิยาย
เวียดนามท่ีมีการตีพิมพเผยแพรครั้งแรกระหวางป 2553–2558 
ผลการวิจัยพบวา การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามปจจุบันได
สะทอนใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมหลายประการ ไดแก สังคม
แบบระบบ เครือญ าติ   การยกยองให เกี ยรติผู อาวุ โส  การ
ประนีประนอมเพ่ือรักษาสัมพันธภาพระหวางบุคคล ความออนนอม
ถอมตน  และการยกยองใหเกียรติผูอ่ืน 
คําสําคัญ:  คําเรียกบุคคล, ภาษาเวียดนาม, ภาษากับวัฒนธรรม 

                                                           
1 บทความวิจัยนี้เปนสวนหน่ึงของวิทยานิพนธเรื่อง การศึกษาการใชคําเรียก
บุคคลในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม 
2 นิสิตปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาไทย  
คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร 
3 ประธานท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ 
4 กรรมการท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ 



33มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

33 
 

 
Abstract 

This article aims to analyze some cultural 
characteristics that were reflected by the usage of 
address terms in modern Vietnamese languages. The 
data of address terms were collected from the 
conversations in six Vietnamese novels published during 
2010 to 2015. The result shows that the usage of 
address terms in modern Vietnamese language reflects 
some characteristics of Vietnamese culture, such as 
characteristic of kinship society, praising and respecting 
the older people, compromising to keep the 
relationship between each other, and humbling and 
praising others people. 
Keywords: Address terms, Vietnamese language, 
Language and culture 
 
ความนํา 

กลาวถึงความสัมพันธระหวางภาษากับวัฒนธรรม 
นั กภาษาศาสตรทั้ งหลาย เชน  Sapir (1921) Brown (1994) 
Emmit and Pollock (1997) เปนตน ตางแสดงความคิดเห็น
คลายคลึงกันวา ภาษานอกจากเปนเครื่องมือสื่อสารระหวางบุคคล
ในสังคมมนุษยแลว ยังเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมและสะทอน
ลักษณะของวัฒนธรรมออกมาใหเห็นโดยรูปแบบ  ลักษณะการใช 
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และความหมาย     ภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธกันอยาง
แนนแฟนจนสามารถกลาวไดวา  ภาษาคือวัฒนธรรมและวัฒนธรรม
คือภาษา (Tang, 1999) ดังนั้น เม่ือขาดความรูทางดานวัฒนธรรม
ของชนชาติใดชนชาติหนึ่ง  เราจะไมสามารถเขาใจภาษาน้ันอยาง
กระจางชัดเจนได  ในขณะเดียวกัน เม่ือขาดความรูทางดานภาษา
ใดภาษาหนึ่ง  เราก็จะไมสามารถเขาใจวัฒนธรรมของชนชาตินั้น
อยางลึกซึ้งไดเชนกัน ดังที่ กาญจนา นาคสกุล (2539: 35) ไดกลาว
ไววา “คนทุกชาติมีภาษาของตนเปนภาษาประจําชาติ เปนภาษาที่
แสดงเผาพันธุและความเปนชาติ เปนเคร่ืองมือบันทึกวัฒนธรรม 
ประเพณี คานิยม ภูมิปญญา และประวัติศาสตรของชาติตน” 
เพราะฉะนั้น เม่ือศึกษาเก่ียวกับรูปแบบ ความหมาย และลักษณะ
การใชของภาษาใดภาษาหน่ึงจะทําใหเห็นลักษณะทางดานสังคม
และวัฒนธรรมของชนชาตินั้น  ภาษาเวียดนามเปนภาษาประจํา
ชาติของประเทศเวียดนาม เปนภาษาท่ีมีการใชมานานหลายพันป 
และเปนภาษาท่ีแสดงออกใหเห็นลักษณะทางดานสังคม  ประเพณี 
วัฒนธรรม ประวัติศาสตร ฯลฯ ของชนชาติเวียดนาม คําเรียก
บุคคลเปนสวนหนึ่งของภาษาเวียดนามจึงยอมสะทอนใหเห็น
ลักษณะทางดานสังคมและวัฒนธรรมของประเทศเวียดนาม  

ในภาษาเวียดนาม คําท่ีใชเรียกบุคคลมีหลากหลาย
รูปแบบ ไดแก คําหรือกลุมคําชนิดตางๆ เชน คําเรียกญาติ (เชน bố 
“พอ”, mẹ “แม”, anh “พ่ีชาย”, chị “พ่ีสาว”) คําสรรพนาม 
(เชน tôi “ผม, ฉัน”, mình “ตัวเอง, เรา”, ta “เรา, พวกเรา”) ชื่อ 
(เชน Diễm Phương, Giang, Bống) คําบอกอาชีพหรือตําแหนง 
( เ ช น  cảnh sát “ ตํ า ร ว จ ” , giáo viên “ ค รู ” , luật sư 
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“ทนายความ”) คํานาม (เชน bạn “เพ่ีอน”, người yêu “คนรัก, 
แฟน”, trẻ con “เด็ก”) กลุมคํา โดยแบงเปน นามวลี (เชน bố 
mẹ anh “พอแมพ่ี”, bạn em “เพ่ือนนอง”) และสรรพนามวลี 
(เชน hai chúng ta “เราสองคน”, bốn chúng tôi “พวกเราสี่
คน”) วลีแสดงความรูสึก (เชน con dở hơi “อีนังบา”, thằng 
con quý tử “ไอลูกชายคนโปรด”) รวมทั้งรูปแบบท่ีเปนการผสม
ระหวางคําเรียกญาติ  +  ชื่ อ  (เชน  bác Tâm “ปา Tam”, dì 
Dương “นา Duong”) คํานําหนา + ชื่อ (เชน cái Hoa “ยาย 
Hoa”, thằng Quân “ไอ Quan”) คําบอกอาชีพหรือตําแหนง + 
ชื่อ (cô giáo Mai “อาจารย Mai”, bác sĩ Ly “หมอ Ly”) ฯลฯ 
คําเหลานี้สามารถใชเรียกแทนตัวผู พูด ผูฟง หรือผูถูกกลาวถึง
ในขณะสนทนา คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามมีความหลากหลาย
ทั้งทางดานจํานวน รูปแบบ  ความหมาย และลักษณะการใช    
การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามนอกจากบ งบอกถึง
ความสัมพันธระหวางบุคคลและความแตกตางทางดานสถานภาพ
ทางสังคม อายุ เพศ ความสนิทสนม อารมณความรูสึก ฯลฯ แลว
ยังแสดงใหเห็นถึงลักษณะทางวัฒนธรรมของประเทศเวียดนามอีก
ดวย เชน การใชคําเรียกบุคคลระหวางเครือญาติที่เปนลูกพ่ีลูกนอง
ในภาษาเวียดนามตองถือเร่ืองศักดิ์ของญาติเปนหลัก กลาวคือ ลูก
ของญาติผูพ่ีจะมีศักดิ์เปนพ่ีและเรียกแทนตนเองวา anh “พ่ีชาย” 
หรือ chị “พ่ีสาว” เสมอ สวนลูกของญาติผูนองจะมีศักดิ์เปนนอง
และเรียกตนเองวา em “นอง” เสมอ  ถึงแมญาติผูที่ถือศักดิ์เปน
นองจะมีอายุมากกวาญาติผูถือศักด์ิเปนพ่ีหลายปก็ตาม การใชคํา
เรียกบุคคลดังกลาวนอกจากสะทอนใหเห็นประเพณีในการนับศักดิ์
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ของญาติแลว (ซึ่งตางจากการนับศักดิ์ของญาติที่เปนลูกพ่ีลูกนองใน
ภาษาจีนโดยถือเร่ืองอายุเปนหลัก) ยังแสดงใหเห็นวา คนเวียดนาม
ใหความสําคัญกับเรื่องเครือญาติหรือวงศตระกูลมาก  

ที่ผานมาสวนมากพบงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับความหมาย
และลักษณะการใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม เชน Cooke 
(1968) ที่ศึกษาความหมายและลักษณะการใชคําเรียกบุคคลใน
ภาษาไทย พมา และเวียดนาม Nguyễn Văn Chiến (1993) ได
ทําการศึกษาชนิดของคําที่ใชเรียกบุคคลและลักษณะการใชของคํา
เหลานี้ในภาษาเวียดนาม Lê Thanh Kim (2002) ศึกษารูปแบบคํา
เรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม ถ่ินตางๆ Nguyễn Vân Dung 
(2005)   ศึกษาเปรียบเทียบชนิดของคําเรียกบุคคลและลักษณะ
การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามกับภาษาฝร่ังเศส ฯลฯ 
นอกจากนี้ก็พบงานวิจัยที่ เนนการศึกษาปจจัยดานสังคมและ
วัฒนธรรมที่สงผลตอการใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม เชน 
Hoàng Anh Thi (2001) ศึกษาเปรียบเทียบระบบคําเรียกบุคคลใน
ภาษาเวียดนามและภาษาญี่ปุนโดยเนนการวิเคราะหปจจัยดาน
จิตวิทยา สังคมและวัฒนธรรมในการสนทนาของคนเวียดนามและ
คนญี่ปุน Bùi Thị Minh Yến (2001) ศึกษาคําเรียกบุคคลที่ ใช
ภายในครอบครัว  ในโรงเรียน และในสถานที่ทํางานจากปจจัยดาน
สังคมและวัฒนธรรมของผูใชภาษา ฯลฯ    อยางไรก็ตามผูวิจัยยัง
ไมพบงานวิจัยที่ศึกษาลักษณะทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจากการใช
คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามปจจุบัน ดังนั้นในการวิจัยคร้ังนี้ 
ผูวิจัยจะศึกษาวิเคราะหลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะทอนจากการใช
คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามเพ่ือทําใหเห็นและเขาใจเก่ียวกับ
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ประเพณีและวัฒนธรรม รวมทั้งระบบความคิดและการมองโลกของ
คนเวียดนามเพ่ิมมากข้ึน 

 
วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพ่ือวิเคราะหลักษณะทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจากการใช
คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามปจจุบัน 
 
อุปกรณและวิธีดําเนินการวิจัย 

1. เก็บรวบรวมคําเรียกบุคคลท่ีเปนคําเรียกแทนตัวผูพูด 
ผูฟง และผูถูกกลาวถึง ซึ่งเปนคําหรือกลุมคําที่ทําหนาที่ เปน
ประธานหรือกรรมของประโยค คําพูดท่ีปรากฏในการสนทนาจาก
งานเขียนประเภทนวนิยายเวียดนาม โดยผูวิจัยไดทําการคัดเลือก
กลุมตัวอยางแบบเจาะจงตามเกณฑดังตอไปน้ี 

1.1 นวนิยายที่คัดเลือกเปนกลุมตัวอยางในการศึกษา
ครั้งนี้ตองเปนผลงานท่ีไดรับการตีพิมพเผยแพรครั้งแรกระหวางป 
พ.ศ. 2553-2558 โดยผูวิจัยไดคัดเลือกนวนิยายจํานวนทั้งหมด 6 
เรื่องจากหมวดนวนิยายของเว็บไซตรานหนังสือ Fahasa เนื่องจาก
เปนเว็บไซตของรานขายหนังสือขนาดใหญและมีชื่อเสียงมากที่สุด
แหงหนึ่งของประเทศเวียดนาม 

1.2 นวนิยายที่เลือกเปนกลุมตัวอยางตองมีเนื้อเร่ือง
ที่สะทอนเรื่องราวเกี่ยวกับตัวละครเอกซึ่งเปนเยาวชนหรือหนุมสาว
ที่มีการดําเนินชีวิตอยูในสังคมปจจุบันเทาน้ัน โดยไมเกี่ยวของกับ
เรื่องราวหรือเหตุการณที่ เกิดขึ้นในประวัติศาสตรของประเทศ
เวียดนาม 
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1.3 นวนิยายที่เลือกเปนกลุมตัวอยางตองสะทอนให
เห็นความหลากหลายทางดาน 1) เพศ โดยผูใชคําเรียกบุคคลตองมี
ทั้งเพศชายและเพศหญิง 2) วัย โดยแบงผูใชคําเรียกบุคคลเปนเด็ก 
วัยรุน ผูใหญ และผูสูงอายุ 3) อาชีพ โดยผูใชคําเรียกบุคคลตอง
ประกอบอาชีพอยางหลากหลาย เชน นักเรียน นักศึกษา อาจารย 
แพทย พยาบาล พนักงานออฟฟศ นักธุรกิจ ขาราชการ นักแสดง 
ฯลฯ และ 4) สถานภาพทางสังคมของผูใชคําเรียกบุคคลตองมี
สถานภาพแตกตางกัน เชน ระหวางญาติผู ใหญกับญาติผูนอย 
ระหวางผูบังคับบัญชากับผูใตบังคับบัญชา ระหวางครูกับลูกศิษย 
ระหวางนายจางกับลูกจาง ฯลฯ 

2. รายชื่อนวนิยายที่เลือกเปนกลุมตัวอยางในการศึกษา
ครั้งนี้มีรายละเอียดดังนี้ 1) Giua dong chay lac ผูแตง Nguyen 
Danh Lam พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2553     2) Chi co the la yeu 
ผูแตง Han Nhu พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2554 3) Gai gia xi tin ผูแตง 
Nguyen Thu Thuy พิมพคร้ังแรก พ.ศ. 2555 4) La roi trong 
thanh pho ผูแตง Le Xuan Khoa พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2556 5) 
Mang thai tuoi 17 ผู แต ง Vo Anh Tho พิมพ ครั้ งแรก พ .ศ . 
2557 6) Bay buoc toi mua he ผู แ ต ง  Nguyen Nhat Anh 
พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2558 

3. วิเคราะหลักษณะทางวัฒนธรรมท่ีสะทอนจากการใช
คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามและนําเสนอผลงานวิจัยในลักษณะ
ของการพรรณนาวิเคราะห 
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แนวคิดและเอกสารที่เกี่ยวของ 
1. แนวคิดเก่ียวกับคําเรียกบุคคลและคําเรียกบุคคล 

ในภาษาเวียดนาม 
Bruan (1988: 7) กลาววา ความหมายโดยทั่วไปของ 

“คําเรียกบุคคล” (Address terms) มักจะหมายถึงคําหรือกลุมคํา
ที่ใชเรียกผูที่พูดดวย ซึ่งแฝงความหมายของการบงชี้  

Cooke (1968: 1) ใหความหมายของคําเรียกบุคคลวา 
คําเรียกบุคคลหมายถึงคําสรรพนามและคําประเภทตางๆ ที่ใช
เหมือนคําสรรพนาม คําเหลาน้ีทําหนาที่เปนประธานหรือกรรมของ
ประโยคเพ่ือบงชี้บุคคลท่ีปรากฏในคําพูดของบุคคลหน่ึงหรือบุคคล
ที่สองในการสนทนา 

Nguyễn Văn Chiến (1993: 8) กลาววา คําเรียกบุคคล
ไดแก  คําศัพทหมวดตางๆ ของภาษาใดภาษาหน่ึงที่ใชเรียกบุคคล
ในการสนทนาในสังคม คําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามไดแก คํา
บุรุษสรรพนาม และคําศัพทหมวดตางๆ ที่ ใชเสมือนคําบุรุษสรรพ
นาม โดยแบงเปน คํานาม คําเรียกญาติ คําวิเศษณที่ทําหนาที่
เหมือนคํานาม   คําบอกอาชีพหรือตําแหนง  คํานิยมสรรพนาม 
และคําสรรพนามท่ียืมจากภาษาตางประเทศ 

Lê Thanh Kim (2002: 31) และ Nguyễn Thị Trung 
Thành (2007: 2) ใหนิยามศัพทของคําเรียกบุคคลที่สอดคลองกัน
โดยกลาววา  คําเรียกบุคคลคือคําที่ผูพูดใชเรียกตนเองหรือเรียก
บุคคลใดบุคคลหน่ึงเมื่อเขาผูนั้นอยูในฐานะของบุรุษที่  2 หรือบุรุษ
ที่ 3  ซึ่งบุคคลท่ี 3  นั้นอาจจะปรากฏตัวหรือไมปรากฏตัวในการ
สนทนา  คําเรียกบุคคลนอกจากแสดงออกถึงความสัมพันธระหวาง
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บุคคลในการสนทนาแลว ยังบงบอกถึงเจตนา  ความรูสึก  และ
ฐานะของผูเขารวมการสนทนาในแตละสถานการณอีกดวย 

จากคําจํากัดความของคําเรียกบุคคลดังที่กลาวมาแลว
ทั้งหมดขางตนเราสามารถสรุปไดวา “คําเรียกบุคคล” หมายถึงคํา
และกลุมคําที่ผูพูดใชเรียกแทนตนเอง เรียกผูฟง และเรียกผู ถูก
กลาวถึงในขณะสนทนา คําเหลานี้ทําหนาที่เปนประธานหรือกรรม
ในประโยคคํ า พู ด   คํ า เรียก บุ คคลนอกจากแสดงออก ถึ ง
ความสัมพันธ เจตนา อารมณความรูสึก สถานภาพทางสังคมของ
บุคคลในการสนทนาแลว ยังแฝงความหมายในเร่ืองวัฒนธรรมของ
ผูใชภาษาอีกดวย  จากความหมายแฝงทางดานวัฒนธรรมของผูใช
ภาษาในการใชคําเรียกบุคคล เราสามารถมองเห็นลักษณะทางดาน
สังคมและวัฒนธรรมของชนชาตินั้นได 
 

2. แนวคิดและเอกสารเกี่ยวกับภาพสะทอนทาง 
วัฒนธรรมจากการใชคําเรียกบุคคล 

ภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธกันอยางเหนียวแนน
จนสามารถกลาวไดวา ภาษาคือวัฒนธรรมและวัฒนธรรมคือภาษา
ดังที่  Brown (1994: 177 อางถึงใน Someyeh and Fatemeh, 
2012: 522) ได กล าวว า ภาษาเป นส วนหนึ่ งของวัฒนธรรม 
วัฒนธรรมก็เปนสวนหน่ึงของภาษา      ภาษากับวัฒนธรรมจึงมี
การผสานเขาดวยกันจนกระท่ังไมสามารถแยกออกจากกันได สวน 
Emmit and Pollock (1997) เชื่ อวา  ภาษามี รากฐานมาจาก
วัฒนธรรมและวัฒนธรรมไดสะทอนและถูกถายทอดผานภาษาจาก
รุนสูรุน Nguyễn Đức Tồn (2002: 21-25) ไดกลาววา ภาษาเปน
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ปจจัยหนึ่งที่แสดงออกถึงเอกลักษณทางวัฒนธรรมของชนชาติหนึ่ง
อยางชัดเจนมากท่ีสุด และวัฒนธรรมของชนชาติหนึ่งถูกบันทึกไว
อยางดีที่สุดในภาษาของชนชาตินั้น  ดังนั้นเราสามารถศึกษา
ลักษณะทางวัฒนธรรมของชนชาติหนึ่งผานการศึกษาความหมาย
ของคํา  กลุมคํา  และประวัติศาสตรของชนชาตินั้น การศึกษา
ความหมายของคําศัพทหมวดตางๆ ในภาษาของกลุมชาติพันธุหนึ่ง
เพ่ือทําให เห็นลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมรวมทั้งระบบ
ความคิดและการมองโลกของผู ใชภาษาเปนการศึกษาแนว
อรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics)  การศึกษาความหมาย
และลักษณะการใชของคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม ซึ่งเปนสวน
หนึ่ งของภาษาเวียดนามนั้นจะทําให เห็นถึงลักษณะทางดาน
วัฒนธรรมของคนเวียดนาม 

จากผลงานการศึกษาเก่ียวกับความหมายและการใชคํา
เรียกบุคคลในภาษาเวียดนามของนักภาษาศาสตรหลายทาน เชน 
Nguyễn Văn Chiến (1993) Nguyễn Vân Dung (2005) Bùi 
Thị Minh Yến (2001) Lê Thanh Kim (2002) แ ล ะ  Hoàng 
Anh Thi (2001) พบวา การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม
แสดงใหเห็นลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมเวียดนามหลาย
ประการ ไดแก 1) คนเวียดนามนิยมใชคําเรียกญาติเปนคําเรียก
บุคคลซึ่งการใชคําเรียกญาติในครอบครัวของคนเวียดนามแฝง
ความหมายของการแบงรุนและอายุ 2) การใชคําเรียกบุคคลใน
สังคมแสดงใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมเวียดนามประการหนึ่ง คือ 
การถอมตนและยกยองใหเกียรติผู อ่ืน การใชคําเรียกบุคคลใน
ครอบครัวของคนเวียดนามเปนแบบอยางของการใชคําเรียกบุคคล
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ในสังคม การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามสะทอนใหเห็นการ
แบงแยกชนชั้นในสังคมซึ่งหมายถึงการแบงระดับชั้นในดานยศ 
อาชีพ  ตําแหนงหนาที่การงาน  และประสบการณในการทํางาน 
และการใชคํ าเรียกบุคคลในสั งคมเมืองมีความ ซํ้าซอนและ
เปลี่ ยนแปลงเร็วกว าการใชคํ า เรียกบุ คคลในสั งคมชนบท           
อันเนื่องมาจากความหลากหลายทางดานอาชีพของสังคมเมือง 
นอกจากน้ียังพบวา การใชคําบุรุษสรรพนามซ่ึงเปนสวนหน่ึงของคํา
เรียกบุคคลในขณะสนทนาของคนเวียดนามแฝงความหมายของ
ความสนิทสนมหรือความสัมพันธอยางแนนแฟนระหวางผูพูดกับ
ผูฟง และในขณะเดียวกันก็สามารถแสดงใหเห็นอารมณความรูสึก
ไมดีระหวางผูที่เขารวมการสนทนา สวนการละคําเรียกบุคคลใน
ภาษาเวียดนามแฝงความหมายใน 2 นัย กลาวคือ ความไมเคารพ
ผูฟง และความลังเลใจของผูพูดในการเลือกใชรูปแบบคําเรียก
บุคคลใหเหมาะสม  

จากแนวคิดและผลงานวิจัยเกี่ยวกับคําเรียกบุคคลใน
ภาษาเวียดนามดังกลาวแสดงใหเห็นวา การใชคําเรียกบุคคลใน
ภาษาเวียดนามไดสะทอนลักษณะทางวัฒนธรรมเวียดนาม  ในการ
วิจัยครั้งนี้ผูวิจัยจะวิเคราะหความหมายและลักษณะการใชคําเรียก
บุคคลในภาษาเวียดนามเพ่ือทําใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรม
โดยเฉพาะอยางยิ่งคือลักษณะที่เปนเอกลักษณของคนเวียดนามท่ี
สะทอนจากการใชคําเรียกบุคคล 
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ผลการวิเคราะหขอมูล 
1. สังคมแบบระบบเครือญาติ 
ประเทศเวียดนามต้ังอยูในเขตภูมิภาคเอเชียตะวันออก

เฉียงใตซึ่งมีสภาพอากาศรอนชื้นที่เหมาะสมกับการทํานาขาว     
การปลูกขาวแบบด้ังเดิมตองอาศัยปจจัยทางธรรมชาติและแรงของ
คนเปนหลัก อยางไรก็ตามเนื่องจากไดรับอิทธิพลจากลมมรสุมทําให
พ้ืนที่ ของเวียดนามมักจะมีพายุฝน   และน้ํ าท วมทํ าให เกิด      
ความเสียหายแกประชาชนปละหลายครั้ง ดังน้ันคนเวียดนาม
นับต้ังแตโบราณกาลไดเลือกการดําเนินชีวิตที่เหมาะสมกับลักษณะ
ทางภูมิประเทศและภูมิอากาศ คือการอาศัยอยูรวมกันเปนชุมชน
บนพ้ืนฐานของระบบเครือญาติ  เพ่ือทําใหเกิดความเปนปกแผน
และพลังในการตอสูกับปญหาทางธรรมชาติรวมท้ังการรุกรานจาก
ขาศึกอีกดวย  เพราะฉะนั้นคนเวียดนามจึงใหความสําคัญกับเรื่อง
ของตระกูลมากจนกระท่ังบางครั้งเนนเรื่องของตระกูลมากกวาเรื่อง
ของครอบครัวอีกดวย  ระบบเครือญาติของเวียดนาม  ไดแก  ญาติ
ทางสายเลือด  และญาติทางการเกี่ยวดองหรือโดยการแตงงาน  
ภายในหมูบานแหงหนึ่งมักจะมีตระกูลอยูเพียง 1 ตระกูลเทาน้ัน 
(Trần Ngọc Thêm, 1999: 89) ทํ า ใ ห ส ม า ชิ ก ค น ห น่ึ ง มี
ความสัมพันธแบบเครือญาติกับทุกคนในหมูบาน ในหมูบานที่มี
ตระกูลมากกวา 1 ตระกูล สมาชิกทุกคนก็ยังมีความสัมพันธกัน
แบบเครือญาติเนื่องมาจากการแตงงานระหวางตระกูล  ลักษณะ
ทางสังคมดังกลาวไดสะทอนในการใชคําเรียกบุคคลในการสนทนา
ของคนเวียดนาม กลาวคือ คนเวียดนามนิยมใชคําเรียกเครือญาติ
เปนคําเรียกบุคคลในการพูดสื่อสารกับคนอ่ืน ทั้ งบุคคลที่ มี
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ความสัมพันธเปนญาติและบุคคลที่ไมมีความสัมพันธเปนญาติใน
สังคม  

การใชคําเรียกญาติกับบุคคลที่มีความสัมพันธเปนญาติใน
ภาษาเวียดนามแฝงความหมายของการแบงรุน โดยแบงเปนทั้งหมด 
10 รุน ไดแก 1- รุนของ kỵ “พอหรือแมของทวด” 2- รุนของ cụ 
“ทวด” 3- รุนของ ông “ปู, ตา” bà “ยา, ยาย” 4- รุนของ bác 
“ลุง, ปา”, bố “พอ”, mẹ “แม”, chú “อาผูชาย”, cô “อา
ผูหญิง”, cậu “นาชาย”, dì “นาสาว” 5- รุนของ anh “พ่ีชาย”, 
chị “พ่ีสาว”, em “นอง”, anh họ  “พ่ีชายท่ีเปนลูกพ่ีลูกนอง”, 
chị họ “ พ่ี ส าว ท่ี เป น ลู ก พ่ี ลู กน อ ง” , em họ “น อ งที่ เป น
ลูกพ่ีลูกนอง” 6- รุนของ con “ลูก”, cháu họ “หลานที่เปนลูก
ของพ่ีหรือนองของตน” 7- รุนของ cháu “หลาน” 8- รุนของ 
chắt “เหลน” 9- รุนของ chút “ลื่อ” และ 10- รุนของ chit 
“ลืบ” ญาติที่อยูในรุนเดียวกันมีการแบงศักดิ์เปนพ่ีและนอง ไดแก 
ของ bác “ลุง, ปา”, bố “พอ”, mẹ “แม”, chú “อาผูชาย”, cô 
“อาผูหญิง” โดย bác “ลุง, ปา” เปนพ่ีของพอหรือแม chú “อา
ผูชาย” และ cô “อาผูหญิง”เปนนองของพอ สวน cậu “นาชาย” 
และ dì “นาสาว” เปนนองของแม  และ anh “พ่ีชาย”, chị 
“พ่ีสาว”, em “นอง” เปนพ่ีและนองของตน การแบงศักดิ์ของ
ญาติเปนพ่ีและนองดังกลาวปฏิบัติตามปจจัยดานอายุเปนหลัก 
กลาวคือ ผูที่เกิดกอนจะมีศักดิ์เปนพ่ี  ผูที่เกิดหลังจะมีศักดิ์เปนนอง  
โดยญาติผู พ่ีตองมีหนาที่ดูแล ถายทอดหรือแนะนําความรูและ
ประสบการณใหผูเปนนองในขณะที่ญาติผูนองตองเคารพ ใหเกียรติ 
และเชื่อฟงตามคําสั่งสอนของผูเปนพ่ี ดังนั้น anh “พ่ีชาย” และ 
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chị “พ่ีสาว” ในภาษาเวียดนามนอกจากแฝงความหมายของการท่ี
มีอายุมากกวาผูพูดแลว ยังแสดงความยกยองใหเกียรติผูฟงหรือผู
ถูกกลาวถึงอีกดวย การแบงศักดิ์เปนพ่ีและนองในระบบเครือญาติ
ของคนเวียดนามนอกจากใชสําหรับพ่ีนองแทๆ แลว ยังใชกับญาติผู
ที่เปนลูกพ่ีลูกนองหรือญาติหางๆ อีกดวย  โดยมีการแบงตามศักดิ์
ของพอหรือแมของตน กลาวคือ ลูกของญาติผูพ่ีของพอหรือแม (ลูก
ของลุงหรือปา) จะมีศักดิ์เปนพี่เสมอ  สวนลูกของญาติผูนองของพอ
หรือแม (ลูกของนาหรืออา) จะมีศักดิ์เปนนองเสมอ สําหรับกลุม
ญาติโดยการแตงงานก็มีการแบงตามศักดิ์ของพี่หรือนองของตน คือ 
ผูที่จะมาแตงงานกับพ่ีของตนจะมีศักดิ์เปนพ่ี  สวนผูที่จะมาแตงงาน
กับนองของตนจะมีศักดิ์เปนนองเสมอ ลักษณะของการแบงศักดิ์
ของญาติดังกลาวสอดคลองกับผลงานวิจัยของ Cooke (1968: 
149) ที่กลาวไววา ในภาษาเวียดนาม ปจจัยดานศักดิ์ของญาติมี
บทบาทสําคัญกวาปจจัยดานอายุ  

นอกจากน้ี ระบบคําเรียกเครือญาติในภาษาเวียดนามยัง
แฝงความหมายของการแบงกลุมญาติตามสายเลือด คือ ญาติฝาย
พอ ญาติฝายแม ญาติฝายสามี ญาติฝายภรรยา โดยใชคํา nội “ใน, 
ญาติฝายพอของตนหรือฝายพอของลูก (สามี)” และ ngoại “นอก, 
ญาติฝายแมของตนหรือฝายแมของลูก (ภรรยา)”เพ่ือนําไปประสม
กับคําเรียกญาติเดิม เชน kỵ “พอหรือแมของทวด”, cụ “ทวด”, 
ông “ปู , ตา”, bà “ยา, ยาย”เพ่ือแสดงให เห็นวาบุคคลที่ถูก
กลาวถึงนั้นเปนญาติฝายพอหรือฝายแม เชน ông nội “ปู”, bà 
nội “ยา”, ông ngoại “ตา”, bà ngoại “ยาย”   นอกจากน้ัน
การใชคํา nội “ใน, ญาติฝายพอของตนหรือฝายพอของลูก (สามี)” 
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และ ngoại “นอก, ญาติฝ ายแมของตนหรือฝ ายแมของลูก 
(ภรรยา)” ในลักษณะดังกลาวยังแสดงใหเห็นวา คนเวียดนามเนน
บทบาทของกลุมญาติฝายพอหรือฝายสามีมากกวากลุมญาติฝายแม
หรือฝายภรรยาเนื่องมาจากประเพณีถือบทบาทสําคัญของเพศชาย
ในการสืบทอดวงศตระกูล ซึ่ง Đào Duy Anh (1951: 116-117) 
ไดอธิบายวา การสืบสายตระกูลหมายถึงการสืบทอดทั้งทาง
สายเลือดและทรัพยสมบัติจากพอแมและบรรพบุรุษ  ผูมีสิทธิใน
การสืบทอดดังกลาวคือลูกชายของเมียหลวงโดยลูกชายคนโตจะมี
สิทธิสูงสุด  สวนลูกสาวไมมีสิทธิใดๆ ในการสืบทอดดังกลาว  ดังนั้น
ในความคิดของคนเวียดนามทั่วไป  ผูหญิงจึงไมมีบทบาทสําคัญใน
สังคม  สวนในครอบครัวลูกสาวไมมีทั้งบทบาทและคุณคาใดๆ เมื่อ
เทียบกับลูกชายหรือแมกระทั่งลูกสะใภ ตามธรรมเนียมของคน
เวียดนามหลังจากการแตงงานผูหญิงจะไปอยูที่บานของสามี มี
หนาที่ดูแลพอแมของสามี  บางทีตองเลี้ยงสามีอีกดวย   ดูแลงาน
ทุกอยางท่ีเกี่ยวของกับครอบครัวของสามี ชวยสามีทํางานตางๆ 
เลี้ยงลูก (Phan Kế Bính, 2005: 61) ดังนั้นเมื่อมีครอบครัวแลว 
ผูหญิงเวียดนามจึงไมมีบทบาทใดๆ ในครอบครัวของตน ในรุนของ
หลาน คนเวียดนามก็เห็นความสําคัญกับ cháu nội “หลานปู” 
มากกวา cháu ngoại “หลานตา” เนื่องจาก cháu nội “หลานปู” 
คือลูกของลูกชาย เปนผูที่มีนามสกุลเดียวกันกับสามีและลูกชาย
ของตนและมีหนาที่สืบทอดสายตระกูลตอไป สวน cháu ngoại 
“หลานตา” เปนลูกของลูกสาว เปนสมาชิกของตระกูลอ่ืน ไมมี
นามสกุลเดียวกันกับตน 
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ในกลุมญาติทางสายเลือดยังมีการแบงตามความใกลชิด
หรือหางไกลทางสายเลือดอีกดวย โดยใชคํา ruột “ไส”และ họ 
“ตระกูล” เพ่ือประสมกับคําเรียกญาติเดิมเพ่ือเปนการแบงกลุม
ญาติที่รวมพอแมกับตน เชน anh ruột (พ่ีชายแทๆ), em ruột 
(นองแทๆ) หรือรวมพอแมกับพอแมของตน เชน bác ruột (ลุงหรือ
ปาแทๆ), dì ruột (นาแทๆ) ฯลฯ สวนญาติคนอ่ืนๆ ถือเปนกลุม
ญาติหางๆ เชน anh họ (พ่ีชายท่ีเปนญาติ), em họ (นองท่ีเปน
ญาติ) ฯลฯ ซึ่งแสดงใหเห็นวาคนเวียดนามใหความสําคัญกับผูที่มี
ความใกลชิดทางสายเลือดมากกวาผูที่หางไกล  

ในการใชคําเรียกบุคคลระหวางสามีกับภรรยาในภาษา
เวียดนามสวนมากพบวา ผูเปนสามีจะเรียกภรรยาวา em “นอง” 
และเรียกแทนตนเองวา anh “พ่ี” สวนภรรยาจะเรียกสามีวา anh 
“พ่ี” และเรียกแทนตนเองวา em “นอง”   ถึงแมในบางครอบครัว
ผูเปนสามีจะมีอายุนอยกวาภรรยาก็ตาม  การใชคําเรียกญาติเพ่ือ
เรียกสามีหรือภรรยาดังกลาวในภาษาเวียดนามสะทอนใหเห็น
ลักษณะทางวัฒนธรรมของการยกยองใหเกียรติ  ในขณะเดียวกันก็
แสดงความไมสมดุลในความสัมพันธระหวางสามีกับภรรยา     เมื่อ
ผูเปนภรรยาเรียกสามีวา anh “พ่ี” แสดงใหเห็นความยกยองให
เกียรติและเคารพผูเปนสามี  ซึ่งโดยมากจะมีอายุมากกวาผูเปน
ภรรยา  สวนผูเปนสามีเรียกตัวเองวา anh “พ่ี” ก็แสดงออกถึงสิทธิ
และหนาที่ของตนภายในครอบครัว คือเปนผูนําของครอบครัวและ
มีหนาที่ตองทํางานหาเงินเพ่ือเลี้ยงภรรยากับลูกๆ ตองปกปองดูแล
สมาชิกทุกคนในครอบครัว ฯลฯ ในขณะท่ีสามีจะเรียกภรรยาวา 
em “นอง” สะทอนใหเห็นวาผูเปนภรรยาจะเปนผูตาม อยูภายใต
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การดูแลของสามีซึ่งเปรียบเหมือนญาติผูพ่ีคนหน่ึง ประการน้ีคือ
สาเหตุของความไมสมดุลในความสัมพันธระหวางสามีกับภรรยา
ดังที่ Trương Thị Diễm (2002: 104) ไดกลาวไววา ลักษณะทาง
วัฒนธรรมของสังคมที่นับถือพอเปนใหญและอิทธิพลจากลัทธิขงจื๊อ
ไดกําหนดใหผูเปนภรรยามีสถานภาพต่ํากวาผูเปนสามี 

นอกจากการใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกบุคคลที่มี
ความสัมพันธเปนญาติแลว คนเวียดนามยังใชคําเรียกญาติเพ่ือเรียก
บุคคลที่ไมใชญาติในสังคมโดยใชอายุเปนเกณฑ คือผูพูดจะเทียบ
อายุหรือวัยของผูฟงหรือผูถูกกลาวถึงกับอายุหรือวัยของญาติแทๆ 
ของตนเพ่ือเลือกใชคําเรียกญาติใหเหมาะสม คนเวียดนามนิยมใช
คําเรียกกลุมญาติฝายพอ เชน bác “ลุง, ปา”, chú “อาผูชาย”, 
cô “อาผูหญิง” เพ่ือเรียกผูที่ไมใชญาติในสังคมมากกวาการใชคํา
เรียกกลุมญาติฝายแม เนื่องจากประเพณีหลังการแตงงานผูหญิง
ตองอยูรวมกับครอบครัวของสามี ทําใหลูกๆ มีความสนิทสนม
คุนเคยกับญาติฝายพอมากกวาญาติฝายแม   เม่ือตองการเรียก
บุคคลท่ีไมใชญาติในสังคมคนเวียดนามจึงนิยมใชคําเรียกกลุมญาติ
สายพอมากกวาคําเรียกกลุมญาติฝายแม  การใชคําเรียกบุคคลใน
ลักษณะดังกลาวสะทอนใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมของประเทศ
เวียดนามประการหนึ่ง คือ  ความผูกพันฉันเครือญาติระหวางบุคคล
ในสังคมเกษตรกรรม  เปนสังคมท่ีทุกคนตางมีความสนิทสนม 
สามัคคี และรักใครกันเหมือนอยูในเครือญาติเดียวกัน เนื่องจาก
สังคมเวียดนามต้ังแตเดิมเปนสังคมแบบระบบเครือญาติ   และมี
การปกครองแบบครอบครัว (Đinh Lê Thư, 2000: 6)  
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2. การเคารพ ยกยอง และใหเกียรติผูอาวุโส 
เนื่องจากสังคมเวียดนามแตเดิมเปนสังคมเกษตร อาชีพ

หลักของคนเวียดนามเปนอาชีพเกษตรกรรมซ่ึงเปนอาชีพที่ตองการ
ประสบการณมากกวาอาชีพอ่ืนๆ ในสังคมอุตสาหกรรมเหมือน
ปจจุบัน  ประสบการณเปนสิ่งที่ตองการสะสมมานานหลายสิบหรือ
แมกระทั่งหลายรอยป ดังนั้นผูอาวุโสซึ่งเปนผูที่มีมีประสบการณทั้ง
ในการดําเนินชีวิตและการทํางานเปนผูที่ไดรับความเคารพและ   
ยกยองจากคนที่ออนอาวุโสกวา ลักษณะทางวัฒนธรรมประการนี้
ไดสะทอนจากการใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามอยางชัดเจน 
กลาวคือ เมื่อพบบุคคลท่ีเปนผูอาวุโสกวาตน คนเวียดนามจะแสดง
ความเคารพ ยกยอง และความสนิทสนมเหมือนเปนญาติคนหน่ึง
โดยการใชคําเรียกญาติที่แฝงความหมายดานศักดิ์ของญาติผูใหญ 
เชน các cụ nhà em “ทานทั้งสอง (คุณพอคุณแม) ที่บานเธอ” 
(โดยผูพูดเปนอาจารยซึ่งมีอายุอยูในวัยเดียวกันกับพอแมของลูก
ศิษยกลาวถึงพอแมของลูกศิษย), cụ ấy “ทานน้ัน” (ผูพูดกลาวถึง
อาจารยสอนดนตรีชื่อดังและเปนผูสูงอายุ) การใชคํา cụ “ทวด” 
ในตัวอยางดังกลาวแฝงความหมายของความยกยองและใหเกียรติ
เป น อย างสู ง  Trương Thị Diễm (2002: 143) อธิบ ายว า  cụ 
“ทวด” เปนคําที่ใชเรียกผูสูงอายุที่มีอายุอยูในวัยของปูยาตายาย
หรือพอแมของผู พูด การใชคํา cụ (ทวด) ในภาษาเวียดนาม
นอกจากแสดงความเคารพ ยกยอง และใหเกียรติผูสูงอายุแลว ยัง
แฝงความหมายของการยกยองและใหเกียรติในสถานภาพของผูนั้น
อีกดวย ในสังคมเวียดนามสมัยกอน ประชาชนทั่วไปจะเรียกขุนนาง
วา cụ (ในกรณีดังกลาวแปลวา  ทาน จะเหมาะสมกวา ทวด)  
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นอกจากนี้ยังพบวา ในบางกรณีแมผูพูดมีอายุเทากับรุน
นองหรือรุนลูกของผูฟงเทานั้น  แตก็ยังเรียกผูฟงวา các bác “ลุงๆ 
ปาๆ” หรือ ông “ปู, ตา”, bà “ยา, ยาย” เนื่องจากผูพูดไมได
เทียบอายุของผูฟงกับญาติแทๆ ของตน  หากเทียบอายุของผูฟงกับ
ญาติแทๆ ของลูกหรือหลานของตน ซึ่งสะทอนใหเห็นวา ผูพูดได
แสดงความยกยองสถานภาพของผูฟงหรือผูถูกกลาวถึงวาอยูใน
ฐานะของญาติผูใหญที่มีลูกมีหลานแลว  

เมื่อตองการกลาวถึงผูอาวุโสกวา คนเวียดนามสามารถ
เลือกใชคําเรียกบุคคลหลายรูปแบบ อาทิ คําเรียกญาติ, [คําเรียก
ญาติ + ชื่อ], [คํานําหนา + ชื่อ] หรือ [อาชีพ/ตําแหนง + ชื่อ] ฯลฯ 
เชน  bác Tâm “ป า Tam”, chú Định “อา Dinh”, ông Phi 
Long “คุณ Phi Long” โดยไมเรียกชื่อของบุคคลผูนั้นตามลําพัง 
สําหรับคนเวียดนามการเรียกชื่อผูที่มีอายุนอยกวาหรือผูที่มีศักดิ์
เปนญาติผูนอยจะแสดงความสนิทสนมและใหเกียรติผูฟง หากแต
การเรียกชื่อผูที่มีอายุมากกวาหรือผูที่มีศักดิ์ เปนญาติผู ใหญ
กลายเปนขอหาม (Bùi Thị Minh Yến, 2001: 98) เนื่องจากคน
เวียดนามมีประเพณียกยองใหเกียรติและไมเรียกชื่อของผูอาวุโส
กวาตนในขณะสนทนาดังที่ Trần Ngọc Thêm (1999: 159-160) 
อธิบายวา ในสมัยกอนคนเวียดนามเรียกชื่อกันเฉพาะในขณะที่
ตองการดากันเทานั้น การตั้งชื่อใหลูกตองพยายามหลีกเลี่ยงชื่อของ
คนอ่ืนในครอบครัว ในตระกูล และผูหลักผูใหญในสังคม เมื่อเขามา
บานของคนอ่ืนตองถามชื่อเจาของบานเพ่ือหลีกเลี่ยงคําๆ นั้น
ในขณะสนทนา  นอกจากนี้การใชรูปแบบคําเรียกบุคคล [คํา
นําหนา + ชื่อ] หรือ [คํานําหนา + คําเรียกญาติ] ในการสนทนา
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โดยมากจะพบวา คนเวียดนามนิยมใชคําเรียกญาติ ông “ปู, ตา, 
คําเรียกผูชายที่มีอายุในวัยกลางคนขึ้นไปที่แฝงความหมายของ  
การใหเกียรติ” bà “ยา, ยาย, คําเรียกผูหญิงที่มีอายุในวัยกลางคน
ขึ้นไปที่แฝงความหมายของการใหเกียรติ” anh “พ่ีชาย, คําเรียก
ผูชายที่ ยั งหนุ มห รือผูที่ มีอายุ เท ากันหรือมากกวาตนที่ แฝง
ความหมายของการใหเกียรติ” chị “พ่ีสาว, คําเรียกผูหญิงที่มีอายุ
เทากันหรือมากกวาตนที่แฝงความหมายของการใหเกียรติ” เปนคํา
นําหนาชื่อหรือคําเรียกญาติ เชน ông cậu “คุณนาชาย”, bà dì 
“ คุ ณ น า ส า ว ” , anh Giang “ พ่ี  Giang”, chị Phương “ พ่ี 
Phuong” ฯลฯ ซึ่งคํานําหนาดังกลาวแมจะเปนคําเรียกญาติ หาก
เมื่อใชเรียกบุคคลที่ไมใชญาติในสังคมกลายเปนคําที่แฝงความหมาย
ของความเคารพ ยกยองและใหเกียรติผูฟงหรือผูถูกกลาวถึงเพ่ือทํา
ใหเกิดความรูสึกสนิทสนมใกลชิดเหมือนกับญาติแทๆ ในครอบครัว
ของตน (Phan Thi Phương Dung, 2004: 95)  

 นอกจากการแสดงความเคารพตอผูอาวุโสหรือผูสูงอายุ
แลว คนเวียดนามก็มีประเพณีเคารพและยกยองครูหรืออาจารยผูที่
ใหความรูแกตน เนื่องจากในสมัยกอนชาวบานสวนใหญไมรูหนังสือ 
ดังนั้นผูที่รูหนังสือและสามารถถายทอดความรูใหผู อ่ืนกลายเปน
บุคคลที่ไดรับความเคารพอยางสูงในสังคม คนเวียดนามเชื่อกันวา 
không thầy đố mày làm nên ที่หมายความวา ไมมีครูจะทํา
อะไรก็ไมเปน ลูกศิษยตองแสดงความเคารพนับถือและใหเกียรติครู
หรืออาจารยของตน ปฏิบัติตนตามประเพณี tôn sư trọng đạo 
“นับถือครูและเคารพศีลธรรม” ในสังคมเวียดนามปจจุบันถึงแม
บทบาทของครูไดเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม เชน นอกจาก
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การเรียนรูจากครูหรืออาจารยที่โรงเรียนแลว ผูเรียนสามารถศึกษา
หาความรูจากสื่อตางๆ อาทิ อินเทอรเน็ต โทรทัศน ฯลฯ หากคน
เวียดนามยังคงสืบทอดและปฏิบัติตามประเพณีเคารพนับถือครู
อาจารย ในการใชคําเรียกบุคคลระหวางคนในสังคมของคน
เวียดนามพบวา  โครงสรางของรูปแบบคําเรียกบุคคลที่ใชสําหรับ
ครูหรืออาจารยเหมือนกับโครงสรางของคําเรียกบุคคลท่ีใชเรียก    
ผูอาวุโสโดยทั่วไป กลาวคือ ไมมีการเรียกชื่อของครูหรืออาจารย
ตามลําพัง หากตองใชคําบอกอาชีพหรือรูปแบบอ่ืนที่มีคําบอกอาชีพ
เปนสวนประสมเพ่ือเรียกบุคคลท่ีประกอบอาชีพเปนครู เชน thầy 
“อาจารยผูชาย” หรือ cô “อาจารยผูหญิ ง” หรือใชรูปแบบ 
[อาชีพ/ตําแหนง + ชื่อ] เชน cô giáo Trúc Hà “อาจารย Trúc 
Hà”, thầy Tuấn “อ าจ าร ย  Tuấn” ทั้ งนี้ ต า งแ ส ด ง ให เห็ น     
ความเคารพ ยกยองและใหเกียรติครูหรืออาจารย นอกจากน้ี คน
เวียดนามยังมีประเพณีเคารพและยกยองใหเกียรติผูที่ไดเขาเรียน
กอนซึ่งเรียกวา đàn anh “รุนพ่ีที่เปนผูชาย” และ đàn chị “รุนพ่ี
ที่เปนผูหญิง” เนื่องจากความคิดวา รุนพ่ีเปนผูที่ไดเขาเรียนกอนจึง
เปนคนที่มีความรูและประสบการณมากกวา ดังนั้นผูที่เขาเรียน    
ทีหลังจึงตองแสดงความเคารพและใหเกียรติรุนพ่ีของตน  

 
3. การประนีประนอมเพื่อรักษาสัมพันธภาพระหวาง 

บุคคล 
ลักษณะทางวัฒนธรรมประการหน่ึงที่ถือเปนเอกลักษณ

ของสั งคม เกษตรแบบตะวัน ออก คื อการป ระนี ป ระนอม
ความสัมพันธระหวางบุคคลเพ่ือทําให เกิดความสามัคคีและ    
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ความเปนปกแผนในสังคม ในชีวิตประจําวันคนเวียดนามมักจะ
พยายามสรางความสัมพันธอันดีระหวางบุคคลและหลีกเล่ียงความ
ขัดแยงเพ่ือรักษาความสัมพันธนั้นใหราบรื่นตอไป  โดยมีสาเหตุ
ประการหนึ่งมาจากลักษณะทางสังคมเวียดนามในสมัยกอนเปน
สังคมเล็กกึ่งปด  คนในหมูบานสวนใหญมีความสัมพันธกันแบบ
เครือญาติ (ทั้งญาติทางสายเลือดและญาติทางการแตงงาน) ดังนั้น
ทุกคนจึงพยายามหลีกเลี่ยงการทะเลาะวิวาทกับญาติพ่ีนองดวยกัน
เพ่ือทําใหเกิดความสงบสุขภายในชุมชน  ในการสนทนาระหวาง
บุคคลตางฝายตางแสดงความสุภาพตอกันเน่ืองจาก “การใชความ
สุภาพอยางถูกตองตามกาลเทศะเปนเสมือนกลวิธีเลี่ยงความขัดแยง
เพ่ือรักษาไวซึ่งความสัมพันธอันดีระหวางผูรวมสนทนาและบุคคล
รอบขาง” (พิมพาภรณ บุญประเสริฐ, 2550: 108) จากขอมูลการ
วิจัยพบวา การพิจารณาปจจัยตางๆ เชน อายุหรือวัยของผูฟง  
ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงหรือผูถูกกลาวถึง สถานการณใน
การพูดสื่อสาร ฯลฯ เพ่ือเลือกใชคําเรียกบุคคลใหเหมาะสมเปน  
การแสดงความสุภาพตอผูฟง หากท้ังสองฝายยังไมรูจักกันมากอน
มักจะมีการแนะนําตัวเพ่ือใหผู เขารวมการสนทนาไดรูจักและ
เลือกใชคําเรียกบุคคลใหเหมาะสม การแนะนําตัวของคนเวียดนาม
มักจะแสดงขอมูลเก่ียวกับชื่อ อายุ รวมท้ังความสัมพันธระหวางผู
พูดหรือผูฟงกับญาติผูใหญที่ใกลชิดอีกดวย เชน  

 
“A, em là cô con dâu mười bảy tuổi 
mới về nhà cô giáo Trúc Hà phải 
không? Chị tên Trang, con dâu dì Mập 
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ở sát ngay bên nhà chồng em đó.” 
(“ออ นองเปนลูกสะใภที่มีอายุ 17 ป เพ่ิงมา
อยูที่ บ านอาจารย  Trúc Hà ใช ไหม พ่ีชื่ อ 
Trang ลูกสะใภนา Map (อวน) ที่มีบานอยูติด
กับบานของสามีนองไง”) 

                         (Võ Anh Thơ, 2014: 142) 
จากตัวอยางดังกลาวจะเห็นวา ผูพูดไมไดถามชื่อของผูฟง 

หากถามเกี่ยวกับอายุของผูฟงและความสัมพันธระหวางผูฟงกับ
เจาของบานที่ตนรูจักวาใชลูกสะใภของบานอาจารย Trúc Hà  
หรือไม ในการแนะนําตนเอง ผู พูดนอกจากแนะนําชื่อของตน 
(Trang) แลว ยังบอกถึงความสัมพันธระหวางตนเองกับญาติผูใหญ
วา เปนลูกสะใภของนา Map ผูเปนเพื่อนบานกับครอบครัวของสามี
ผูฟง ทั้งนี้แสดงใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมประการหนึ่งของคน
เวียดนาม คือ การไมใหความสําคัญกับนามสกุลเนื่องจากในสังคม
ดั้งเดิมคนเวียดนามไมมีนามสกุล  จากงานวิจัยของ Trần Quốc 
Vượng กับ Nguyễn Dương Bình (2013) พบวา คนเวียดนามมี
การต้ังชื่อและนามสกุลตั้งแตสมัยตนคริสตกาลเพราะไดรับอิทธิพล
จากจีน ดังนั้นเม่ือพบบุคคลที่ตนเองยังไมรูจักโดยเฉพาะเด็กๆ หรือ
ผูออนอาวุโสกวา คนเวียดนามมักจะถามผูฟงวาเปนลูกหรือหลาน
ของใคร  พรอมแนะนําความสัมพันธระหวางตนเองกับญาติผูใหญที่
ใกลชิด (ทั้งญาติผูใหญของตนและญาติผูใหญของผูฟง) เพ่ือเปน 
การสรางความความนาเชื่อถือซึ่งกันและกัน ดังที่  Trần Ngọc 
Thêm (1999: 156–157) ไดกลาววา เมื่อพบบุคคลใดบุคคลหนึ่ง 
คนเวียดนามมักจะหาคําตอบเก่ียวกับเร่ืองสวนตัวของบุคคลผูนั้น
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โดยการสอบถาม สังเกต และพิจารณาเกี่ยวกับอายุ ภูมิลําเนา 
การศึกษา สถานภาพทางสังคม สถานภาพของครอบครัว ฯลฯ 
ทั้งนี้เกิดจากวัฒนธรรมของสังคมเกษตรแบบตะวันออกซึ่งคนใน
ชุมชนนั้นจะมีความสัมพันธอยางใกลชิด  โดยสวนมากจะเปน  
เครือญาติกัน ดังนั้นจึงทําใหเกิดความรูสึกตองรับผิดชอบตอผูอ่ืน
และเอาใจใสในความสัมพันธระหวางกัน 

ในการสนทนากับบุคคลอ่ืน คนเวียดนามจะใชรูปแบบคํา
เรียกบุคคลท่ีแตกตางกันเพ่ือใหเหมาะสมกับแตละบุคคลในแตละ
สถานการณพรอมแสดงความสุภาพออนนอมและสนิทสนมเปน
กันเองตอผูฟงในขณะเดียวกัน เชน ลูกๆ จะเรียกพอแมดวยคําเรียก
ญาติวา bố “พอ”, mẹ “แม” ลูกศิษยจะเรียกครูหรืออาจารยดวย
คําบอกอาชีพวา thầy “อาจารยผูชาย”, cô “อาจารยผูหญิง” 
ลูกนองจะเรียกเจานายของตนดวยคําบอกตําแหนงวา thủ trưởng 
“เจานาย” ฯลฯ คนเวียดนามไมเพียงแตแสดงความสุภาพตอ      
ผูอาวุโสกวาตนเทานั้น  หากยังแสดงตอบุคคลที่ออนอาวุโสกวาตน
อีกดวย เชน พอแมจะเรียกลูกวา con “ลูก” ปูยาตายายจะเรียก
หลานวา cháu “หลาน” อาจารยจะเรียกลูกศิษยวา em “หนู, 
นอง” ฯลฯ นอกจากนี้ยังพบวา การใชรูปแบบคําเรียกบุคคลท่ีเปน
วลีแสดงความรูสึกซึ่งมีลักษณะของคําพูดแบบชื่นชม หยอกลอ หรือ
เอาใจ เพ่ือทําใหผูฟงมีความรูสึกภูมิใจ ยินดี หรือมีกําลังใจ เชน 
anh thân yêu “พ่ีที่รัก”, bối của em “สุดที่รักของนอง”, cô 
bé dễ thương này “แมนางนารักคนนี้”, con ong chăm chỉ 
“ผึ้งตัวขยัน” ฯลฯ ก็เปนอีกวิธีหนึ่งที่แสดงใหเห็นวาผูพูดพยายาม
หลีกเลี่ยงความขัดแยงเพ่ือรักษาความสัมพันธอันดีระหวางบุคคล  
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เมื่อตองการตักเตือน ตําหนิ หรือแสดงความรูสึกไมพอใจ
ตอผูฟงหรือผูถูกกลาวถึง ผูพูดมักจะเลือกใชคําศัพทที่มีความหมาย
เชิงทางออมเพ่ือแสดงความสุภาพและเพ่ือรักษาบรรยากาศใน   
การสนทนาใหเปนไปดวยดี เชน เพ่ือตักเตือนลูกชายผูที่ตกงาน  แต
ไมพยายามต้ังใจหางานทําใหม ผูเปนพอกลาววา  

 
“Nhà này là nhà mày, mày về ở 

không ai cấm. Nhưng tao muốn biết 
dự định tiếp theo của mày. Thanh 
niên thời đại nằm ườn ăn bám gia 
đình thì đếch ra thể thống gì”. (นี่ คื อ
บานของแก แกจะกลับมาอยูก็ไมมีใครหาม แต
ฉั นอยาก รู ว าแกจะทํ าอะไรต อ ไป  หนุ ม
สมัยใหมจะนอนเหยียดขาแลวเกาะพอแมกิน
เปนเรื่องที่รับไมได)  

                      (Lê Xuân Khoa, 2013: 352) 
จากตัวอยางดังกลาวจะเห็นวา ผูเปนพอเรียกลูกชายของ

ตนวา thanh niên thời đại “หนุมสมัยใหม” โดยมีความหมาย
แฝงวา ลูกชายเปนผูใหญแลว มีการศึกษา มีความรู มีความคิด และ
มีสุขภาพแข็งแรง ควรรูจักหางานทําและขยันทํางานเพ่ือเลี้ยง
ตนเองใหได นี่คือการตักเตือนใหลูกชายพยายามหางานทําและ
ตั้งใจทํางานเพ่ือหาเลี้ยงตัวเอง ไมใชอยูกินกับพอแมซึ่งเปนผูสูงอายุ
และตองลําบากมาทั้งชีวิตเพ่ือหารายไดมาเลี้ยงลูกๆ และสงลูกๆ ไป
เรียนจนจบมหาวิทยาลัย การใชคําเรียกบุคคลดวยรูปแบบของ
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กลุมคําท่ีมีความหมายเชิงทางออมในลักษณะดังกลาวก็เปนอีกหนึ่ง
วิธีเพ่ือหลีกเลี่ยงความขัดแยงเพ่ือรักษาความสัมพันธระหวางบุคคล
เชนเดียวกัน  

 
4. การถอมตนและใหเกียรติผูอ่ืน 
ลักษณะทางวัฒนธรรมที่ถือวาเปนเอกลักษณของคนใน

สังคมเกษตรแบบตะวันออกอีกประการหน่ึงคือการรูจักวางตัวและ
ทําตัวคลองแคลวเพ่ือใหเหมาะสมกับแตละสถานการณ  เพ่ือไมทํา
ใหตัวเองกลายเปนที่โดดเดนหรือเปนเปาสายตาของสังคมรอบขาง
ดังสุภาษิตที่วา เขาเมืองตาหลิ่วตองหลิ่วตาตาม หรือคนเวียดนาม
กลาววา  nhập gia tùy tục  “เขามาบานไหนตองปฏิบัติตาม
ธรรมเนียมของบานนั้น” หรือใหทําตัวเหมือนนํ้าซึ่ง ở bầu thì 
tròn, ở ống thì dài ที่ แป ลว า  อยู กั บ ภ าชนะที่ มี รู ป กลม ก็
กลายเปนรูปกลม อยูกับภาชนะท่ีมีรูปกระบอกก็กลายเปนรูปยาว 
เนื่องจากสังคมเกษตรแบบตะวันออกเนนความเปนปกแผน    
ความสามัคคีปรองดองกันของสมาชิกทุกคนในสังคม  ไมเนนปจเจก
บุคคลเหมือนสังคมแบบตะวันตก (Trần Ngọc Thêm, 1999: 96-
100) ลักษณะทางวัฒนธรรมดังกลาวไดสะทอนจากการใชคําเรียก
บุคคลในภาษาเวียดนาม กลาวคือ การแสดงความถอมตนและให
เกียรติผูอ่ืนในขณะสนทนา เชน เม่ือพบคนไมรูจัก  แตมีอายุอยูใน
วัยเดียวกัน คนเวียดนามจะเรียกผูนั้นวา anh “พ่ีชาย” หรือ chị 
“ พ่ี สาว” ซึ่ งแฝงความหมายของการยกยองให เกี ยรติ  ใน
ขณะเดียวกันจะเรียกแทนตนเองวา tôi “ฉัน, ผม” หรือ em 
“นอง” ที่แฝงความหมายของการออนนอมถอมตน โดย Cooke 
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(1968: 113) อธิบายความหมายและลักษณะการใชคํา tôi วา tôi 
หมายถึง  ผูรับใชคนอ่ืน มักจะใชกับบุคคลท่ีมีสถานภาพเทากัน 
เชน เพื่อน คนที่รูจัก หรือคนทั่วไป ในการสนทนาระหวางผูใหญกับ
เด็กๆ หรือกับเครือญาติที่ใกลชิด ผูพูดจะไมใชคํา tôi ยกเวนกรณีที่
เปนทางการหรือผูพูดตั้งใจจะแสดงความหางเหินกับผูฟง สวน Lê 
Thanh Kim (2002: 104) อ ธิ บ าย ว า  tôi เป น ส รรพน ามที่ มี
ความหมายกลางๆ มักจะใชเรียกแทนผูพูดเมื่อสนทนากับคนที่มี
สถานภาพเทากันหรือต่ํากวาตน การใชคํา tôi “ผม, ฉัน” กับผูที่มี
สถานภาพต่ํากวาแฝงความหมายของอํานาจ หากใชกับผูที่มี
สถานภาพเทากันจะแฝงความหมายของความหางไกลดาน
ความสัมพันธ อยางไรก็ตามจากขอมูลการวิจัยพบวา การใชคํา tôi 
“ผม, ฉัน”กับบุคคลท่ีมีสถานภาพเทากัน เชน ระหวางเพ่ือน 
ระหวางสามีกับภรรยา (โดยมากจะพบวาเมื่อยังหนุม คูสามีกับ
ภรรยาจะเรียกกันดวยคําเรียกญาติ anh “พ่ี” และ em “นอง” 
เมื่อมีอายุอยูในวัยกลางคนขึ้นไป คูสามีกับภรรยาจะเรียกตนเองวา 
tôi “ผม, ฉัน” และเรียกคูสนทนาดวยคําเรียกบุคคลหลายรูปแบบ 
อาทิ mẹ nó “แมเขา”, bố nó “พอเขา”, ông “ปู, ตา” หรือ bà 
“ยา, ยาย” ฯลฯ) จะแฝงความหมายของความสนิทสนมและ  
ความเสมอภาคเทาเทียมกัน ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยของ Bùi 
Thị Minh Yến (2001: 45-57) ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสูงกวา
ผูฟง การใชคํา tôi “ผม, ฉัน” นอกจากแฝงความหมายของอํานาจ
และความสุภาพแลว ยังสะทอนรองรอยของความถอมตนอีกดวย 
นอกจากนี้ยังพบวา ในภาษาเวียดนามมีการใชคําเรียกบุคคลแทน
ตนเองที่แฝงความหมายของการถอมตนคือ em “นอง”, con 
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“ลูก” และ cháu “หลาน” ซึ่ งต างเปน คําเรียกญาติที่ แฝง
ความหมายของการแบงศักดิ์ของญาติผูนอย ซึ่งสอดคลองกับ
ผลงานวิจัยของ Phan Thị Phương Dung (2004: 95) ที่กลาววา 
em “นอง” เปนคําเรียกแทนตัวผูพูดที่มีสถานภาพตํ่ากวาหรือ
เทากับผูฟง (ในกรณีที่ผู พูดเปนเพศหญิง) แฝงความหมายของ 
ความสุภาพและออนนอมถอมตน con “ลูก” ใชเรียกแทนตนเอง
ในขณะสนทนากับผูที่มีสถานภาพสูงกวาเพ่ือแสดงความสุภาพออน
นอมและสนิทสนม  สวน cháu “หลาน” เปนคําเรียกแทนตนเอง
ในขณะพูดสื่ อสารกับผู ที่ มี สถานภาพ สูงกว าแสดงให เห็ น        
ความใกลชิดสนิทสนมและออนนอมถอมตน 

นอกจากการใชคําเรียกบุคคลที่เปนคําเรียกกลุมญาติที่
แฝงความหมายของการแบงศักดิ์เปนญาติผูใหญ เชน ông “ปู , 
ตา”, bà “ยา, ยาย”, bác “ลุง, ปา”, cô “อาผูหญิ ง”, anh 
“พ่ีชาย”, chị “พ่ีสาว” ฯลฯ ที่แสดงความเคารพและยกยองให
เกียรติผูฟงหรือผูถูกกลาวถึงดังที่ไดกลาวไวในตอนตน ในภาษา
เวียดนามยังมีการใชคําเรียกบุคคลท่ีเปนคาํบอกอาชีพหรือตําแหนง 
เชน thầy hiệu trưởng “อาจารยอธิการบดี”, bác sĩ “หมอ”, kỹ 
sư “วิศวกร”, luật sư “ทนายความ” หรือรูปแบบ [คํานําหนา + 
อาชีพ/ตําแหนง] เชน ông trưởng phòng “ทานหัวหนาแผนก”, 
bà giám đốc “ทานผูอํานวยการหญิง” [อาชีพ/ตําแหนง + ชื่อ] 
เช น  học giả Nguyễn K Thuận “ นั ก วิ ช า ก า ร  Nguyễn K 
Thuận”, thủ trưởng Doãn “เจานาย Doãn” ฯลฯ ตางแสดง
ความยกยองใหเกียรติผูฟงหรือผูถูกกลาวถึง ดังตัวอยางตอไปน้ี 
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“Kính mời học giả Ngô An, giáo sư, tiến 
sĩ, viện sĩ, giám đốc trung tâm…, phó 
chủ tịch thường trực…, chủ tịch danh 
dự…” (ขอเรียนเชิญนักวิชาการ  Ngô An  
ศาตราจารย  ด็ อก เตอร  นั ก วิ จั ยอ าวุ โส 
ผู อํานวยการศูนย ... ปลัดนายกสมาคม... 
ประธานกิตติมศักดิ์... 
                         (Lê Xuân Khoa, 2013, 96) 

จากตัวอยางดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นวา ในการแนะนํา
บุคคลที่มีฐานะทางสังคมสูง ผูพูดไดแนะนําทุกตําแหนงทั้งทาง
วิชาการและทางหนาท่ีการงานของบุคคลผูนั้น ซึ่งแฝงความหมาย
ของการยกยองและใหเกียรติเปนอยางสูง ทั้งน้ีสะทอนใหเห็น
ค านิ ยม ในการยกย อ งผู ที่ มี ความ รู  การศึ กษ าในระดับสู ง 
ประสบการณในการทํางาน ตําแหนงสูงทางหนาที่การงาน รวมท้ัง
ฐานะหรือยศถาบรรดาศักดิ์ของสังคมเวียดนาม 

   
สรุปและอภิปรายผล 

กลาวโดยสรุป การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม
ปจจุบันไดสะทอนใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมของเวียดนามอยาง
ชัดเจน  ไดแก ลักษณะของสังคมแบบระบบเครือญาติ การเคารพ
ยกยองผูอาวุโส การประนีประนอมเพ่ือรักษาสัมพันธภาพระหวาง
บุคคล รวมทั้งลักษณะของการออนนอมถอมตนและยกยองให
เกียรติผูอ่ืน ลักษณะทางวัฒนธรรมดังกลาวตางเปนเอกลักษณของ
สังคมเกษตรแบบตะวันออก เปนสังคมท่ีผูคนตองใชชีวิตขึ้นอยูกับ
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ปจจัยทางธรรมชาติและอาศัยแรงงานจากคนเปนหลัก ทุกคนมีวิถี
ชีวิตเพ่ือสวนรวมมากกวาสวนบุคคลซึ่งทําใหเกิดความสนิทสนม
และรักใครกลมเกลียวกันจนกระทั่งเปรียบเสมือนคนในเครือญาติ
เดียวกัน เปนสังคมที่ ไมมีความแตกตางกันมากนักทางดาน
สถานภาพและบทบาทของคนในสังคม จึงไมเห็นการแบงแยกของ
ชนชั้นทางสังคมไดอยางชัดเจน (รัชนีกร เศรษโฐ , 2532: 19) 
โครงสรางทางสั งคมแบบระบบเค รือญาติ ไดทํ าให ทุกคน มี       
ความเอาใจใส ชวยเหลือเกื้อกูลและเอ้ือเฟอเผื่อแผซึ่งกันและกัน 
แมวาบุคคลนั้นจะไมใชญาติ ทวาเปนคนในสังคมเดียวกัน การใชคํา
เรียกญาติเปนคําเรียกบุคคลสําหรับผูที่ไมใชญาติในสังคมเวียดนาม
นั้นนอกจากทําใหเกิดความรูสึกสนิทสนมคุนเคยและเปนกันเอง
ระหวางคูสนทนาแลว ยังเปนสาเหตุหนึ่งที่ทําใหเกิดวัฒนธรรมอ่ืนๆ 
ตามมา เชน การเคารพนับถือผูอาวุโสกวา เอ็นดูเด็กหรือผูออน
อาวุโสกวา  

อยางไรก็ตาม เมื่อสภาพสังคมภายนอกมีการเปลี่ยนแปลง
ไป เชน จากการผลิตแบบพอยังชีพเปลี่ยนเปนการผลิตเพ่ือ   
การค าขายและส งออก มี การประยุกต ใช ผลงานทางด าน
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีในทุกสาขาการผลิตสินคาตั้ งแต
อุตสาหกรรมตลอดจนเกษตรกรรม จากระบบครอบครัวแบบขยาย
โดยสมาชิกภายในครอบครัวมีความสัมพันธกันอยางเหนียวแนน
กําลังเปลี่ยนเปนระบบครอบครัวเดี่ยว ประกอบกับที่อยูอาศัยของ
แตละครอบครัวในตระกูลไมไดอยูในชุมชนเดียวกันเหมือนดังแต
กอนจึงทําใหความสัมพันธระหวางบุคคลในสังคมก็เปลี่ยนแปลงไป
ดวย ฯลฯ ทั้งนี้ทําใหลักษณะตางๆ ทางดานวัฒนธรรมของสังคม
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เกษตรดั้งเดิมก็เปล่ียนแปลงไปหรือไมก็มีการผสมกับลักษณะทาง
วัฒนธรรมของสังคมสมัยใหม เชน การยกยองและนับถือผูอาวุโสซึ่ง
สะทอนจากการนิยมใชคําเรียกบุคคลท่ีมี  คํานําหนา ซึ่ งแฝง
ความหมายของความยกยอง ใหเกียรติ อาทิ ông “ปู, ตา”  bà 
“ยา, ยาย” anh “พ่ีชาย” chị “พ่ีสาว”เปนสวนประกอบของคํา
เรียกบุคคลท่ีมีอายุมากกวาหรือสถานภาพสูงกวา อันเปนคานิยม
อยางหนึ่งตามประเพณีของสังคมเวียดนามโดยผูอาวุโสจะเปนผูที่มี
ประสบการณในการใชชีวิตและในการทํางานมากกวาผูที่มีอายุนอย
หรือเริ่มเขามาทํางานใหมๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งผูที่มีอํานาจหรือ
ตําแหนงทางหนาท่ีการงานสูงมักจะเปนผูอาวุโส อยางไรก็ตามใน
สมัยปจจุบัน  สั งคมไดมีการยอมรับและยกยองผูที่ มีความรู
ความสามารถ   ไมวาผูนั้นจะเปนผูที่มีอายุนอยก็ตาม ซึ่งสะทอน
จากการนิยมใชคําบอกอาชีพหรือตําแหนงเปนสวนประกอบของคํา
เรียกบุคคล เชน cậu trưởng phòng “คุณหัวหนาแผนก” cô 
bác sĩ trưởng khoa “คุณหมอผูหญิงที่เปนหัวหนาแผนก” cậu 
kỹ sư “คุณวิศวกร” เปนตน   เน่ืองจากการพัฒนาทางดาน
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีทําใหผูที่มีอายุนอยก็สามารถศึกษาหา
ความรูและพัฒนาความสามารถของตน  จนกระทั่งสามารถดํารง
ตําแหนงสูงทางหนาที่การงานได ประกอบกับคานิยมในการยกยอง
และนับถือผูที่มีอํานาจหรือตําแหนงสูงทางหนาที่การงานในสังคม
สมัยกอน  จึงทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงคานิยมในการยกยองและ
นับถือผูอาวุโสในสังคมเวียดนามปจจุบัน คือผูที่มีอายุนอยแตมี
ความสามารถและดํารงตําแหนงทางหนาท่ีการงานสูงจะไดรับการ
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ยอมรับและยกยองจากสังคมท่ัวไปเชนกัน   ซึ่งไดปรากฏใหเห็นใน
การใชคําเรียกบุคคลในภาษาเวียดนาม 
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องคพระกวนอิมพันกรแหงวัดบุตตาบ: พระโพธิสัตวแหง
ความเมตตาในศิลปะเวียด 

The Thousand arms images of Bodhisattava 
Guanyin from Bút Tháp Temple: The great 

Bodhisattava of mercies in Viet arts.  

    วรรณพรรธน เฟรนซ1  

บทคัดยอ 

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาลักษณะทางประติมาน
วิทยา และศิลปกรรมของพระโพธิสัตวกวนอิม แหงวัดบุตตาบ 
ประเทศเวียดนาม เนื่องจากเปนประติมากรรมที่แสดงใหเห็นทั้ง 
คุณคาความงามทางศิลปะ และคติความเชื่อ เกี่ยวกับอิทธิฤทธิ์
ปาฏิหาริยของพระโพธิสัตวฝายมหายานในอาณาจักรเวียด 

 จากการศึกษาเปรียบเทียบกับพัฒนาการของรูปเคารพ 
และรูปสัญลักษณทางประติมานวิทยาของพระโพธิสัตวกวนอิมใน
ศิลปะจีนพบวา แมวาพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรจะไดรับการนับถือ
แพรหลายเปนอยางมากในสกุลชางพุทธมหายานศิลปะอินเดีย แต
รูปของพระองคที่เปนสตรีหรือกวนอิม กลับปรากฏในศิลปะจีน
เทานั้น โดยเจาแมกวนอิมถือเปนพระโพธิสัตวแหงความเมตตา     
ผูเปนที่พ่ึงของของสัตวโลกผูทุกขยากทั้งหลาย เชนเดียวกับพระ
                                                           
1 อาจารยประจําหลักสูตรประวัติศาสตร  คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัย
อุบลราชธาน ี
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โพธิสัตวอวโลกิเตศวร ความเมตตากรุณาอันยิ่งใหญของพระองค 
สะทอนใหเห็นอยูในรูปที่ทรงเนรมิตพระองคมีพันพระกร เพ่ือ
ชวยเหลือสัตวโลกที่กําลังจมอยูในทะเลแหงความทุกข       

 ดวยเหตุนี้ พระโพธิสัตวกวนอิมพันกรจึงเปนนิยมนับถือใน
วัฒนธรรมจีน และสงอิทธิพลทางดานคติความเชื่อไปยังดินแดนที่
อยูภายใตการปกครองคืออาณาจักรเวียด ดังจะเห็นไดจาก 
ประติมากรรมพระโพธิสัตวในศิลปะเวียด ที่วัดบุตตาบ  ซึ่งคง
รูปแบบลักษณะทางศิลปกรรมและประติมานวิทยาไวใกลเคียงกับ
ศิลปะจีนที่เปนตนแบบในชวงระยะเวลาคริสตศตวรรษที่ 16-17  

คําสําคัญ: พระโพธิสัตวกวนอิมพันกร, วัดบุตตาบ, ศิลปะเวียดนาม 

 

Abstract 

This article is focused on the study of 
iconography and Arts of Bodhisattava Guanyin image at 
Bút Tháp Temple, Vietnam. The image has reflected the 
value in both art and philosophy related to the grand 
miracle character of Mahayana Bodhisattava.   

According to the comparative study, though the 
Avalokitesvara Boddhisattava has been commonly 
worshiped in India, the female form of Avalokitesvara 
known as Guanyin is only seen in Chinese arts. In 
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Chinese culture, Gaunyin is the symbol of mercies and 
also known as the Goddess who devoted herself for 
helping worshipers. Her infinite kindness is obviously 
performed by showing thousand arms that meant to lift 
whoever drown in the ocean of suffers. Thus, the 
thousand arms Gaunyin is well worshiped in China and 
far beyond to distant area where Chinese culture has 
been reached.  The thousand arms Guanyin at Bút Tháp 
Temple is an example of Viet Buddhist sculptures 
reflecting the strong influence of Chinese art and 
philosophy during 16th-17th century A.D. 

Key words: Bodhisattava Guanyin, Bút Tháp, 

Temple Viet Arts 

 

บทนํา 

 กวาพันปที่แผนดินเวียดนามตอนบนตกอยูภายใตอิทธิพล
ของจักรวรรดิจีน (อชิรัชญ   ไชยพจนพานิช, 2557: 4-8) ทําให
วัฒนธรรมจีนไดแผขยายและไดรับการยอมรับเพ่ือนํามาปรับใชเปน
รากฐานของวัฒนธรรมเวียด โดยเฉพาะอยางย่ิงศาสนาพุทธนิกาย
มหายาน ซึ่ งเร่ิมตนเมื่อราวตนคริสตกาลภายใต อิทธิพลทาง
วัฒนธรรมจากจีน และมีการสืบตอมาหลายสมัย จนกระทั่งไดเจริญ
ขึ้นสูงสุดในสมัยราชวงศลี้  (Ly dynasty:  คริสตศตวรรษที่ 10-11)  
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สถาปนาโดย พระเจาลี้  ถาย โต (Lý Thái Tổ) ในรัชสมัยของ
พระองค ศาสนาพุทธนิกายมหายานไดมีความสําคัญเทียบเทากับ
ลัทธิขงจื๊อ และ เตา ซึ่งถือไดวาท้ังสามศาสนาเปนศาสนาประจํา
อาณาจักร กษัตริย และขุนนางจํานวนมากไดรวมกันสรางเจดีย 
(ถะ) ขึ้นในเขตพุทธสถานเปนจํานวนมาก  ศาสนาพุทธนิกาย
มหายานในอาณาจักรเวียด ไดเจริญขึ้นภายใตการสนับสนุนของ
ราชวงศตางๆ  จนกระท่ังถึงสมัยภายใตการปกครองของจีน
ราชวงศหมิง (Ming dynasty:  ค.ศ. 1368–1644)  แตถูกลด
ค ว า ม สํ า คั ญ ล งบ า ง ใน ส มั ย ร า ช ว งศ เล    (Lê dynasty: 
คริสตศตวรรษท่ี 15-16) ที่สถาปนาลัทธิขงจื๊อเปนศาสนาหลัก  
แมวาสถานภาพทางการเมืองของราชวงศเล ระยะหลังจะไมมั่นคง
นัก  ศาสนาพุทธในอาณาจักรเวียดกลับไดรับการนับถืออยาง
แพรหลายในประชาชนอีกครั้งหนึ่งในชวงสมัยราชวงศเหนือ-ใต 
(ค.ศ.1533 – 1789)  อันเปนยุคสงครามระหวางขุนนางสองตระกูล  
จิ่ง (Trinh)   ทางตอนเหนือของแหลมโคชินไชนา และตระกูล    
เหงวียน (Nguyễn) ในเขตทางใต และอันนัม 

จนกระท่ังปลายสมัยราชวงศเหงวียน (Nguyễn dynasty: 
คริสตศตวรรษท่ี 19) ศาสนาพุทธจึงเริ่มมีคูแขงคือศาสนาคริสต ซึ่ง
ถูกนํามาเผยแผโดยมิชชันนารีจากฝรั่งเศส  อาณาจักรเวียดแมวาจะ
เผชิญปญหาภัยธรรมชาติ และการสงครามจากทั้งภายในและ
ภายนอกบอยคร้ัง จนทําใหพุทธสถานและประติมากรรมพุทธศิลป
ตางๆ สูญสลายไป แตพุทธศาสนาก็ยังคงเปนเสมือนส่ิงยึดเหน่ียว
จิตใจของชาวเวียดสวนหนึ่ง  และยังปรากฏรองรอยหลักฐาน
ทางดานศิลปวัฒนธรรมไวใหชนรุนหลังชื่นชมจนถึงทุกวันนี้ 
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 การศึกษาดานประติมานวิทยาของพระโพธิสัตวกวนอิม  
พันกรที่วัดบุตตาบ ( Bút Tháp) จังหวัดบั๊คนิงห (Bac Ninh) นั้น 
นอกจากจะศึกษาเก่ียวกับลักษณะพิเศษของประติมากรรมพระ
โพธิสัตวในศิลปะเวียดแลว  ยังทําใหทราบถึงพัฒนาการของอิทธิพล
ทางศิลปะและปรัชญาศาสนาพุทธนิกายมหายานจากจีน ซึ่งสง
ตอมาใหอาณาจักรเวียดอยางมาก จนกระท่ังอาจกลาวไดวา 
วัฒนธรรมดานศาสนาจากจีนเปนรากฐานที่สําคัญประการหนึ่งที่
ชวยสงเสริมใหศิลปะเวียดนามเจริญขึ้น ภายใตความสัมพันธทาง
ประวัติศาสตรระหวางสองอาณาจักรต้ังแตตนคริสตกาล 

 

วัตถุประสงคในการศึกษา 

 เพ่ือใหทราบถึงรูปแบบ และพัฒนาการของรูปเคารพองค
พระโพธิสัตวกวนอิมพันกร ซึ่งเปนที่นิยมนับถืออยางกวางขวางใน
อาณาจักรเวียด และอีกท้ังประติมากรรมในศิลปะเวียดไดสะทอนให
เห็นถึงการเผยแผศาสนาพุทธนิกายมหายานจากจีนที่เขามายัง
ดินแดนเวียดนามตอนบนอยางตอเน่ือง   

 

ขอบเขตของการศึกษา 

 บทความนี้ มุงเนนศึกษาพัฒนาการทางศิลปกรรมของ
ประติมากรรมรูปเคารพพระโพธิสัตวกวนอิมพันกรท่ีวัดบุตตาบใน
ฐานะประติมากรรมชิ้นเดนของศิลปะเวียด สมัยราชวงศเล (ราว
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คริสตศตวรรษ 16-17) โดยศึกษาเปรียบเทียบกับพระโพธิสัตว
กวนอิมในศิลปะจีนสมัยตางๆ 

 

ระเบียบวิธีการศึกษา: การศึกษารูปเคารพโดยวิธีการศึกษาทาง
ประติมานวิทยา 

 การศึกษาดานประติมานวิทยาในบทความนี้ หมายถึง 
กระบวนการศึกษารูปแบบทางศิลปกรรมและสัญลักษณอันสื่อ
ความหมายทางดานคติความเชื่อ หรือปรัชญาศาสนาของรูปเคารพ 
อนึ่งประติมานวิทยา มาจากศัพท Iconography อันแปลตรงตัววา 
การศึกษาเก่ียวกับ “การเขียนรูปลักษณ” (image writing) ในดาน
ประวัติศาสตรศิลป ประติมานวิทยาก็ยังอาจจะหมายถึงกรรมวิธี
การแสดงหัวเร่ืองในรูปแบบของการใชรูปสัญลักษณตางๆ ในเนื้อหา
ของภาพท่ีออกมาใหผูชมไดเห็น (มะลิฉัตร  เอ้ืออานันท , 2545) 
นอกจากน้ี การศึกษาประติมานวิทยา ยังคงสามารถสะทอนบริบท
ทางสังคม และวัฒนธรรม อันมีผลตอคติความเชื่อที่มีตอการสราง
รูปเคารพอีกดวย  

ในบทความชิ้นนี้  ผู วิจัยไดทําการศึกษาเปรียบเทียบ 
ลักษณะทางศิลปกรรมของรูปเคารพพระโพธิสัตวกวนอิมพันกร 
จากวัดบุตตาบ โดยศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบและพัฒนาการจาก
ศิลปะจีน เพ่ือแสดงใหเห็นถึงอิทธิพลทางดานปรัชญาทางศาสนา
พุทธนิกายมหายานท่ีไดรับการนับถือปฏิบัติ อยางแพรหลายใน
อาณาจักรเวียด  
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สถานภาพของศาสนาพุทธนิกายมหายานสมัยราชวงศเล (Lê 
dynasty) และยุคสงครามระหวางตระกูลจิ่งและตระกูลเหงวียน 
(Trịnh–Nguyễn War)  

การเจริญขึ้นของพระพุทธศาสนาในอาณาจักรเวียด 
ปรากฏตั้งแตสมัยใดยังไมพบหลักฐานชัดเจนนัก แตอยางนอยนาจะ
ตั้งแตราวตนคริสตกาล (Valérie Schweyer, 2011 : 221) ศาสนา
พุทธนิกายมหายานไดถูกเผยแผเขามาในดินแดนเวียดนามตอน
เหนือผานทางบก (จากจักรวรรดิจีน) และทางทะเลซ่ึงใชเปน
เสนทางการคา (จามปา-มาลายู และชวา) ทั้งนี้ หลักปรัชญาศาสนา
พุทธนิกายมหายานที่อยูในอาณาจักรเวียดสวนใหญแลวเปนอิทธิพล
มาจากจีน  เน่ืองจากวาถูกปกครองภายใตจักรวรรดิจีนมาเปน
เวลานาน และกลุมขุนนางชั้นสูงของอาณาจักรเวียดในระยะแรกผูมี
บทบาทตอการวางรากฐานทางวัฒนธรรมโดยมากเปนชาวจีน  

เมื่อศาสนาพุทธนิกายมหายานไดรับการนับถือแพรหลาย
ในจีน จึงทําใหเกิดการปฏิบัติบูชาลัทธิยอยในนิกายมหายาน เชน 
ลัทธิสุขาวดี  ซึ่ งเปนลัทธิที่นับถือพระอมิตาพุทธ (อมิตาภะ)           
ผูประทับอยูบนสวรรคชั้นสุขาวดีอันพิสุทธิ์  และเปนที่สถิตของพระ
โพธิสัตวอวโลกิเตศวร (กวนอิม)  พระโพธิสัตวผูทรงเปยมดวย  
ความเมตตาตอสรรพสัตว ระยะแรก ลัทธินี้ ไดรับการนับถืออยาง
กวางขวางในจีน กอนที่จะเผยแผเขามาในอาณาจักรเวียด สมัย
ราชวงศลี้  (Ly dynasty:  ราวคริสตศตวรรษท่ี 11-12) ตอมา 
ศาสนาพุทธนิกายมหายานในอาณาจักรเวียด ไดริเริ่มการผสมผสาน
คติความเชื่อทางไสยศาสตร เชน สรางปาฏิหาริยในการรักษา
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โรคภัยไขเจ็บ เพ่ือปรับใหดํารงอยูในสังคมไดเชนเดียวกับลัทธิเตา 
และขงจ๊ือ 

ศาสนาพุทธไดรับการนับถือในฐานะ 1 ใน 3 ศาสนาหลัก
ของอาณาจักร จนถึงราวคริสตศตวรรษท่ี 15 อาณาจักรเวียดตกอยู
ภายใตการปกครองของจีนสมัยราชวงศหมิงเปนเวลา 20 ป  
ศาสนาพุทธมหายานไดรับการเผยแพรอยางกวางขวางโดยกลุม
พระภิกษุสงฆชาวจีนที่จาริกไปยังดินแดนตางๆ ไดนําพระธรรมคํา
สอนของพุทธองค ไปสู กลุ มคนทุกชนชั้นในอาณาจักรเวียด  
(Valérie Schweyer, 2011 : 225)  

ภายหลังเม่ืออาณาจักรเวียดประกาศเอกราชจากจีนโดย
พระเจา เล ถาย โต  (Lê Thái Tổ)  ปฐมกษัตริยแหงราชวงศเล 
ศาสนาพุทธมหายานจากจีนถูกลดบทบาทลง โดยสันนิษฐานวาเปน
ผลมาจากทางการเมืองที่อาณาจักรเวียดตองการแสดงความ
แตกตางทางดานวัฒนธรรมทางศาสนาใหแตกตางไปจากสมัยที่อยู
ภายใต  การปกครองของจีน ดวยเหตุนี้ ลัทธิขงจื๊อจึงไดรับการฟนฟู
ขึ้นมาอีกครั้ง และใหความสําคัญในฐานะศาสนาประจําอาณาจักร 
แตกระนั้น  ศาสนาพุทธนิกายมหายานก็มิ ไดสาบสูญไปจาก
อาณาจักร และยังนิยมนับถือปฏิบัติในกลุมชนท่ัวไปมากกวาใน
สังคมชนชั้นสูง  

เมื่อกษัตริยราชวงศเล ถูกแยงชิงอํานาจโดยขุนนางสกุล
หมัก (Mac)  และสามารถสถาปนาราชวงศหมักขึ้นมาปกครอง
อาณาจักรเวียดไดระยะเวลาหนึ่ง (ค.ศ.1527-1592) แตในทายที่สุด 
กษัตริยราชวงศเลก็สามารถกลับมาครองราชยที่ราชธานีเมืองทัง
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ลอง (Thăng Long) ไดดวยความชวยเหลือจากขุนพลท่ีสําคัญสอง
ตระกูล คือ ตระกูลจิ่ง (Trinh)  และ ตระกูลเหงวียน (Nguyễn)  
หลังการฟนฟูราชวงศเล ขึ้นได ขุนศึกตระกูลจิ่งตั้งตนเปนผูสําเร็จ
ราชการ และใหขุนศึกตระกูลเหงวียนไปปกครองเขตชายแดนใต 
ตอมาขุนศึกตระกูลจิ่งตั้งตนเปน เจาสืบตําแหนงผูสําเร็จราชการ ใน
ตระกูลของตนเอง ขุนศึกตระกูลเหงวียนจึงประกาศไมยอมรับ   
การปกครองของตระกูลจ่ิง จนเกิดสงครามคร้ังใหมตอมาอีกหลาย
สิบป ทําใหอาณาจักรเวียดแบงแยกเปนสองสวน  เรียกกันวาสมัย
ราชวงศเหนือ-ใต 

แมวาอาณาจักรเวียดในยุคราชวงศเหนือ-ใต จะถือเปนยุค
ของสงคราม ทําใหเกิดความอดอยากแรนแคนทั่วไป แตศาสนา
พุทธก็ยังคงมีอิทธิพลแพรหลายท้ังในกลุมเจาศักดินา (เชื้อสายขุน
นางเกา) และประชาชนท่ัวไป ในชวงเวลานี้ ตระกูลเจาทั้งสอง
ตระกูลตางใหการอุปถัมภศาสนาพุทธนิกายมหายานเปนอยางมาก 
เพ่ือแขงขันกันดานการเสริมสรางบารมีในเขตอิทธิพลของตน ปจจัย
หนึ่งที่ทําใหศาสนาพุทธไดรับความนิยมในกลุมชนทั่วไป สันนิษฐาน
วา  เปนเพราะสภาพสังคมท่ีเต็มไปดวยทุกขยาก ทําใหประชาชน
ทั้งหลายหันมาสนใจศาสนาพุทธมากกวาแตกอน เพราะศาสนา
พุทธนิกายมหายาน ปรากฏคําสอนที่เกี่ยวของกับ วัฏจักร ของ
ความทุกข กฎแหงกรรม หรือความไมเที่ยงแททั้งหลาย ซึ่งเสมือน
ชวยเยียวยาจิตใจของผูคนที่ประสบภาวะภัยสงครามอยางยาวนาน 
นอกจากนี้ความเชื่อเกี่ยวกับเร่ืองการนับถือพระโพธิสัตวองคตางๆ  
ผูทรงมีพระเมตตาตอสรรพสัตวทั้งปวงท่ีตองอยูในหวงทุกข ก็ยัง
เปนที่นิยมนับถือปฏิบัติเพื่อยึดเหนี่ยวจิตใจในยามทุกขยาก เปนตน 
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ในชวงสมัยนี้ ไดปรากฏหลักฐานการแตงวรรณกรรมทาง
ศาสนาพุทธ ทั้งจากกลุมพระสงฆ ชนชั้นสูง หรือแมกระท่ังชาวบาน
ทั่วไป วรรณกรรมที่สะทอนใหเห็นถึงความนิยมในการบูชาพระ
โพธิสัตวอวโลกิเตศวร ในรูปสตรี เพศตามปรัชญาของจีน คือ 
วรรณกรรมเรื่องโพธิสัตวถิขินหผูทรงเมตตา (Quan Am Thi Kinh) 
และเรื่องพระโพธิสัตวแหงทะเลใต (Quan Am Nam Hai)  ซึ่งมี
เนื้ อ เรื่องใกล เคี ยงกันกับตํ านานพระธิดาเมี่ ยวซ านของจีน  
วรรณกรรมทั้งสองเร่ือง นอกจากจะแสดงใหเห็นถึงปรัชญาการอุทิศ
ตน มีความเสียสละ เมตตาธรรมตามหลักของศาสนาพุทธนิกาย
มหายาน และคติการนับถือพระโพธิสัตวแหงความเมตตาในรูปของ
สตรีแลว เนื้อหาของท้ังสองเร่ือง ยังคงสะทอนใหเห็นถึงสภาพสังคม
ที่ทุกขยากในระยะเวลานั้น โดยใชศาสนาพุทธเปนเครื่องกลอมเกลา
จิตใจของผูคน (Nguyen et al, 2006 : 177-178)  

ยุคสมัยแหงสงครามไดสิ้นสุดลง เมื่อราชวงศเหงวียน
สามารถปราบกบฏ เตย เซิ น  (Tây Sơn Rebellion) ได  และ
สถาปนาราชวงศใหมที่ เมืองเว เปนกษัตริยปกครองเวียดนาม
ทั้งหมดไดในราว  ค.ศ. 1802 ศาสนาพุทธนิกายมหายานไดรับการ
นับถือสืบตอมา ควบคูกับลัทธิขงจื๊อและเตา ซึ่งเปนลัทธิสําคัญใน
ราชสํานักเวียด กอนที่จะคอยๆ เสื่อมโทรมลงบางตามสภาพ
การเมืองหลังคริสตศตวรรษที่ 19  

เปนที่นาสนใจวา รูปเคารพของพระโพธิสัตวกวนอิมพัน
พระกร ซึ่งประดิษฐานที่วัดบุตตาบ มีจารึกที่ฐานวาสรางขึ้นในชวง 
ค.ศ.  1657 อันเปนชวงสมัยของสงครามแบงแยกเหนือ-ใต ทําให
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สามารถสันนิษฐานไดวา ประติมากรรมชิ้นน้ีถูกสรางขึ้นในชวงที่
ศาสนาพุทธนิกายมหายาน (ลัทธิสุขาวดี) มีอิทธิพลตอความคิด 
และความเชื่อของผูคนในอาณาจักรเวียดเปนอยางมาก  ดวยเหตุนี้ 
ประติมากรรมรูปพระโพธิสัตวกวนอิมพันพระกร จึงเปรียบเสมือน
หลักฐานทางประวัติศาสตรที่สําคัญที่ไมเพียงแตแสดงอิทธิพล
ทางดานปรัชญาพุทธศาสนาและศิลปกรรมจากจีน  แตสามารถ
สะทอนใหเห็นถึงบทบาทของพระโพธิสัตวกวนอิมในฐานะที่พ่ึงพิง
ทางใจ  ผูประทานความเมตตาอันไมมีที่สิ้นสุดของเหลาผูทุกขยาก 
ที่ประสบภัยสงคราม ณ ชวงเวลานั้น 
 

องคพระกวนอิมพันกรแหงวัดบุตตาบ: พระโพธิสัตวแหง     
ความเมตตาในศิลปะเวียด 

พุทธศิลปของพระโพธิสัตวองคสําคัญในศิลปะเวียดที่มักจะ
ปรากฏเปนรูปเคารพในพุทธสถานแหงตางๆ ในเวียดนาม ไดแก 
องคพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร ซึ่งถือเปนพระโพธิสัตวผูทรงเปยม
ดวยบารมีทางดานเมตตา กรุณา ตอสรรพสัตวทั้งหลายในโลกนี้เปน
อยางยิ่ง  และนาสนใจวาการนับถือพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรในรูป
ของพระโพธิสัตวกวนอิม หรือกวนซิยินนั้น ปรากฏแพรหลายใน
ประเทศจีนและเวียดนาม ซึ่งคร้ังหนึ่งเปนอาณาจักรเวียดท่ีรุงเรือง 
และถือเปนศูนยกลางศาสนาพุทธนิกายมหายานท่ีสําคัญในภูมิภาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใต  

พระพุทธรูปของพระโพธิสัตวกวนอิมที่สะทอนความงดงาม
ของศิลปะเวียดไดอยางดี คือพระโพธิสัตวกวนอิม (กวนอัม) จาก
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วัดบุ ตตาบ (BútTháp Temple)  จั งหวัดบั๊ คนิ งห  (Bac Ninh)   
วัดบุตตาบ สรางขึ้นเมื่อราวค.ศ.1647 โดยในเขตพุทธสถาน
ประกอบดวย เจดียหิน บอ เหงียม (Bao Nghiem tower) และ
พระอุโบสถไม เปนที่ประดิษฐานพระพุทธรูปพระศากยมุนีพุทธเจา 
พระโพธิสัตวองคสําคัญตางๆ ไดแก  พระโพธิสัตวอมิตาภะ  พระ
โพธิสัตวอวโลกิเตศวร และพระมหาสถามปราปตโพธิสัตว รวมทั้ง
เทพเจาแหงธรรมชาติในลัทธิเตา (Valérie schweyer 2011: 240)  

 

ภาพที่ 1  พระโพธิสัตวกวนอิม (กวนอัม) จากวัดบุตตาบ (Bút 
Tháp Temple) จังหวัดบั๊คนิงห (BacNinh) 

ในอุโบสถของวัดบุตตาบปรากฏพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร 
ในรูปของเจาแมกวนอิมพันพระกร หรือที่เรียกวา ปางพระสหัสภุช 
สหัสเนตรอวโลกิเตศวร (หรือสหัสสหัตถ สหัสสเนตรอวโลกิเตศวร)  
(จิตรา , 2541: 74-75) องคพระพุทธรูปมีความสู งถึ ง 370 
เซนติเมตร มี 9 พระเศียร ยอดบนสุดคือพระอมิตาภะ ธยานิพุทธ 
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แหงพุทธเกษตรสุขาวดี ประทับนั่งในทาวัชราสนะ (ขัดสมาธิเพชร) 
4 พระกรหนา ทรงทําปางอัญชลีมุทรา และ ธยานมุทรา (ปาง
สมาธิ)          

 สวนพระกรที่เหลือนั้น ประกอบดวย มีพระกรใหญ 38 
กร และพระกรเล็กๆอีก 786 กร สลักแผออกไปท่ัวทุกทิศทาง 
จนกระท่ังเต็มพระรัศมีที่อยูดานหลัง องคพระโพธิสัตวทรงอาภรณ
หมคลุม และคาดผายาวอาศารยปริวฤติ อันเปนการทรงผ าของ
พระพุทธรูปในศิลปะจีน  ใตผายาวมีคันฉองรูปวงกลม (สัญลักษณ
ของแกวมณี) วางเหนือพระหัตถทั้งสองท่ีทําปางสมาธิสวนฐาน
ประกอบดวยฐานบัว ที่มีตัวมังกรรองรับฐานดอกบัว 

 

 

ภาพที่  2 พระโพธิสัตวกวนอิมพันกร องคจําลองจากวัดบุตตาบ  
จัดแสดงในพิพิธภัณฑทางประวัติศาสตรแหงชาติฮานอย 
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ตอจากนั้นฐานลางสุดเปนฐานเขียง 6 เหลี่ยม สลักลายเมฆ 
ลงรักปดทอง และมีตัวคนแคระแบกท้ัง 4 ดาน จารึกที่ฐานกลาววา 
“สรางขึ้นในฤดูใบไมรวงของปวอก” (autumn of the year Bính 
Thân) สันนิษฐานวาคือราว ค.ศ. 1657 สมัยราชวงศเล  โดยขุน
นางสกุลเจือง (Trương) งานประติมากรรมชิ้น น้ี ถือไดวาเปน
พระพุทธรูปของโพธิสัตวกวนอิมที่ใหญที่สุดในศิลปะเวียด ปจจุบันนี้ 
มีการสรางองคจําลองขึ้นที่พิพิธภัณฑทางประวัติศาสตรแหงชาติ 
กรุงฮานอย สวนองคจริงยังคงอยูทีวัดบุตตาบ 

 การนับถือพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร  สันนิษฐานวา เจริญ
ขึ้นพรอมกับศาสนาพุทธนิกายมหายานในอาณาจักรเวียด         
การสรางรูปเคารพพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรพันกรในอาณาจักร
เวียดนั้น เทาที่ปรากฏในหลักฐานซึ่งยังคงหลงเหลืออยูในปจจุบัน 
สันนิษฐานวา มีการสรางมาต้ังแตสมัยราชวงศ ลี้-เจิ่น  (Lý - Trần) 
(ราวคริสตศตวรรษท่ี 11-12)  และไดรับความนิยมเปนอยางมาก
ในชวงราชวงศเล (ราว ค.ศ.1428-1788) แมวาในชวงปลายราชวงศ
เล จะประสบปญหาการเมืองภายในจนยืดเยื้อเปนยุคสงครามกลาง
เมืองของ 2 ตระกูลขุนนางเหนือ-ใต  แตก็ยังถือไดวาเปนชวงสมัยที่
อาณาจักรเวียดมีความสงบสุขสมัยหนึ่ง และเปนยุคที่งานศิลปกรรม
เวียดเจริญรุงเรืองมาก 

 ศิลปกรรมเวียดสมัยราชวงศเลน้ัน ถึงจะมีความโดดเดน
กวาสมัยอ่ืน  แตก็เจริญข้ึนภายใตอิทธิพลของศิลปะจีนราชวงศหมิง 
(Ming dynasty) ซึ่งมีอายุสมัยใกลเคียงกัน ดวยเหตุนี้ การสราง
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พระโพธิสัตวกวนอิม หรือกวนอัมในศิลปะเวียดนั้น จึงไดรับอิทธิพล
จากการสรางรูปเคารพพระโพธิสัตวกวนอิมในศิลปะจีน ทั้งรูปแบบ
ทางศิลปกรรมและคติการสราง 

 รูป เคารพของพระโพธิสั ตว กวน อิม ในศิ ลปะจีน  มี
พัฒนาการมาจากความนิยมในการนับถือพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร 
ผูถือเปนพระโพธิสัตวที่มีเมตตาบารมีตอมวลมนุษยทั้งหลาย รวมทั้ง 
ปองกันภัยอันตรายตางๆแกชาวพุทธ  การสรางรูปพระโพธิสัตว   
อวโลกิเตศวรหลายพระกรปรากฏในศิลปะอินเดีย ตั้งแตราวพุทธ
ศตวรรษที่ 13 ในศิลปะปาละ  อันเปนชวงเวลาท่ีศาสนาพุทธนิกาย
ตันตระมีการนับถือและปฏิบัติอยางแพรหลาย  ศาสนาพุทธลัทธินี้ 
เปนสวนหนึ่งของพุทธแบบมหายาน ซึ่งมีความศรัทธาเกี่ยวกับ
อิทธิปาฏิหาริย เวทมนตรคาถา และพิธีกรรมเพ่ือบูชาของพระ
โพธิสัตวองคตางๆ เปนอยางมาก  

ดวยเหตุนี้จึงมีการสรางรูปเคารพของพระโพธิสัตวองค
สําคัญ เชน พระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรใหมีหลายพระพักตร หลาย
พระกร กระทําปางตางๆ กัน มีทั้งสงบมีเมตตา และกาวราวดุดัน  
ตามแตกําหนดจากคัมภีรของพุทธมหายาน  คัมภีรคุณการัณฑพยูห
สูตร ซึ่งมีเนื้อหาหลักเกี่ยวกับสรรเสริญพระอวโลกิเตศวรไดกลาววา 
“...พระองค  (อวโลกิ เตศวร: ป ทมปาณี ) ทรงเปล ง รัศมี อัน
ประกอบดวยสีตางๆ แตละขุมขนของพระองคมีโลกอยูภายใน และ
พระองคทรงบันดาลใหเกิดเทพสําคัญอีก 16 องค จากพระวรกาย 
เชน พระวิษณุ พระพรหม มหาเทวะ พระอินทร พระวรุณ พระยม 
สุริยะ จันทร ปฤถิวี สรัสวดี ลักษมี และยังมีกึ่งเทพ ฤๅษี และ
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พระพุทธเจาทั้งหลาย แสดงถึงความยิ่งใหญเหนือพระตถาคต      
ทั้งปวง กลาวกันวา แมพระตถาคตจํานวนเทากับเม็ดทรายในแมน้ํา
คงคาจะทรงรับของถวาย แตจํานวนของบุญกุศลที่เกิดจากการ
ถวายสิ่งของเหลานั้นก็เทากับจํานวนบุญกุศลที่ปลายเสนพระเกศา
ของพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรเพียงเสนเดียวเทานั้น...” (Hogdson, 
1916 : 88)  การสรางรูปประติมานวิทยาของพระโพธิสัตวอวโลกิเต
ศวร ซึ่งมุงเนนไปในแนวของอิทธิปาฏิหาริยนั้น ก็คงสันนิษฐานไดวา 
เปนการจําแลงรูปของพระองคใหมีความยิ่งใหญเสมอดวยจักรวาล  

 

 

ภาพที่  3 พระอวโลกิเตศวรเปลงรัศมีในศิลปะขอมจาก
ปราสาทเมืองสิงห จ.กาญจนบุรี สรางข้ึนภายใตคุณลักษณะของ

พระองคที่กลาวในคัมภีรคุณการัณฑวยุหสูตร   
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ลักษณะเชนนี้ ยังคงปรากฏในคัมภีรอมิตายุสพุทธานุสัมฤติ
สูตร กลาววา พระองคประทับอยูเบื้องขวาของพระพุทธเจาอมิตา
ยุส (อมิตาภะ) โดยมีพระโพธิสัตวมหาสถามปราปตอยูเบื้องซ าย 
คัมภีรนี้ยังกลาวถึงพระนามพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรวา หมายถึง
แสงสวางแหงจักรวาลอันไมมีที่สิ้นสุด เปรียบเสมือนปญญาสองทาง
แกสรรพสัตวใหรอดพนจากนรกภูมิทั้งหลาย เชนเดียวกันกับ
คุณลักษณะของพระองคที่บรรยายในคัมภีรโลเกศวรศตกะวา       
“ พระองคเปนผูเปนใหญในโลก ทรงเปนแสงสวางอันมั่นคง แสง
ของพระองคอยูคงที่ตลอดกาล ไดกําจัดความมืดมนอันหนาแนน
แหงอวิชชาอันเกิดจากสังสารวัฏ” (สุภัทรดิศ, 2527: 23-25) 

 พระโพธิสัตวอวโลกิเตวร ไดรับการนับถืออยางมากในดาน
ที่ทรงสามารถแสดงปาฏิหาริยเพ่ือปองกันภัย และชวยเหลือสัตว
โลกผูทุกขทรมาน ดังจะปรากฏในคัมภีรสัทธรรมปุณฑริกสูตร ซึ่ง
บรรยายไววา ทรงเปนผูพิทักษภัยอันตรายใหสรรพสัตว โดยมีภาวะ
อยูทุกหนแหง มีอานุภาพบันดาลใหประสบผลสําเร็จในกิจตางๆ 
เชื่อกันวาเพียงแคเอยพระนามของพระองค ก็จะไดบุญกุศลเทากับ
ถวายความเคารพบรรดาพระพุทธเจาซึ่งมีจํานวน 62 เทาของเม็ด
ทรายในแมน้ําคงคา พระองคยังสามารถเนรมิตใหมีพระเศียรและ
พระกรจํานวนมากเพ่ือใหชวยเหลือสรรพสัตวไดมากข้ึน  

 เนื่องจากกลุมคัมภีรซึ่งมีเนื้อหาสรรเสริญถึงความเปนมหา
กรุณาของพระอวโลกิเตศวร ไดถูกนําไปเผยแพร และศึกษาอยาง
กวางขวางท่ีประเทศจีน ทําใหมีการขยายตอเติมอรรถาธิบายของ
พระสูตรเดิมเปนอยางมาก เพ่ือแสดงปาฏิหาริยดานตางๆ ของพระ
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โพธิสัตวอวโลกิเตศวรในฐานะโพธิสัตวผูยิ่งใหญ มีพระวรกายที่
สามารถเนรมิตไดอยางไรขีดจํากัดเพ่ือชวยเหลือผูที่ภาวนาถึง
พระองค ลักษณะดังกลาวไดบรรยายไวในพระสูตรสหัสภุชสหัส 
เนตรอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ไวปุลยสัมปุรณอกิญจนมหากรุณา  
จิตรธารณีสูตรมหากรุณามนต หรือรูจักกันในชื่อวาพระมหากรุณา
ธารณีสูตร ซึ่งนําเขาไปแปลในประเทศจีนโดยพระภควธรรม     
ชาวอินเดียในสมัยราชวงศถัง ไดกลาวถึงบทสวดธารณีแหงพระ
โพธิสัตวพระองคนี้ คือ “มหากรุณาหฤทัยธารณี” 

 เนื้อหาพระสูตรกลาวถึงเม่ือคร้ังที่พระศากยมุนีสัมมา 
สัมพุทธเจาประทับอยู ณ โปตาลกะบรรพต ซึ่งเปนพุทธเกษตรของ
พระอวโลกิเตศวร   ในกาลนั้นพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวไดขอ
พุทธานุญาตแสดงธารณีมนตอันศักดิ์สิทธิ์ไวเพ่ือเปนที่พ่ึงแกสรรพ
สัตว ซึ่ งยอนไปในครั้งกาลสมัยของอดีตพระพุทธเจานามวา
พระสหัสประภาศานติสถิตยตถาคต พระพุทธเจาพระองคนั้นได
ตรัสธารณีนี้แกพระอวโลกิเตศวร และตรัสวา “ บุรุษทั้งหลาย เมื่อ
เธอไดหฤทัยธารณีนี้ จงสรางประโยชนสุขสําราญแกสัตวทั้งหลาย
ในกษายกัลปแหงอนาคตกาลโดยทั่วถึง” 

ตามเนื้อความของพระสูตรไดกลาววา ในขณะน้ัน เมื่อ
พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวไดสดับมนตนี้แลว ก็ไดบรรลุถึงภูมิที่ 8 
แหงพระโพธิสัตวเจา จึงไดตั้งปณิธานวา “...ในอนาคตกาล หาก
ขาพเจาสามารถยังประโยชนสุขแกสรรพสัตวไดขอใหขาพเจามีพัน
เนตรพันหัตถในบัดดล” เม่ือทานตั้งปณิธานดังนี้แลว พลันก็บังเกิด
มีพันหัตถพันเนตรข้ึนทันที และเพลาน้ันพ้ืนมหาพสุธาดลท่ัวทศทิศ
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ก็ไหวสะเทือนเลื่อนลั่น พระพุทธเจาทั้งปวงในทศทิศก็เปลงแสง
โอภาสเรืองรองมาตองวรกายแหงพระโพธิสัตว และฉายรัศมีไปยัง
โลกธาตุตางๆ อยางปราศจากขอบเขต พระสัมมาสัมพุทธเจาไดตรัส
แกพระอานนทวา เนื่องจากปณิธานอันยิ่งใหญของพระโพธิสัตว 
หากเหลามนุษยและทวยเทพ ตั้งจิตสวดมหากรุณาธารณีมนตนี้คืน
ละ 7 จบ ก็จะดับมหันตโทษจํานวนรอยพันหม่ืนลานกัลปได หาก
เหลามนุษยทวยเทพสวดคาถามหากรุณาธารณีนี้ เมื่อใกลชีวิตดับ 
พระพุทธเจาทั้ง 10 ทิศจะยื่นพระกรมารับใหไปอุบัติในพุทธเกษตร
ทุกแหง 

 จากเรื่องราวในพระสูตรน้ีทําให เกิดการสรางรูปพระ
โพธิสัตวพันหัตถพันเนตร หรือที่ เรียกวาปางพระสหัสภุชสหัส    
เนตรอวโลกิเตศวร อันแสดงถึงการทอดทัศนาทั่วโลกธาตุ และพัน
หัตถ แสดงถึงอํานาจในการชวยเหลือสรรพสัตวใหพนทุกข บทสวด
ในพระสูตรนี้ เปนภาษาสันสกฤตผสมภาษาทองถ่ินในอินเดียที่
หลงเหลือมาในปจจุบันมีหลายฉบับที่บทพระสูตรไมตรงกัน ทั้งใน
ฉบับภาษาทิเบตและฉบับภาษาจีน  ซึ่งมีทั้งของพระภควธรรม พระ
อโมฆวัชระ เปนตน ตอมาไดมีการคนควาและปรับปรุงใหถูกตอง
ตามหลักไวยากรณโดย ดร. โลเกศ จันทระ (Lokesh Chandra) 
และ ตีพิมพเผยแพรเม่ือ ค.ศ. 1988 เปนบทสวดสําคัญประจําองค
พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวที่พุทธศาสนิกชนมหายานสวดกันอยู
โดยทั่วไปในภาษาจีนเรียกธารณีนี้วา ไตปุยจิ่ว หรือบทสวดบูชาพระ
โพธิสัตวอวโลกิเตศวรพันกรพันเนตร 
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 เมื่อพระพุทธศาสนามหายานได เขาสูประเทศจีนใน
ชวงแรกคือสมัยราชวงศฮ่ันตะวันตก (Western Han dynasty: 
206 ปกอนคริสตกาล–ราว ค.ศ. 220 ) ในยุคนั้นรูปเคารพของ
พระอวโลกิเตศวรยังสรางเปนรูปบุรุษตามแบบพุทธศิลปของอินเดีย
แตก็มีความงามแบบอุดมคติ (ไรเพศสภาพ) จนถึงสมัยซง (Song 
dynasty:  ราว ค.ศ. 960–1279) หากในกาลตอมาภายหลัง ในชวง
สมัยราชวงศหยวนเปนตนไป ชางชาวจีนไดคิดสรางเปนรูปสตรีเพ่ือ
แสดงออกถึงความออนโยน และแสดงถึงความเมตตากรุณาให
เดนชัดยิ่งขึ้น ดังเชนความรักของมารดาที่มีตอบุตร สะทอนถึง
ความรูสึกและความเชื่อของประชาชนพ้ืนถิ่นที่หางไกลแมแบบ    
ซึ่งมาจากอินเดีย จนอาจจะเรียกไดวากวนอิมในรูปลักษณของสตรี
เปนสัญลักษณที่ ไดรับการยอมรับอยางกวางขวางในจีน และ
แพรหลายมากกวาปางอ่ืน ทั้งนี้เพราะรูปลักษณของฝายหญิงแทน
คาในเรื่องความเมตตากรุณาไดดี ในขณะที่รูปลักษณอยางบุรุษเพศ
จะสะทอนเรื่องคุณธรรมมากกวาความเมตตา แตกระนั้น ไมวารูป
เคารพของพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร (เพศบุรุษ) หรือพระโพธิสัตว
กวนอิมก็จะตองคงไวซึ่งลักษณะทางประติมานวิทยาที่สําคัญ คือ
พระเศียรที่ทรงศิราภรณที่มีพระธยานิพุทธอมิตาภะประทับอยู และ
มีดอกบัวรองรับพระบาท เพ่ือแสดงใหเห็นวาทรงมาจากดินแดน
สุขาวดีของพระธยานิพุทธอมิตาภะ 

นอกจากนี้ ยังมีการนําคุณธรรมของพระอวโลกิเตศวรมา
ผสานกับความเชื่อที่ เกี่ยวกับการบําเพ็ญบารมีของเจาหญิ ง        
เมี่ยวซาน (Miaoshan) ตอมาชาวจีนไดถือวาเปนตํานานของ     
การกําเนิดเจาแมกวนอิม เชื่อกันวาตํานานของพระธิดาเมี่ยวซานได
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ถูกเขียนขึ้นในหนังสือที่มีชื่อวา พระสูตรศักดิ์สิทธิ์แหงภูเขาหอม 
(precious scroll of fragrant mountain) ซึ่ งถู กแต งโดยพระ
นิกายมหายานราวคริสตศตวรรษท่ี 12 หรือสมัยราชวงศซง นําไปสู
ขอสันนิษฐานวา เม่ือพระสูตรนี้ไดถูกคัดลอก เผยแพรออกไปในวง
กวาง ทําใหเกิดรูปลักษณใหมของพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรในภาค
สตรีหลังจากนั้น เปนตนไป  

 ตํานานของพระธิดาเมี่ยวซานนั้นมีอยูวา พระราชาเมี่ยวจง 
และพระนางโปยาเทวี มีพระธิดา 3 พระองค โดยพระธิดาเมี่ยวซาน 
เปนพระธิดาองคสุดทายที่ทรงสนใจธรรมะ ไมอภิเษกสมรส ดังเชน
พระภคินีทั้ง 2 องค จึงทําใหพระเจาเมี่ยวจงทรงกร้ิวและบัญชาให
นําพระธิดาเมี่ยวซานไปบวชเปนภิกษุณีที่วัดนกขาว ตลอดเวลาที่
พระธิดาเมี่ยวซานไดบวช ทรงบําเพ็ญบุญบารมี และทําทานโปรด
สัตวนอยใหญ ทําใหพระองคเจริญในญาณข้ันสูง จนกระทั่งวันหนึ่ง
พระเจาเมี่ยวจงทรงสั่งใหแมทัพนําทัพเขามาทําลายวัดนกขาว และ
บัญชาให สั งหารพระธิดาเม่ียวซ าน  เม่ือพระธิดาเมี่ ยวซ าน
สิ้นพระชนมไปแลว  โลกก็พลันมืดมิด เทพเจาแหงขุนเขาไดนําราง
ของพระธิดาเมี่ยวซานไปสูสวรรค และที่นั้น พระธิดาไดจุติใหมใน
ฐานะของพระโพธิสัตวในพุทธเกษตรของธยานิพุทธอมิตาภะ และมี
ทรงมีหนาที่ชวยเหลือสัตวโลกทั้งหลายใหพนจากความทุกขทั้งมวล  
ซึ่งรูจักกันในนามของเจาแมกวนอิม (วิยะดา  ทองมิตร, 2554)  

 รูปเคารพของพระโพธิสัตวกวนอิมโดยทั่วไปแล ว จะ
ปรากฏเปนพระโพธิสัตวสตรี ทรงถือแจกันสีเขียว บรรจุน้ําทิพยอยู 
และกิ่งหลิว ในตํานานจีนมักกลาววามีปางทั้งหมด 84 ปาง บางก็มี 
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88 ปาง ขณะที่ทางทิเบตสรางรูปของพระองคใหมีพระวรกายสีขาว 
4 กร คือ ทรงลูกประคํา ทรงดอกบัว และอีก 2 กร ทรงแกวมณีสี
น้ําเงินดวย รูปเคารพของกวนอิม ทั้งในศิลปะจีนเละทิเบต ก็ยังคง
ปรากฏธยานิพุทธอมิตาภะบนพระมวยพระเกศาเสมอ 

 

ภาพที่ 4 พระโพธิสัตวกวนอิม (เจาหญิงเม่ียวซาน)  

ในภาพวาดศิลปะจีนในปจจุบัน 
         (http://guanyins.blogspot.com/2012/11/blog-

post.html) 
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 การสรางรูปพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรพันกร  แมจะแทบ
ไมปรากฏในศิลปะอินเดีย  แตกลับพบในศิลปะจีน ซึ่งมีความเกาแก
ถึงสมัยราชวงศถัง โดยในสมัยราชวงศซง จะพบตัวอยางของภาพ
สลักพระโพธิสัตวอวโลกิ เตศวรพันกรที่ ถ้ํ าด าจู  (Dazu rock 
carving) นครฉงชิ่ง (Chongqing) รูปของพระโพธิสัตวยังคงเปน
เพศบุรุษ พระเศียรเดียว ประทับนั่งในทาธยานมุทรา ขนาบดวย
พระโพธิสัตวทั้ง 4  องค และปรากฏพระหัตถที่แผขยายออกไป
จํานวนมาก  

 

ภาพที่ 5  (ซาย) พระอวโลกิเตศวรพันกรในศิลปะญ่ีปุน
สมัยนาระ (คันนอน) ยังคงแสดงความเปนบุรุษเพศเชนเดียวกับ

ศิลปะจีนราชวงศถัง (ขวา) 
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      (http://www.oberlin.edu/images/1042/1042.html) 

 

   ภาพที่  6  ภาพสลักพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรพันกรที่ถ้ําตาจู 

(Dazu rock carving) 

(http://dissertationreviews.org/archives/8326) 

 

ตอมาในศิลปะจีนหลังราชวงศซง  ภาพของอวโลกิเตศวร
ในรูปของบุรุษเพศ จึงเปลี่ยนไปเปนสตรี แตก็ยังมีการสรางรูปแบบ
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ปางตางๆ เพ่ือใหสอดคลองกับความเปนโพธิสัตวแหงความกรุณา 
ดวยเหตุนี้ พระโพธิสัตวกวนอิมจึงปรากฏอยูในปางสหัสภุชสหัส
เนตร เชนเดียวกับพระอวโลกิเตศวร และเปนปางที่นิยมนับถือเปน
อยางมากปางหน่ึงในศิลปะจีน  โดยสรางตํานานใหเชื่อมโยงกันกับ
เรื่องการบําเพ็ญมหาทานบารมีของพระธิดาเมี่ยวซาน  เมื่อครั้งหนึ่ง 
พระบิดาทรงประชวรอยางหนัก หมอเทวดาท่ีทําการรักษาไดกลาว
วา หากจะใหทรงหายจากพระประชวร ก็จะตองปรุงพระโอสถที่
ผสมดวยพระหัตถและพระเนตรของพระโพธิสัตวเทาน้ัน เมื่อพระ
โพธิสัตวกวนอิมไดสดับความนั้นจึงตัดพระหัตถ และควักพระเนตร
ทั้งสองถวายแดพระบิดา ดวยบารมีของการเสียสละอันยิ่งใหญของ
พระองค จึงทําใหมีพระเนตรกลับคืนมา พระหัตถงอกข้ึนมาใหม 
และมีจํานวนเพิ่มข้ึนถึงพันพระกร (วิยะดา  ทองมิตร, 2554)  

ตํานานอ่ืนเกี่ยวกับเจาแมกวนอิมพันพระกรก็ยังคงเปนที่
เลาสืบตอมา เชนเม่ือสมัยโบราณที่เกิดอุทกภัยคร้ังใหญ แมน้ํา   
ฮวงเหอไดเออลนเขาทวมบานเรือนราษฏรจํานวนมาก ทําใหผูคน
ทั้งหลายตางไดรับความเดือดรอน จึงภาวนาตอพระโพธิสัตวกวนอิม
เพ่ือใหชวยเหลือ คร้ังนั้น พระองคไดทรงสดับคํารองทุกขของสัตว
โลก และเล็งเห็นวา เพียงสองกรน้ันไมสามารถชวยเหลือผูประสบ
ทุกขภัยไดเต็มที่ จึงเนรมิตพระกรออกมาท้ังหมดพันกร โดยมีพระ
เนตรบนแตละพระหัตถ เพ่ือใหทรงโปรดสัตวไดทั่วถึง (บุษบา  จัง
พานิชยกุล,  2554: 33-35) อาจกลาวไดวา การเสดงปาฏิหาริยของ
พระองคนั้น สะทอนใหเห็นถึงความกรุณาของพระองคตอมวลหมู
สัตวโลกทั้งหลายอยางไมมีที่สิ้นสุด 
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ยอนกลับมาที่พระโพธิสัตวกวนอิมพันกรที่วัดบุตตาบ 
แมวาศิลปะเวียดจะเจริญขึ้นภายใตอิทธิพลของศิลปะจีนสมัย
ราชวงศหมิงอยางมาก โดยใชรูปแบบศิลปะ และคติการสรางรูป
เคารพ เชนเดียวกันกับวัฒนธรรมจีน เนื่องจากอาณาจักรเวียดมี
ประวัติศาสตรรวมกันกับอาณาจักรจีนราชวงศหมิง ในฐานะดินแดน
ในอารักขาถึง 20 ป  แตก็ยังคงเอกลักษณของศิลปะเวียด พุทธ
ศิลปเวียด ในกรณีพระพุทธรูปนั่ง มักจะปรากฏรูปสลักหนามังกร
ดุนนูน บนกลีบดอกบัว (ปทมาสนะ) และพระศอของพระพุทธรูป 
หรือประติมากรรมท่ีนิยมทําเปนลอน ซึ่งตางจากจีนอยางเห็นไดชัด 
ในกรณีของรูปพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร หรือกวนอิมพันกร ก็ยัง
พบลักษณะพิเศษน้ีเชนกัน และอาจสันนิษฐานตอไปไดอีกวา คงมี
การปฏิบัติธรรมเนียมเชนนี้มาตั้งแตศิลปะสมัยราชวงศลี้-เจือง 
(คริสตศตวรรษท่ี 11-12)  ในขณะที่คุณลักษณะอ่ืนทางประติมาน
วิทยาก็ยังคงใชรูปแบบของศิลปะจีน สมัยราชวงศซง 
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ภาพที่ 7  พระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรพันกรสลักจากไม 
ลงรักปดทอง จากพิพิทธภัณฑประวัติศาสตรแหงชาติฮานอย 
ศิลปะเวียดราชวงศลี้-เจิ่น  พระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรยังทรง

บุรุษเพศ และมีพระเศียรเดียว ตามแบบศิลปะจีนสมัยราชวงศซง
(http://www.baotanglichsu.vn/portal/vi/Trang-

chu/mid/29453A92/) 
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ภาพที่ 8  พระโพธิสัตวกวนอิมพันกร สําริด ศิลปะจีนสมัย

ราชวงศหมิง จาก Metropolitan museum: United State 
(http://www.discoverypub.com/columns/artisticantiq

ue/0913_ArtisticAntique/index.html) 

 

สิ่งท่ีนาสนใจอีกประการหนึ่งของพระโพธิสัตวกวนอิมจาก
วัดบุตตาบ คือขนาดของประติมากรรมซ่ึงมีขนาดใหญกวา  3 เมตร 
การสรางพระขนาดใหญ แมจะมิใชเรื่องผิดปกติในศิลปะจีน แต
ในชวงเวลานั้น (ตามจารึกที่ฐานคือราว ค.ศ. 1657) อาณาจักร
เวียดไดเขาสูยุคสงครามสองตระกูล เหนือ-ใต ซึ่งการสรางงาน
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ศิลปกรรมที่มีลักษณะพิเศษดังกลาว ในภาวะยากแคนของยุค
สงคราม ผูสรางจะตองมีอํานาจทางการเมืองมากเพียงพอท่ีจะ
สามารถสรรหาวัสดุและชางฝมือชั้นเลิศได  หากยอนไปดูที่จารึกที่
ฐาน ชื่อของขุนนางสกุลเจือง (Trương ) อาจเปนกลุมเดียวกันกับ
สกุลจิ่ง (Trinh) ซึ่งเปนกลุมขุนนางท่ีมีอิทธิพลทางตอนเหนือ และ 
เมืองบั๊คนิงห ก็เปนเขตปกครองของสกุลนี้เชนกัน  หากตระกูลเจือง 
เปนผูสรางพระโพธิสัตวพันกร ที่วัดบุตตาบจริง องคพระโพธิสัตว
นั้น ยอมแสดงถึงสถานภาพของวัด ในฐานะที่เปนอารามพุทธ
ศาสนาที่สําคัญแหงหนึ่งทางตอนเหนือ และเปนไปไดวา นอกจาก
เปนไปเพ่ือการบุญกุศล  องคพระโพธิสัตวกวนอิมอาจเปนนัยยะที่
ขุนนางซ่ึงอยูในเขตอิทธิพลทางเหนือ นํามาใชเพ่ือใหมีความหมาย
ทางการเมืองวา ผูนําสกุลของตนจะทรงอํานาจและบารมีเทียบเทา
พระโพธิสัตวซึ่งรัศมีของพระองคแผขยายไปถึงทุกทิศ และเปนผูชี้
ทางสวางใหแกผูคนในยามทุกขยากน่ันเอง  
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การกลายเปนสังคมเมืองสมัยใหมของฮานอย  
เมืองอาณานิคมฝร่ังเศส ค.ศ. 1897-1907 

Modern Urbanization of Colonial French Hanoi, 
1897-1907 

        มิตต ทรัพยผุด1  
สรพจน เสวนคุณากร2          
สุทธิพงศ เพิ่มพูน3 

บทคัดยอ 
 ถึงแมวาฮานอยจะไมอยู ในฐานะเมืองหลวงมาอย าง
ตอเนื่องโดยตลอด  แตก็ถือวาเปนเมืองหลวงท่ีมีอายุยืนยาวมาก  
มาตั้งแตสมัยราชอาณาจักร ค.ศ. 1010  จวบจนถึงสมัยสาธารณรัฐ
ในปจจุบัน  ประสบการณการเปนเมืองหลวงอาณานิคมของอินโด
จีนแหงฝรั่งเศสระหวาง ค.ศ. 1897-1907 เปนชวงเวลาท่ีสําคัญมาก
ชวงหนึ่งของฮานอยไดกลายเปนสังคมเมืองแบบตะวันตกอยาง
สมบูรณ  รัฐบาลอินโดจีนแหงฝรั่งเศสไดปรับปรุงเปลี่ยนแปลง    
ภูมิทัศนและกอสรางเมืองหลวงอาณานิคมทางดานใดบาง  การ
ปรับตัวสูความทันสมัยของฮานอยเปนไปในลักษณะใด  เกิดจาก
แรงจูงใจใด  และเม่ือเปรียบเทียบกับเมืองหลวงรวมสมัยตางๆ  ใน
                                                           
1 อาจารยประจําหลักสตูรภาษาและวัฒนธรรมภูมิภาคลุมน้ําโขง   
คณะศลิปศาสตร  มหาวิทยาลยัอบุลราชธาน ี
2 อาจารยประจําหลักสตูรภาษาและวัฒนธรรมภูมิภาคลุมน้ําโขง   
คณะศลิปศาสตร  มหาวิทยาลยัอบุลราชธาน ี
3 อาจารยประจําหลักสูตรภาษาและวัฒนธรรมภูมิภาคลุมน้ําโขง   
คณะศลิปศาสตร  มหาวิทยาลยัอบุลราชธาน ี
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โลกนั้นฮานอยมีความแตกตางอยางไร  ประเด็นปญหาของ
บทความน้ีคือการกลายเปนสังคมเมืองของฮานอยในชวงระยะแรก
ของการเปนเมืองหลวงของอินโดจีนแหงฝรั่งเศสระหวาง ค.ศ. 
1897-1907 มีลักษณะอยางไร และเกิดจากปจจัยใด  

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการกลายเปนสังคม
เมืองของฮานอยในชวงระยะแรกของการเปนเมืองหลวงอาณานิคม
ฝรั่ งเศสในคาบสมุทรอิน โด จีน ระหวาง ค.ศ . 1897 -1907            
ผลการศึกษาพบวา ประการแรก ชวงเวลาระหวาง ค.ศ. 1897-
1907 ถือไดวาเปนชวงเวลาที่สําคัญมากชวงหนึ่งของฮานอยท่ีได
ปรับปรุงเปลี่ยนแปลงภูมิทัศนอยางสมบูรณทั้ งทางดานผังเมือง  
อาคารสิ่ งกอสราง  รวมถึงระบบสาธารณูปโภค อาทิ  ถนน 
น้ําประปา ไฟฟา รถราง เปนตน  ประการที่สอง แรงจูงใจของ
รัฐบาลอินโดจีนแหงฝร่ังเศสท้ังในสมัยนายปอล ดูแมร  และสมัย
นายปอล โบ มีความตอเนื่องกัน กลาวคือ ใหความสําคัญกับ     
การปรับตัวสูความทันสมัยของฮานอยและศักดิ์ศรีของอาณานิคม
ฝรั่งเศส อาจกลาวโดยสรุปไดวา  การกลายเปนสังคมเมืองของ
ฮานอยภายใตการดําเนินการของรัฐบาลอินโดจีนแหงฝร่ังเศส
เกิดข้ึนในเวลาเดียวกับชวงเวลาการปรับตัวสูความทันสมัยของยุโรป  
ดังนั้น ฮานอยจึงไดรับการกอสรางใหเปนศูนยกลางแห งความ
ทันสมัยที่สะทอนใหเห็นถึงความเจริญรุงเรืองและกาวหนาทาง
วิทยาการและเทคโนโลยีทุกแขนงของฝร่ังเศสในฐานะมหาอํานาจ
ของโลกท้ังทางดานการเมืองและวัฒนธรรมในตะวันออกไกล 
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คําสําคัญ: ฮานอย,  เมืองอาณานิคม,  ประวัติศาสตรสังคมเมือง,  
อินโดจีนแหงฝร่ังเศส,  ประวัติศาสตรภูมิภาคลุมนํ้าโขงสมัยอาณา
นิคม  
 
Abstract 

Even though Hanoi has been discontinuously 
established as a capital through times, Hanoi has a long 
history from 1010 A.D. in the era of kingdom until now 
in the era of republic. The experience of Hanoi as the 
capital of French Indochina during 1897-1907 is 
considered as one of the most important periods during 
which Hanoi had been completely urbanized in the 
Western style.  How did the governments of French 
Indochina change the landscapes of the French colonial 
capital? In what sense is defined the modernization of 
Hanoi? What are the forces profondes of the 
urbanization? In comparison to contemporary capitals in 
the World, what are any significant differences? The 
problematic of the paper is: what are the characteristics 
of the early urbanization of Hanoi during 1897-1907? 
And what are the reasons behind this?   

This paper aims to explore the early urbanization 
of Hanoi as French colonial capital in the Indochinese 
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Peninsula during 1897-1907. The results of the study are 
the followings. Firstly, the period of 1897-1907 is 
considered as one of the most important periods where 
the landscapes of Hanoi had been completely 
urbanized : urban planning, buildings, infrastructure such 
as roads, water supply, electricity, tramways, etc. 
Secondly, the forces profondes behind the continuous 
operations of the two French Indochina governments of 
Paul Doumer and Paul Beau are the modernization of 
Hanoi and the glory of French colonization. In 
conclusion, the urbanization of Hanoi under French 
Indochina governments occurred at the same of the 
European modernization. Consequently, Hanoi was 
made as to be the centre of modernization reflecting 
the prosperity and scientific and technological progress 
in all sectors of France, a great power both in politics 
and culture in the Far East.  
Key words:  Hanoi,  Colonial City,  Urban History,  
French Indochina,  Colonial Mekong Region history 

 

บทนํา 

กรุงฮานอยไดรับการสถาปนาเปนเมืองหลวงคร้ังแรก ค.ศ. 
1010 ในรัชสมัยของกษัตริยลี้ ถาย โต (Lý Thaí Tổ) นับเนื่องจวบ
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ปจจุบันถือวากรุงฮานอยเปนเมืองหลวงหน่ึงที่มีอายุยาวนานมาก
ที่สุดในภูมิภาคลุมน้ําโขงและในเอเชียตะวันออกเฉียงใต จากภาพ 1 
แสดงใหเห็นวาฮานอยตั้งอยูริมแมน้ําหง (Hồng หรือ Red River 

ในภาษาอังกฤษ) กอนที่จะแยกออกเปนสองสายใหญไหลลงอาว
ตังเกี๋ย (Gulf of Tonkin) ที่เมืองไหฟอง (Hải Phồng) ประมาณ 
120 กิโลเมตรจากฮานอย และอีกสายหนึ่งไหลลงปากนํ้าที่เขต
ติดตอสองจังหวัดนามดิ่งห (Nam Định) และจังหวัดถายบิ่งห 
(Thái Bình) ประมาณ 150 กิโลเมตรจากฮานอย  ดังนั้นฮานอยจึง
กลายเปนเมืองที่ควบคุมเสนทางนํ้าเขา-ออกตอนในของบริเวณ   
พ้ืนที่ดินดอนสามเหลี่ยมปากแมน้ําหง (Hồng Delta) ที่ อุดม
สมบูรณครอบคลุมพ้ืนที่เปนบริเวณกวางมากกวา 15,000 ตาราง
กิโลเมตร ปจจุบันมีประชากรอาศัยมากกวา 20 ลานคนของพ้ืนที่ 
10 จังหวัด กลายเปนเครือขายเมืองในเขตที่ราบลุมน้ําหงที่สงผลให
ฮานอยเจริญเติบโตตลอดชวงระยะเวลาของการเปนเมืองหลวง
จนถึงปจจุบัน  
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ภาพ 1 แผนที่แสดงท่ีตั้งของฮานอยในเขตที่ราบลุมน้ําหง (Sông  

Hồng) ที่มา : www.researchgate.net  สืบคนเม่ือวันที่ 13 
พฤศจิกายน 2559 

อยางไรก็ตามประสบการณการเปนเมืองหลวงของอินโด
จีนฝรั่งเศส (Indochine française) ตั้งแตปลายคริสตศตวรรษท่ี 
19 จนถึงการบุกรุกของกองทัพญ่ีปุน ค.ศ. 1940 นับเปนชวงเวลาท่ี
สําคัญที่ไดเปลี่ยนแปลงภูมิทัศนของฮานอยจากเมืองแบบโลก
ตะวันออกใหกลายเปนเมืองตามแนวคิดของตะวันตกอยางสมบูรณ
แบบ โดยเฉพาะอยางยิ่งชวงระยะเวลา 10 ประหวาง ค.ศ. 1897-
1907 ที่รัฐบาลอินโดจีนฝรั่งเศสยายศูนยกลางการปกครองจาก
ไซงอน (Sài Gòn) มาที่ฮานอย คําถามคือ ฝร่ังเศสไดปรับปรุง
สภาพภูมิทัศนของฮานอยไปอยางไรบาง  การสรางศูนยกลางการ
ปกครองมีความจําเปนตองเตรียมพรอมทางดานพื้นที่และประโยชน
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ใชสอยอยางไร  ชวงเวลาของการปรับตัวสูความทันสมัยของยุโรปมี
สวนสัมพันธกับการสรางฮานอยใหเปนเมืองอาณานิคมอยางไร 
ฝรั่งเศสมีนโยบายการสรางเมืองอาณานิคมในโลกตะวันออกในกรณี
ของฮานอยอยางไร  ประเด็นปญหาของบทความนี้คือ ฮานอยใน
ฐานะเมืองหลวงของอาณานิคมฝรั่งเศสในภูมิภาคลุมนํ้าโขงไดรับ
การเปลี่ยนแปลงทางภูมิทัศนในชวงระยะเวลาระหวาง ค.ศ. 1897-
1907 อยางไรบาง  และเกิดจากแรงจูงใจใดบาง 

บทความนี้แบงเนื้อหาออกเปน 2 ประเด็นคือ ประเด็นแรก 
การสรางฮานอยใหกลายเปนเมืองหลวงของอาณานิคมฝร่ังเศส 
และประเด็นที่สอง  นโยบายอาณานิคมฝร่ังเศสเรื่องการสรางสังคม
เมืองในอาณานิคมโพนทะเล 

 
1. การสรางฮานอยใหกลายเปนเมืองหลวงของอาณานิคม
ฝรั่งเศสในภูมิภาคลุมน้ําโขง 
 ถึงแมวาฝรั่งเศสไดเร่ิมเขามามีอิทธิพลทางการเมืองเหนือ
ราชอาณาจักรไดนาม (Đại Nam ชื่อเรียกราชอาณาจักรเวียดนาม
ภายใตการปกครองของราชวงศเหงวียนชวงระหวาง ค.ศ. 1839-
1887) อยางจริงจัง ตั้งแต ค.ศ. 1858 และสามารถยึดครองดินแดน
ของเวียดนามท้ังหมด  และเวียดนามกลายเปนสวนหน่ึงของอินโด
จีนฝรั่งเศส ค.ศ. 1887 ซึ่ งเปนปที่ ฝรั่งเศสวางแผนการยาย
ศูนยกลางการปกครองอินโดจีนฝร่ังเศสมาที่ฮานอย  แตการ
ดําเนินการอยางจริงจังเริ่มขึ้นเมื่อสมัยที่นายปอล ดูแมร (Paul 
Doumer, 1857-1932) ได รับการแต งตั้ งให เปนขาหลวงใหญ
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ประจําอินโดจีนฝรั่งเศสระหวาง ค.ศ. 1897-1902  การวางรากฐาน
การสรางฮานอยใหเปนเมืองหลวงของอินโดจีนฝร่ังเศสไดรับการ
พัฒนาอยางตอเนื่องในสมัยของนายปอล โบ (Paul Beau, 1857-
1926) เปนขาหลวงใหญชวง ค.ศ. 1902-1907 ภูมิทัศนของฮานอย
เปลี่ยนแปลงไปอยางไรบางในชวงระยะเวลา 10 ปภายใตการ
บริหารของปอล ดูแมร และปอล โบ การปรับตัวสูความทันสมัยใน
ยุโรปมีผลกระทบอยางไรตอการสรางฮานอยใหเปนเมืองอาณานิคม
โพนทะเล หัวขอนี้จะแบงการศึกษาออกเปน 2 ประเด็น   คือ     
การสรางฮานอยในสมัยนายปอล ดูแมร ค.ศ. 1897-1902 และการ
สรางฮานอยในสมัยนายปอล โบ ค.ศ. 1902-1907 

 

 1.1 การสรางฮานอยในสมัยนายปอล ดูแมร ระหวาง 
ค.ศ. 1897-1902 
 ในหนังสือรายงานเรื่องสถานการณ อินโดจีนฝรั่งเศส 
ระหว าง  ค .ศ . 1897 -1902  (Rapport sur la situation de 
l’Indo-Chine française (1897-1901)) ปอล ดูแมร ไดใหขอมูลที่
ชัดเจนวา  การพัฒนากรุงฮานอยเปนความจําเปนของรัฐบาลอินโด
จีนฝรั่งเศส  และระบุขอมูลที่ทําให เห็นถึงพัฒนาการท่ีสําคัญ
ทางดานกายภาพและสังคม  ในที่นี้จะกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงทาง
กายภาพในประเด็นดังตอไปนี้   การวางผังเมือง อาคารและ
สิ่งกอสราง  เสนทางคมนาคม  การบําบัดน้ําเสีย ไฟฟา  และรถราง 
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  ก. การวางผังเมือง 

จากภาพ 2 จะเห็นวาพ้ืนที่ของเมืองฮานอยในชวง 

ทศวรรษ 1880 เปนที่ราบลุมริมฝงแมน้ําหง มีน้ําทวมถึงและมี
ทะเลสาบใหญนอยกระจายท่ัวบริเวณสมกับชื่อเมืองที่วาฮานอย ซึ่ง
หมายถึง “มีน้ําตอนใน” ชุมชนสวนใหญตั้งอยูนอกกําแพงเมืองทาง
ทิศตะวันออกของปอมปราการบริเวณท่ีติดกับแมน้ําหง  สําหรับ
พ้ืนท่ีที่รัฐบาลอินโดจีนฝร่ังเศสพัฒนามากท่ีสุดก็คือพ้ืนที่ที่เปนที่ตั้ง
ของชุมชนเดิมอยูกอนแลว โดยเฉพาะอยางยิ่งเปนชุมชนของพอคา
ที่อาศัยพ้ืนที่ติดแมน้ําหง  เพ่ือแลกเปล่ียนสินคาระหวางชุมชนใน
พ้ืนที่ตอนเหนือและตอนลางของฮานอย 

 

 

ภาพ 2 แผนที่แสดงที่ตั้งปอมจักรพรรดิทังลอง (Hoàng Thành 
Thăng Long) เขียนชวง ค.ศ. 1880-1883 
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ที่มา : Bibliothèque nationale de France, “Plan annamite 
de la ville de Hanoi”, gallica.bnf.fr 

สืบคนวันที่ 1 ธันวาคม 2559 

ข. อาคารและส่ิงกอสราง 
โครงการพัฒนาเมืองฮานอยภายใตการดําเนินการ

ของรัฐบาลปอล ดูแมร ไดสรางการเปล่ียนแปลงที่สําคัญตอฮานอย
อยางที่ไมเคยมีมากอน ตามรายงานของปอล ดูแมร ในวันที่ 1 
มกราคม ค.ศ. 1897 ในศูนยกลางของเมืองฮานอย มีบานปูนและ
ไมของชาวยุโรป 384 หลัง  บานปูนของชาวเวียดนามและชาวจีน 
2,954 หลัง  บานชาวเวียดนามท่ีสรางดวยดินเหนียวหลังคามุงจาก
ประมาณ 2,852 หลัง  ตามขอกําหนดเทศบาลเมืองฮานอย ผูใดจะ
สรางบานและอาคารตามแนวถนนในเมืองจะตองขอใบอนุญาต
กอสรางบานและอาคาร พบวาระหวาง ค.ศ. 1897-1901 เทศบาล
ไดใหใบอนุญาตสรางบานปูนแกชาวยุโรปจํานวน 224 ฉบับ แกชาว
เวียดนามและชาวจีนจํานวน 1,225 ฉบับ  และแกชาวเวียดนาม
และชาวจีนสรางบานดินหลังคาจาก ประมาณ 222 ฉบับ (Paul 
Doumer, 1902: 541-542) 

สิ่งกอสรางและอาคารท่ีใชสถาปตยกรรมแบบยุโรปได
ขยายตัวอยางกวางขวางในเมืองฮานอย ระหวาง ค.ศ. 1897-1901 
มีการกอสรางบานสไตลยุโรป 2,406 หลัง และบานแบบเวียดนาม 
29,069 หลัง ดังที่แสดงตามตาราง 1 หมายความวา  เมื่อขึ้น
คริสตศตวรรษท่ี 20 เมืองฮานอยมีบานแบบยุโรปประมาณ 10% 
และนั่นอาจหมายความวาครอบครัวชาวยุโรปเริ่มเขามาต้ังถิ่นฐาน
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ในเมืองฮานอยมากขึ้น โดยสังเกตจากจํานวนพลเรือนชาวยุโรป 
1,470 คน ใน ค.ศ. 1900 เพ่ิมขึ้นเปน 2,051 คน ในตนป 1902 
ทั้งนี้ไมนับรวมจํานวนขาราชการทหารชาวยุโรปที่มีทั้งประจําการ
ตามวาระและประจําการถาวร อยางไรก็ตาม จากสถิติประชากร
ชวง 25 ป  ระหวาง ค.ศ.1876-1900 มีชาวยุโรปเกิดในฮานอย
จํานวน 481 คน และเสียชีวิต 1,457 คน (Paul Doumer, 1902: 
549-550)    
 

ตาราง 1 แสดงจํานวนอาคารและส่ิงกอสรางในฮานอยระหวาง 
ค.ศ. 1897-1901 

ค.ศ. จํานวนอาคารและสิ่งกอสราง 
(หลัง) 

รวม 
(หลัง) 

พ้ืนที่ หมาย
เหตุ 

ลักษณะ
สิ่งกอสราง 

แบบ
ยุโรป 

แบบ
เวียดนาม 

ตาราง
เมตร 

รวม 

1897 ปูน 335 2,954 3,289 362,904 595,009  
ไม 49 2,852 2,901 232,105  

1898 ปูน 386 3,170 3,556 381,122 671,962  
ไม 69 2,687 2,756 290,840  

1899 ปูน 414 3,252 3,666 417,671 647,452  
ไม 51 2,469 2,520 229,781  

1900 ปูน 478 3,425 3,903 451,775 657,802  
ไม 53 2,195 2,248 206,127  

1901 ปูน 522 3,615 4,137 457,434 671,723  
ไม 49 2,450 2,499 214,289  
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ที่มา : ปรับปรุงจาก Doumer, Paul. Rapport sur la situation 
de l’Indo-Chine française (1897-1901). Hanoi: Schneider, 

1902, 542. 
 

 จากตาราง 1 หากพิจารณาการขยายตัวของพ้ืนที่เมืองจะ
พบวาเพ่ิมเปนประมาณ 3,244 ตารางกิโลเมตร (หากเปรียบเทียบ
กับพ้ืนที่ของเทศบาลนครกรุงฮานอยปจจุบันซึ่งมีพ้ืนที่ประมาณ 
3,330 ตารางกิโลเมตร จะพบวามีความใกลเคียงกันมาก) พ้ืนที่สวน
ใหญที่ไดรับการพัฒนาเปนสังคมเมืองดวยสถาปตยกรรมยุโรป  
ไดแกพ้ืนที่ดานตะวันออกของปอมปราการ และการกอสรางอาคาร
สิ่งกอสรางแบบสถาปตยกรรมเวียดนามในพ้ืนที่สวนใหญที่เปน
ชุมชนตลาดเดิมของฮานอย  รวมถึงพ้ืนที่ตั้งแตบริเวณริมชายฝง
แมน้ําหงเขามาถึงบริเวณรอบๆ  ทะเลสาบโหหวนเกี๋ยม 

 นอกจากบานและอาคารพาณิชยที่สรางดวยกออิฐถือปูน
จะเพ่ิมขึ้นมาก ในขณะท่ีบานไมหลังคาจากจะลดลงในแตละป ซึ่ง
ปอล ดูแมรไดกลาวสําทับวา “นี่ เปนสัญญาณท่ีนาสนใจของ      
การพัฒนาทางดานความม่ังคั่งของสาธารณชน” (Paul Doumer, 
1902: 542) แลว รัฐบาลอินโดจีนฝรั่งเศสไดกอสรางอาคารและ
สถานท่ีสําคัญ   ไดแก  อาคารสถานีรถไฟและอาคารโดยสาร
ครอบคลุมพ้ืนที่ประมาณ 15 เฮกตาร (หรือประมาณ 150,000 
ตารางเมตร) สะพานรถไฟทําดวยหินตัดความยาว 600 เมตร 
โรงแรมขนาดใหญ นอกจากนี้ยังมีอาคารสําหรับหนวยงานดาน  
การบริการประชาชน ไดแก 
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-  สํ า นั ก งาน ข า ห ล ว งป ระจํ า ตั ง เกี๋ ย  (Résidence 
supérieure) 

-  สํานักงานโยธาธิการภายใตฝายบริหารของรัฐบาลอินโด
จีนฝรั่งเศส  และฝายซอมบํารุงเสนทางรถไฟแหงตังเก๋ีย  

-  บานพักผูอํานวยการสํานักงานไปรษณียและโทรเลข 
รวมถึงสํานักงาน 

-  สํานักงานหอการคาและการเกษตรแหงตังเก๋ีย 

-  บานพักอัยการสังกัดฝายยุติธรรมแหงอินโดจีน 

-  บานพักผูอํานวยการฝายการเกษตร 
-  คายทหารทองถิ่นรักษาความปลอดภัย จากเดิมสราง
ดวยไมเปลี่ยนมาเปนปูน 

-  ตลาดกลางของเมืองฮานอย 

-  กลุมอาคารโรงเรียนชายและโรงเรียนหญิง  
-  โรงละครความจุ 800 ที่นั่ง (จะสรางเสร็จ ค.ศ. 1903) 
-  จวนขาหลวงใหญประจําอินโดจีนฝร่ังเศส (palais pour  

M. Le Gouverneur Général) 
-  ศาลาวาการยุติธรรม (palais de justice)  
-  อาคารแสดงการจัดนิทรรศการแสดงความผลงานอาณา 

นิคม 
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นอกจากนี้  รั ฐบ าล อิน โด จีน ฝ ร่ั ง เศสยั ง ได จั ด ส รร
งบประมาณทางดานการทหารเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะการสราง
กลุมอาคารฝายกลาโหม ซึ่งประกอบดวย  

-  กองทหารมาซึ่งมีทหารมา 170 นาย และมา 200 ตัว 
-  กองทหารปนใหญ 
-  กองทหารนาวิกโยธิน 

-  กองการทหารสัตว  
-  ฝายทหารพยาบาล  
-  อาคารสรรพาวุธ และอาคารตางๆ  
-  อาคารฝายแผนที่  
-  อาคารแพทยทหาร  
-  รวมถึงการขยายอาคารยากลางของโรงพยาบาล 

จะเห็นไดวาการเปลี่ยนแปลงภูมิทัศนแบบตะวันออกของ
เมืองฮานอยใหกลายเปนแบบยุโรปอยูในระดับที่กวางขวางในเชิง
พ้ืนที่และรูปแบบในเชิงวัฒนธรรม โดยเฉพาะอาคารของรัฐ  
  ค. ระบบสาธารณูปโภคพื้นฐาน 

  แตเดิมถนนภายนอกปอมปราการมีลักษณะเปน
ถนนอัดดินที่สามารถใชสัญจรไปมาอยางสะดวก จนถึงสมัยที่
ฝรั่งเศสเริ่มเขามามีอิทธิพลในฮานอยอยางแทจริงในฐานะเมือง
หลวงของอินโดจีนฝรั่งเศสตั้งแต ค.ศ. 1887 และหลังจากนั้น 10 ป 
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การวางผังเมืองตามแบบตะวันตกท่ีจําเปนตองตัดถนนเพ่ือเอ้ือตอ
การตั้งชุมชนขนาดใหญไดทําใหฮานอยมีถนนที่สามารถใชสัญจรได
ถึง 45.5 กิโลเมตร ชวงเวลาของรัฐบาลปอล ดูแมร ไดตัดถนนเพ่ิม
อีก 22.1 กิโลเมตร  และยังเหลือที่จะทําตออีกประมาณ 10 
กิโลเมตร  ดังนั้นเสนทางถนนที่ใชสัญจรในฮานอยทั้งหมดตาม
โครงการจะมีประมาณเกือบ 80 กิโลเมตร  ลักษณะของถนนเปน
ถนนอัดดินปูทับดวยหินบดหรือหินตัดเปนกอนแลวแต พ้ืนที่ 
โดยเฉพาะพื้นที่ชุมชนยุโรปบริเวณเขตปอมปราการดานตะวันออก
มีการทําฟุตบาทสองฝงถนนดวย  
 การวางระบบทอระบายนํ้าเปนความจําเปนประการสําคัญ
ของฮานอยเพราะวาพ้ืนที่ของเมืองสวนใหญ เปนที่ลุมต่ําและ
ทะเลสาบใหญนอยและมีน้ําทวมในชวงหนาฝนทุกป แตจนถึงป 
ค.ศ. 1897 การวางทอระบายน้ําทําไดเพียง 3.6 กิโลเมตรเทาน้ัน 
ในชวงของรัฐบาลปอล ดูแมรไดเพ่ิมการวางระบบทอระบายน้ําของ
เมืองอีก 11.3 กิโลเมตร ตามผังรวมจะมีโครงขายระบายนํ้า
ประมาณ 19 กิโลเมตรท่ัวเมือง  ในชวงของการทําถนนและการวาง
ระบบทอระบายน้ํานี้ไดถมดินบริเวณท่ีลุมต่ํานํ้าขังเพ่ือประสิทธิภาพ
ในการระบายน้ําและการทําความสะอาดทอน้ํา 
 โรงงานนํ้าประปาของฮานอยตั้งขึ้นในป ค.ศ.1895-1896 
และตลอดชวงป ค.ศ. 1897-1899 ไดขุดบอน้ําบาดาลเพ่ิมเติมตาม
ปริมาณการใชของพลเมืองของฮานอยที่เพ่ิมขึ้นทุกป มีรายงานวา
การบริการนํ้าประปาเริ่มอยางเปนทางการวันที่ 21 กุมภาพันธ 
1900 และพบวาถึงป 1902 ในฮานอยมีการใชน้ําประปาวันละ 
2,500 ลูกบาตรเมตรตอวัน และมีโครงการขยายโรงงานผลิต
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น้ําประปาเพ่ือเพ่ิมกําลังการผลิตใหถึง 5,000 ลูกบาตรเมตรตอวัน 
มีจุดจําหนายน้ําประปาทั่วเมือง 85 จุด ทอน้ําประปาทั้งเมืองมี
ความยาวประมาณ 26 กิโลเมตร ผู ใชน้ําประปาจะตองชําระ
คาบริการตามมิเตอรวัดปริมาณน้ํา 
 สําหรับการไฟฟานั้น นับไดวาเทคโนโยลีการผลิตและการ
บริการกระแสไฟฟาของเมืองฮานอยมีความกาวหนาอยางมาก 
เทียบเทากับเมืองหลวงตางๆของยุโรปทีเดียว ปอล ดูแมร กลาวใน
รายงานวา “สําหรับเรื่องการใหแสงสวางนั้น เมืองใหญๆในฝรั่งเศส
อาจจะอิจฉาเมืองหลวงของตังเกี๋ยก็ได” (Paul Doumer, 1902: 
545) เพราะวาถนนและบานเรือนสวนใหญในฮานอยไดใชไฟฟา
แลว โรงงานผลิตกระแสไฟฟาของฮานอยที่ผลิตได 309 แรงมาในป 
1897 ไดขยายกําลังการผลิตเปน 850 แรงมาในตนป 1902 ถนน
สวนใหญใชหลอดไฟฟาแลว ขณะท่ียานชานเมืองและยานชุมชน
เวียดนามบางจุดยังใชตะเกียงน้ํามัน 

 นับ ได ว า  การวางผั งเมืองฮานอยได วางระบบถนน 
น้ําประปา ทอระบายน้ํา และไฟฟาไวในเสนทางเดียวกัน การวางผัง
เมืองเชนนี้ทําใหเกิดการเชื่อมโยงระหวางยานและชุมชนเขตตางๆ
และทําใหทุกเขตๆอยูภายใตการจัดการของเทศบาลนครของ
ฮานอยอยางจริงจัง 

ง. รถรางไฟฟา 
บริษัทรถรางไฟฟาไดรับสัมปทานการใชบริการ

เปนระยะทาง 12 กิโลเมตร อาคารอูซอมบํารุงของบริษัทสรางข้ึน
ในป 1900 รถรางในฮานอยมี 3 สายโดยวิ่งจากศูนยกลางเมืองไป
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ยังยานชุมชนตอนเหนือสุดของทะเลสาบโหหวนเก๋ียมและอีกเสน
หนึ่งวิ่งไปสิ้นสุดท่ีจตุรัสเนกริเย (Place Négrier) บริเวณทางตอน
ใตของทะเลสาบโหหวนเกี๋ยม รถรางใชระบบไฟฟามีจํานวนทั้งหมด 
22 ตู โดยรถรางแตละตูติดตั้งอุปกรณมอเตอรปนไฟขนาด 25 
แรงมา 
 อาจกลาวโดยสรุปวา ชวงเวลาระหวาง ค.ศ. 1897-1901 
รัฐบาลของปอล ดูแมร ไดพัฒนาเมืองฮานอยไปอยางผิดหูผิดตา 
เพราะใชการวางผังเมืองและตัดถนนตามแบบวัฒนธรรมตะวันตก 
ไมเพียงเทานั้นฮานอยยังไดรับประสบการณการใชเทคโนโลยีแบบ
เดียวกับยุโรปและในชวงเวลาเดียวกันดวย จึงนับวาฮานอย
กลายเปนเมืองท่ีมีความทันสมัยมากเมืองหน่ึงในเอเชียตะวันออก
เฉียงใตสมัยนั้นทีเดียว การพัฒนาฮานอยไดรับการดําเนินงานตอ
โดยรัฐบาลของนายปอล โบ     
 

1.2 การสรางฮานอยในสมัยนายปอล โบ ระหวาง ค.ศ. 
1902-1907 

การพัฒนาฮานอยในสมัยรัฐบาลของปอล โบ อาจจะ      
ไมกาวหนามากนักเม่ือเทียบสัดสวนกับสมัยของปอล ดูแมร 
เนื่องจากปญหาเศรษฐกิจของตังเกี๋ยและอินโดจีนฝร่ังเศสโดย
ภาพรวม อุทกภัยและปริมาณผลผลิตที่เก็บเกี่ยวไดมีนอยไดทําให
งบประมาณที่จัดสรรใหกับโครงการพัฒนาฮานอยมีจํากัด แต
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อยางไรก็ตาม พ้ืนฐานการพัฒนาเมืองสมัยปอล ดูแมรไดทําให
รัฐบาลปอล โบทํางานตอยอดไดอยางมีทิศทางมากขึ้น 

การวางผังเมืองในสมัยปอล ดูแมรไดวางแผนครอบคลุม
การจัดแบงเขตชุมชน ตลาด หนวยงานบริการเมืองในสวนตางๆ 
การตัดถนน การจัดหาระบบน้ําประปาและระบบไฟฟา การควบคุม
การกอสรางบานและอาคารตามเสนทางการสัญจรโดยอาศัย
มาตรการการออกใบอนุญาตกอสราง การถมที่ดินบริเวณลุมต่ํามา
พรอมกับการวางระบบทอระบายนํ้า มีความชัดเจนตั้งแตสมัยปอล 
ดูแมรที่พยายามจัดสรรแบงเขตพ้ืนที่ชุมชนชาวยุโรปไวในบริเวณ
ท างด าน ต ะวั น ออกขอ งป อ ม ป ราก าร เดิ ม โด ย ให บ ริ ษั ท
อสังหาริมทรัพยแหงปารีส (Société immobilière de Paris) เขา
มาจัดการสรางตึกหลายชั้นตามแบบยุโรป (Paul Doumer, 1902: 

543) พ้ืนที่นี้เชื่อมโยงกับเขตชุมชนเวียดนามและจีนหลายๆเขต  ที่
กระจายอยูรอบๆ  ทะเลสาบโหหวนเกี๋ยมที่ตั้งอยูทางทิศตะวันออก
ของปอมปราการ บริเวณเขตน้ีไดรับการพัฒนามากเพราะบริเวณ
ทางดานตะวันออกสุดของพ้ืนที่นี้ติดกับแนวริมฝงแมน้ําหง (ตาม
ภาพ 3 แผนที่ฮานอย ค.ศ. 1911) ดังนั้น ในขณะที่การคมนาคม
สัญจรในเมืองใชถนน การติดตอกับสังคมระหวางเมืองก็ยังคงใช
แมน้ําหงและเครือขายเสนทางรถไฟท่ีมีสถานีใหญอยูใจกลาง
ฮานอย 
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เพ่ือให เห็นการกลายเปนสังคมเมืองของฮานอยอยาง
ชัดเจนในชวงรัฐบาลของปอล โบ ในหัวขอน้ีจะกลาวถึงประเด็น  
การกอสรางบานและอาคาร ระบบสาธารณูปโภคพ้ืนฐาน และ
รถรางไฟฟา    

 

 

ภาพ 3 แผนที่ฮานอย ค.ศ. 1911 

ที่มา : “Plan de la ville de Hanoi”, gallica.bnf.fr     

สืบคนวันที่ 1 ธันวาคม 2559 
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ก. อาคารและสิ่งกอสราง 
จากรายงานการดําเนินงานของปอล โบ ในฐานะ

ขาหลวงใหญประจําอินโดจีนฝรั่งเศสระหวางเดือนตุลาคม 1902 ถึง
เดือนกันยายน 1908 เร่ืองสถานการณของอินโดจีน ระหวาง ค.ศ. 
1902-1907 ที่ไดรับการตีพิมพเผยแพรในป 1908  (Paul Beau. 
Situation de l’Indo-Chine de 1902-1907 Vol.I-II. Saigon: 
Imprimerie commerciale Marcellin Rey, 1908) ไดใหขอมูลที่
ชัดเจนวา ตามเสนทางถนนภายในเมืองจนถึงมกราคม 1902 มีบาน
แบบยุโรป 608 หลัง และหลังจากนั้นจนถึง 30 มิถุนายน 1907 มี
บานแบบยุโรปไดกอสรางเพ่ิมเติมอีก 199 หลัง โดยในป 1906 
สรางเพ่ิม 9 หลัง และจนถึงกลางป 1907 สรางเพ่ิมอีก 4 หลัง  ซึ่ง
เมื่อพิจารณาจากป 1902 สรางใหม 78 หลัง และปตอมาสรางเพ่ิม
อีก 71 หลัง ทําใหเห็นวาชาวยุโรปที่เขามาต้ังถิ่นฐานในเมืองฮานอย
มีสัดสวนลดลงในแตละป ซึ่งมีลักษณะคลายกับบานที่มีเจาของถือ
กรรมสิทธิ์เปนคนทองถิ่นที่เพ่ิมจากบานปูน 4,179 หลังในป 1902 
เปน 4,968 หลังในเดือนมิถุนายน 1907 ในป 1902 มีคนทองถ่ิน
สรางบานปูน 273 หลัง แตจนถึงกลางป 1907 มีผูขอใบอนุญาต
สรางบานเพียง 39 หลังเทานั้น ปจจัยของสภาพเศรษฐกิจ ราคา
ที่ดิน และพ้ืนที่วางตามเสนทางของถนนในเมืองอาจเปนเงื่อนไข
สําคัญที่ทําใหมีจํานวนขอสรางบานลดลง บานดินมุงหลังคาจาก
ไมไดรับอนุญาตใหสรางเพ่ิมในฮานอยโดยเฉพาะตามเสนทางถนน
ดวยเหตุผลของปญหาดานสุขภาวะและความปลอดภัย แตบางยาน
ของชุมชนทองถิ่นก็ไดรับอนุญาตใหสรางได ระหวางมกราคม 1902 
ถึงมิถุนายน 1907 มีบานดินมุงหลังคาจากสรางเพ่ิมอีก 517 หลัง  
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ตาราง 2 แสดงจํานวนอาคารและสิ่งกอสรางในฮานอยระหวาง 
ค.ศ. 1902-1907 

 

ค.ศ. จํานวนอาคารและ
สิ่งกอสราง (หลัง) 

รวม พ้ืนที่ ห
ม
า
ย
เ
ห
ตุ 

ลักษณะ
สิ่งกอ 
สราง 

แบบ
ยุโรป 

แบบ
เวียด
นาม 

ตาราง
เมตร 

รวม 

1902 ปูน 600 3,898 6,989 482,021 741,700  
ไม - 2,591 259,679  

1903 ปูน 671 4,004 7,413 490,555 751,554  
ไม - 2,738 260,999  

1904 ปูน 690 4,094 7,598 543,276 645,877  
ไม - 2,814 102,601  

1905 ปูน 708 4,170 7,798 565,999 663,266  
ไม - 2,920 97,267  

1906 ปูน 717 4,275 7,990 608,077 659,149  
ไม - 2,998 51,072  

1907 ปูน 720 4,308 7,326 643,893 841,205  
ไม - 2,308 197,312  

ที่มา : ปรับปรุงจาก Beau, Paul. Situation de l’Indo-Chine 
de 1902-1907 Vol.I-II. Saigon: Imprimerie 
commerciale Marcellin Rey, 1908, 243. 
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จากตาราง 2 ขางบนน้ี จะพบวาพัฒนาการการกอสราง
บานปูนแบบยุโรปมีจํานวนสูงขึ้นอยางตอเนื่องแตละป และตั้งแตป 
ค.ศ.1902 เปนตนมา ไมมีการกอสรางบานไมแบบยุโรปอีกเลย 
โดยเฉพาะอยางยิ่งประกาศขอบังคับเรื่องการกอสรางอาคาร 1 
สิงหาคม  ค.ศ. 1906 หามไมใหมีบานมุงจากในยานชาวยุโรปอีก 
สําหรับบานแบบเวียดนามไดรับความนิยมอยางมากและเพ่ิม
ปริมาณมากข้ึนทุกปเชนเดียวกัน อยางไรก็ตาม ในป  ค.ศ. 1907 
จนถึงเดือนมิถุนายน  บานปูนหลังคามุงกระเบื้องแบบเวียดนามก็มี
ปริมาณมากกวาบานไมหลังคาจากเกือบเทาตัว แสดงใหเห็นวาคน
ทองถิ่น ท่ี เขามาต้ังถิ่นฐานในฮานอยมีฐานะทางเศรษฐกิจดี
โดย เฉพาะกลุ มพ อค าและพ นักงานของรัฐ  เมืองฮานอยก็
เชนเดียวกับเมืองใหญๆทั้งหลายที่ตองการกลุมแรงงานรับจางเพ่ือ
ทําหนาที่ที่หลากหลายในเมือง ดังนั้น กลุมแรงงานกลุมนี้ซึ่งมี
คาตอบแทนไมสูงนักยอมมีกําลังทรัพยในการปลูกบานพักอาศัยใน
ระดับท่ีสมฐานะทางเศรษฐกิจ 

สําหรับอาคารส่ิงกอสรางอ่ืนๆที่เปนหนวยงานของรัฐและ
สรางข้ึนหรือตอเติมในสมัยปอล โบ อาจยกเปนตัวอยางท่ีสําคัญๆ 
ไดดังนี้  

-  โรงพยาบาลของรัฐอารักขาตังเก๋ีย 

-  อาคารของฝายบริหารทางดานการเกษตร ปาไม และ
ก า ร ค า  ( Direction de l’Agriculture, des Forêt et du 
Commerce) 
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-  อาคารท่ีทําการของสถาบันศึกษาตะวันออกไกลแหง
ฝรั่งเศส หรือที่เรียกกันเปนสามัญในประเทศไทยวา “สํานักฝรั่งเศส
แหงปลายบุรพทิศ” (École française d’Extrême-Orient)  

- โรงเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายสําหรับสตรี รวมทั้งหอพัก  
-  หอผูปวยสตรี ภายในโรงพยาบาลลาแนสซ็อง (Hôpital 

de Lanessan) 
-  โรงเรียนการพยาบาล โรงเรียนสัตวแพทย ที่สังกัด

โรงเรียนแพทย  
-  จวนขาหลวงใหญแหงอินโดจีนฝรั่งเศสและศาลาวาการ

ยุติธรรมไดสรางสําเร็จในสมัยของรัฐบาลปอล โบ 

-  อาคารบริหารฝายการทหารท่ีมีคายฝกทหารยุโรปและ
ทหารทองถิ่น  

-  อ าคารสํ านั ก งานของบ ริษั ทการค า เอกชนและ
หางสรรพสินคาสําคัญๆ อีกหลายแหง 

เทศบาลนครแหงฮานอยไดรับภาระการจัดหาเงินทุน
สําหรับการสรางโรงละครใหแลวเสร็จ รวมถึงการตัดถนนปอล 
แบรฺต เพ่ิมเติม (Rue Paul Bert) การเวนคืนที่ดินบางสวนเพ่ือ
สรางจัตุรัสเมืองเพ่ิมเติมเพ่ือใชเปนสวนสาธารณะ    

ในทางสถาปตยกรรม เราอาจกลาวไดวาบานปูนหรือ
อาคารแบบตึกหลายชั้นจะครอบคลุมพ้ืนที่สวนใหญของฮานอยซึ่ง
ทําใหฮานอยกลายเปนเมืองของโลกตะวันออกเมืองหน่ึงที่ดู
เหมือนวาเจริญรุงเรืองอยางมากในระยะเวลาอันสั้น เมืองที่ตกแตง



วารสารศิลปศาสตร์122

122 
 

ดวยสถาปตยกรรมตะวันตก การวางผังเมืองแบบการจัดโซนและ
การตัดถนน 

 
ข. ระบบสาธารณูปโภคพื้นฐาน 

ตนป ค.ศ. 1902 ทางถนนภายในฮานอยมีความ
ยาวถึง 75 กิโลเมตร โดยท่ีถนน 50 กิโลเมตรปูดวยหินตัดเปนกอน 
ในเดือนมิถุนายน 1907 ทางถนนเดิมไดตัดเพ่ิมรวมเปน 8 5 
กิโลเมตร  และถนนท่ีปูดวยหินตัดเพ่ิมเติมรวมเปน 60 กิโลเมตร 
สําหรับเขตชานเมืองรอบฮานอยมีถนนใชประมาณ 57 กิโลเมตร 
ทั้งหมดเปนถนนที่ตัดขึ้นในสมัยปอล ดูแมร สําหรับถนนท่ีปูดวยหิน
ตัดเปนกอนเพ่ิมจากรัฐบาลเดิมจาก 27 กิโลเมตรเปน 40 กิโลเมตร 
(Paul Beau, 1908: 244) 

ดวยเหตุผลทางดานสุขภาพและอนามัยชุมชน ระบบทอ  
น้ํ าเสียและการกําจัดขยะเปนเรื่องที่ ผูบริหารฮานอยจัดสรร
งบประมาณไวตั้งแต ค.ศ. 1898 ถึงกระน้ัน โรคระบาดในเขตชุมชน
ทองถิ่นที่อาศัยแถบท่ีลุมน้ําขังและชุมชนแออัดก็ไมสามารถกําจัดได
อยางเด็ดขาด การควบคุมโรคระบาดที่ เกิดขึ้นระหวางป ค.ศ. 
1902-1903 เทศบาลนครแหงฮานอยไดหามาตรการควบคุมที่
เด็ดขาดโดยกระจายอํานาจการตัดสินใจไปท่ีหัวหนาชุมชน 

ระบบทอสงน้ําประปาในสมัยปอล โบ เพ่ิมเติมขึ้นอีกเพียง 
1.5 กิโลเมตร รวมของเดิมเปน 27.5 กิโลเมตร สถานีจําหนาย
น้ําประปา เพ่ิมเติมจาก 85 สถานีเปน 248 สถานี อยางไรก็ตาม 
หากเปรียบเทียบกับจํานวนประชากรเมือง การผลิตนํ้าประปายัง 
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ไมพอเพียง รัฐบาลปอล โบสงเสริมใหมีการศึกษาเพ่ือพัฒนา
น้ําประปาใหสามารถด่ืมได การขยายพ้ืนที่บริการนํ้าประปา การ
เพ่ิมปริมาณน้ําสํารอง เปนตน 

การขยายพื้นที่ใหบริการไฟฟาและระบบไฟถนนภายใน
ฮานอยเปนอีกงานหน่ึงของปอล โบ ในสมัยของเขา ถนนทุกสายมี
หลอดไฟฟาใหแสงสวางในยามค่ําคืนแลว และไดขยายเครือขาย
การบริการไฟฟาจากเดิม 20.9 กิโลเมตรในป ค.ศ. 1902 เปน 32.5 
กิโลเมตรในกลางป ค.ศ. 1907 อยางไรก็ตาม ยังคงมีถนน 65 
สายในฮานอยที่ยังใชแสงสวางจากตะเกียงน้ํามัน 493 จุด (Paul 
Beau, 1908: 247)  

ค. รถรางไฟฟา 
รถรางไฟฟ าของฮานอยมีศูนยกลางที่ จัตุ รัส      

เนกริเย (หรือบริเวณถนนจางเตี่ยน Tràng Tiền ปจจุบัน) พ้ืนที่ทาง
ตอนใตของทะเลสาบโหหวนเก๋ียม และวิ่งใหบริการ 3 เสนทาง 
กลาวคือ 

สาย 1 จตุรัสเนกริเย-หมูบานกระดาษ (ปจจุบันคือเขตถุย 
เคว Thụy Khuê) ทิศตะวันตกเฉียงเหนือ 

สาย 2 จตุรัสเนกริเย-แบคมาย (Bạch Mai) ทิศตะวันตก
เฉียงใต 

สาย 3 จตุรัสเนกริเย-ถายหา (Thái Hà) ทิศตะวันตก 

ความยาวรวมของทุกเสนทางในสมัยของปอล โบ  คือ
ประมาณ 13.5 กิโลเมตร นอกจากนี้ยังมีโครงการขยายเสนทาง
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เชื่อมเมืองระหวางฮานอยกับเซินเต็ย (Sơn Tây) ทางทิศตะวันตก
อีกดวย     
 

 กลาวโดยสรุป ชวงเวลาการสรางฮานอยของนายปอล 
ดูแมรถือเปนชวงเวลาของการวางผังเมือง และการลงทุนขนาดใหญ 
ในขณะที่ชวงเวลาการบริหารของนายปอล โบ การขยายตัวของ
เมืองฮานอยมีสัดสวนท่ีลดนอยลงอันเปนผลสืบเนื่องจากขอจํากัด
ของงบประมาณ ชวงเวลา 10 ปแรกของการยายศูนยกลาง       
การปกครองอินโดจีนฝรั่งเศสมาที่ฮานอยอยางเปนรูปธรรมได
เปลี่ยนแปลงภูมิทัศนของฮานอยใหกลายเปนเมืองยุโรปในดินแดน
โพนทะเลท่ีมีความทันสมัยทัดเทียมยุโรปอยางไมตองสงสัย เหตุผล
เบื้องลึกสวนหนึ่งอาจมาจากนโยบายอาณานิคมฝรั่งเศส ซึ่งจะได
ศึกษาในหัวขอถัดไป 

 

2. นโยบายอาณานิคมฝรั่งเศสเรื่องการสรางสังคมเมืองในอาณา
นิคมโพนทะเล 

 Henri Brunschwig (1960 : 10-16) ไดตั้งขอสังเกตเรื่อง
น โยบ ายฝ รั่ ง เศ ส เรื่ อ งศั ก ดิ์ ศ รี  (La politique française de 
prestige) ที่เปนรากฐานความคิดตอฝร่ังเศสในการดําเนินนโยบาย
การตางประเทศตั้งแตคริสตศตวรรษท่ี 17 ที่เนนศักดิ์ศรีและเกียรติ
ทางการเมืองของราชสํานักมากกวาผลประโยชนทางการคาของ
กลุมพอคา นโยบายน้ีเปนแรงผลักดันสําคัญที่ทําใหฝรั่งเศสขยาย
อิทธิพลการเมืองอาณานิคมไปทั่วโลกจวบจนสิ้นสุดสงครามโลกครั้ง



125มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

125 
 

ที่ 2 ถึงแมวาการสรางเมืองอาณานิคมในดินแดนโพนทะเลจะไมใช
เรื่องของการเมืองระหวางประเทศ แตการแสดงใหเห็นวาอาณา
นิคมของฝร่ังเศสมีความเจริญรุงเรืองทั้งทางวัฒนธรรมวัตถุและ
วัฒนธรรมจิตใจก็มีผลในทางออมตอนโยบายทางการเมืองอาณา
นิคมดวยเชนกัน ในหัวขอนี้จะอภิปราย 2 ประเด็น  คือ การสราง
ความทันสมัยใหแกเมืองหลวงของอินโดจีนฝรั่งเศส และขอถกเถียง
เรื่องนโยบายอาณานิคมฝรั่งเศสเก่ียวกับศักดิ์ศรี (prestige) และ
พันธกิจสรางอารยะ (mission civilisatrice)  
 2.1 การสรางความทันสมัยใหแกเมืองหลวงของอินโด
จีนฝร่ังเศส 

 ฮานอยอยูในฐานะของเมืองหลวงรัฐอารักขาตังเกี๋ยและ
เปนท่ีตั้งของรัฐบาลอินโดจีนฝร่ังเศสซึ่งเปนศูนยกลางการปกครอง
ของฝรั่งเศสในคาบสมุทรอินโดจีน การเลือกฮานอยอาจเกิดจาก
ปจจัยหลายดาน ทั้ งเร่ืองของการเคยเปนเมืองหลวง เกาของ
อาณาจักรสมัยราชวงศลี้  ทําเลที่ตั้งซึ่งอยูใกลกับตลาดจีน รวมถึง
ชัยภูมิ ของฮานอยที่ มี เมืองไหฟ องเปน เมืองท าที่ ปาก นํ้าห ง           
แตการสรางความทันสมัยใหแกฮานอยดวยเทคโนโลยีสมัยใหมและ
การปรับตัวสูความทันสมัยของสังคมฮานอยเปนสิ่งที่ประจักษแก
ประชาชาติทั้งหลายที่เขามาเยือนอินโดจีนฝรั่งเศส 

การสรางเมืองใหมบน พ้ืนฐานเมืองฮานอยเดิมดวย
วิทยาการตะวันตกอาจหมายถึงการถายทอดประสบการณ        
การพัฒนาสังคมเมืองเนื่องจากการขยายตัวของประชากร จํานวน
ประชากรเมืองท่ีเพ่ิมมากข้ึนจากการเขามาทํางานที่หลากหลายของ
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สวนตางๆ  ของเมืองทําใหเกิดความจําเปนในการจัดการดานที่ดิน 
ที่พัก การเดินทางสัญจรในเมืองและระหวางเมือง การจัดการเร่ือง
น้ํ าอุปโภคบริโภคและน้ํ าท้ิ ง  การใหบริการเรื่องการรักษา       
ความปลอดภัย การดูแลสุขภาพอนามัย การจัดสถานท่ีฝกอบรม
วิชาชีพ  รวมไปถึงการสรางสถานท่ีพักผอนหยอนใจและความ
ตองการทางดานศาสนา ทั้งหมดน้ีคือสิ่งที่รัฐบาลอาณานิคมอินโด
จีนฝรั่งเศสไดนําประสบการณของตะวันตกมาปรับใชกับฮานอยที่
ถูกลิขิตใหเปนศูนยกลางการปกครอง เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมของ
ฝรั่งเศสในเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีป 

ระบบการใหบริการน้ําประปาเพ่ิงจริงจังในอังกฤษชวง
ทศวรรษ 1810 แตไมไดกระจายครอบคลุมไปทุกพ้ืนที่ ในเยอรมนี
เริ่มใชชวงตนทศวรรษ 1850 สําหรับฝร่ังเศสเอง กรุงปารีสมีระบบ
น้ําประปาใชดวยเครือขาย 312 กิโลเมตรในป ค.ศ. 1850 และ
ขยายเพ่ิมเปน 465 กิโลเมตรในป 1861 (Jean-Luc Pinol, 1991: 
102) กอนที่จะมีระบบน้ําประปา ฮานอยยังพ่ึงน้ําฝนและแหลงน้ํา
ธรรมชาติ เชน ทะเลสาบใหญนอยที่กระจายทั่วเมือง และแหลงน้ํา
ที่สําคัญที่สุดก็คือแมน้ําหงที่ไมมีวันเหือดแหง 

การมีประชากรเมืองท่ีแออัดเสี่ยงตอการเกิดโรคระบาด 
โดยเฉพาะอยางยิ่งพ้ืนที่ของฮานอยมีแหลงน้ํามาก ในชวงหนาฝน
และหนาแลงเปนชวงเวลาระบาดของโรคอหิวาตกโรค ไขเลือดออก 
รวมไปถึงกาฬโรค นอกจากการถมดินในพ้ืนที่ชื้นแฉะและหนองบึง
ตางๆ แลว ระบบนํ้าประปาเขามาแทนที่การใชน้ําจากแหลงน้ํา
ธรรมชาติ นอกจากนี้ ระบบระบายน้ําเสียของเมืองก็มาพรอมกัน
กับระบบบริการนํ้าประปา ในกรุงปารีสเอง ระบบทอนํ้าทิ้งก็เริ่ม
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ติดตั้งในสมัยที่โอสสมานน (Haussmann) เขามาเปนผูวาการกรุง
ปารีสระหวาง ค.ศ. 1853-1870 ดังนั้น การท่ีรัฐบาลปอล ดูแมร 
พยายามวางผังเมืองไปพรอมกับการวางระบบน้ําประปาควบคูกับ
ระบบน้ําทิ้งท่ัวฮานอยจึงถือเปนวิทยาการจัดการเมืองที่ทันสมัยมาก
ในสายตาของคนตะวันออกขณะนั้น 

การติดตั้งไฟเพ่ือใหแสงสวางแกเมืองในยามค่ําคืนเริ่ม
พัฒนาจากกรุงลอนดอนในป ค.ศ. 1810 โดยเร่ิมตนจากการใช   
ถานหินเปนเชื้อเพลิง กรุงปารีสเร่ิมติดต้ังอุปกรณใหแสงสวางเมือง
ชวง ค.ศ. 1816-1817 และชวง ค.ศ. 1829 ก็เริ่มมาใชกาซเปน
เชื้อเพลิง (Jean-Luc Pinol, 1991: 104-105) และการเปล่ียนมา
ใชหลอดไฟฟาสําหรับไฟทางก็เพ่ิงเริ่มตนชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 
19 แมเทศบาลเมืองตางๆ ของสหรัฐอเมริกาก็ยังไมใชหลอดไฟฟา
อยางท่ัวถึงกอน ค.ศ. 1902 (Jean-Luc Pinol, 1991: 105) ถือได
วาฮานอยไดพัฒนาการใชไฟฟาเปนพลังงานในเขตเมืองกอนเมือง
ตางๆ ในภูมิภาคเดียวกัน อาจกลาวไดวา การใชพลังงานไฟฟาใน
ฮานอยตั้ งแต  ค .ศ . 1897 (Paul Doumer, 1902: 546) เป น
วิทยาการนําสมัยอยางหนึ่งที่ชาวตะวันตกนําเขามาใชในฮานอย  

การปรับตัวสูความทันสมัยของฮานอย เห็นไดชัดเจนจาก
การนํารถรางไฟฟาเขามาติดตั้งในเมือง ในขณะที่เมืองตางๆ ของ
ตะวันตกเพ่ิงเร่ิมใชรถรางไฟฟาชวงตนทศวรรษ 1890 เทาน้ัน จริง
อยูวาฝรั่งเศสเร่ิมใชการขนสงระบบรางมาตั้งแตทศวรรษ 1830 ซึ่ง
ใหบริการขนสงผูคนระหวางกรุงปารีสกับชานเมืองและเมืองบริวาร
รอบนอก (Jean-Luc Pinol, 1996: 58-59) กอนที่กรุงปารีสจะ
ติดตั้งระบบรถรางไฟฟาและใหบริการในป ค.ศ. 1893 กอนหนานั้น
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รถรางยังคงใชมาลากตูรถ (Jean-Luc Pinol, 1991: 88) แตรถราง
ที่ใชมาลากก็มีขอจํากัดหลายประการ เชน จํานวนคนที่สามารถใช
บริการ ความเร็วตอชั่วโมง รวมไปถึงมลภาวะบนทองถนน  

อยางไรก็ตาม ในขณะท่ีฮานอยเปดใชบริการรถรางไฟฟา 
แตเทศบาลนครแหงฮานอยก็ออกใบอนุญาตใหมีรถลากรับจางที่
เรียกเปนภาษาฝร่ังเศสวา ปูสปูส (pousse-pousse) ตั้งแตป ค.ศ.
1902 และดูเหมือนวาการออกใบอนุญาตรถลากปูสปูสจะทํารายได
ใหกับเทศบาลนครไมนอย ป ค.ศ.1906 มีรายไดสูงถึง 85,355 
เหรียญเปยสตร (piastre) (Paul Beau, 1908: 251) แสดงใหเห็น
วา ความหลากหลายของกลุมคนในฮานอยท่ีเขามาทํางานและพัก
อาศัยมีความตองการท่ีหลากหลายแตกตางกันตามวิถีชีวิต อาชีพ 
และฐานะทางเศรษฐกิจ   
 อาจกลาวไดวา ภูมิทัศนของเมืองฮานอยเปล่ียนแปลงไป
อยางมากดวยการปรับรับวัฒนธรรมยุโรปมาใชอยางเดนชัดมากกวา
สมัยใดๆ และเปนที่นาสังเกตวา นโยบายของรัฐบาลอินโดจีน
ฝรั่งเศสใหความสําคัญกับการปรับเปล่ียนฮานอยสูความทันสมัย
เทียบเคียงกับมหานครสําคัญๆ ในยุโรป ถึงแมวาจะมีขอจํากัด
ทางดานงบประมาณก็ตาม ในหัวขอถัดไปจะอภิปรายในประเด็น
เรื่องสาระสําคัญของนโยบายอาณานิคมฝร่ังเศสในการพัฒนา
ฮานอยเมืองหลวงอาณานิคมอินโดจีนฝรั่งเศส 
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 2.2 ขอถกเถียงเร่ืองนโยบายอาณานิคมฝ ร่ังเศส : 
นโยบายรักศักดิ์ศรีและพันธกิจสรางอารยะ 
 คําถามที่นาสนใจที่เรามักไดรับรูคือสมัยอาณานิคมเปน
สมัยแหงการขูดรีดและการเอารัดเอาเปรียบประเทศท่ีตกเปนอาณา
นิคมจะถูกหาประโยชนและเก็บเก่ียววัตถุดิบ แตพอมาถึงกรณีของ
ฮานอยดังที่ไดขยายความในขางตนจะพบวา  รัฐบาลอินโดจีน
ฝรั่งเศสไดจัดสรรงบประมาณสําหรับการพัฒนาเมืองสูงมาก แมใน
สมัยที่เกิดวิกฤตเศรษฐกิจชวงตนคริสตศตวรรษท่ี 20 เนื่องจาก
ปญหาการเก็บเก่ียวผลผลิตและน้ําทวมที่เกิดข้ึนบริเวณชายฝงทะเล
เวียดนาม รัฐบาลของปอล โบก็ยังจัดสรรงบประมาณพัฒนาฮานอย
อยางตอเนื่อง (Paul Beau, 1908: 247-251) เราอาจกลับมา
ทบทวนวาอะไรคือนโยบายที่แทจริงของฝร่ังเศสในการขยาย
อิทธิพลทางการเมืองในรูปแบบการสรางอาณานิคมในดินแดนโพน
ทะเล     

ในการศึกษาเร่ืองความสัมพันธทางการคาระหวางฝรั่งเศส 
สยาม และกัมพูชา ค.ศ. 1867-1907 (Samit Sapphud, 2003) 
ไดเสนอความคิดที่วาฝรั่งเศสมีแนวคิดเร่ืองการขยายอิทธิพลทาง
การเมืองและวัฒนธรรมในรูปแบบของการสรางอาณานิคมใน
คาบสมุทรอินโดจีนแตกตางไปจากอังกฤษ กลาวคือ ฝรั่งเศสอาจให
ความสําคัญในเรื่องของผลประโยชนทางการคานอยกวาศักดิ์ศรีของ
ตนเองในฐานะเปนชาติมหาอํานาจหนึ่งของยุโรป ผลประโยชน
ทางการคาระหวางประเทศจากการสรางอาณานิคมโพนทะเลท่ีมี
นักคิดฝรั่งเศสในคริสตศตวรรษ 19 นําเสนอไว (Paul Leroy-
Beaulieu, 1882) ไมใชเปาหมายสุดทายของการมีอาณานิคมโพน
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ทะเล ความม่ังคั่งจากการคากลับเปนหนทางไปสูเกียรติภูมิของชาติ 
จะพบวาเมื่อกองเรือของฝร่ังเศสสามารถยึดปอมตูรานหรือดาหนัง
ของเวียดนามไดใน ค.ศ. 1858 ฝร่ังเศสได เอาจริงเอาจังกับ        
การผนวกรวมดินแดนท้ังหมดของภาคตะวันออกของคาบสมุทรอิน
โดจีน หลายคนกลาววาเปนนโยบายรักเกียรติศักดิ์ศรีของฝร่ังเศสท่ี
เปนแรงผลักสวนลึก (forces profondes)ที่สําคัญ เนื่องจากแพ
สงครามใหแกเยอรมนีในสมรภูมิฝรั่งเศส-ปรัสเซีย ระหวาง ค.ศ. 
1870-1871 (Pierre Brocheux and Daniel Hémery, 2009)  

ทันทีที่ ฝรั่งเศสเขามาครอบครองกัมพูชาในป  1863 
เวียดนามท้ังหมดในป 1885 และลาวในป 1893 ฝรั่งเศสไดศึกษา
คนควาประวัติศาสตรของดินแดนแถบนี้อยางจริงจัง ฝร่ังเศสได
ปรับปรุงระบบกฎหมายใหม พัฒนาการศึกษาตามระบบฝรั่งเศส ให
อิสระในการนับถือศาสนาและคริสตศาสนาก็ไดเขามาสถาปนาใน
อินโดจีนฝรั่งเศสอยางเปนทางการและแพรหลาย ทั้งหมดนี้ชี้ใหเห็น
วานโยบายอาณานิคมของฝรั่งเศสใหความสําคัญตอการปรับเปลี่ยน
วัฒนธรรมของผูคนทองถิ่นดวย เราเรียกวานโยบายพันธกิจสราง
อารยะ (mission civilisatrice) และเม่ือฝร่ังเศสขยายอิทธิพลทาง
การเมืองและวัฒนธรรมไดอยางราบคาบแลว นโยบายสรางมูลคา 
(la mise en valeur) จึงไดติดตามมาเพ่ือใหกลุมพอคาเอกชนเขา
มาลงทุนรวมกับรัฐ  

ถาหากจะมองจากมุมที่วาเปนความคิดที่เปนเสนตรงเร่ิม
จากนโยบายการเมืองแบบรักเกียรติศักดิ์ศรี ไปสูนโยบายวัฒนธรรม
แบบพันธกิจสรางอารยะ และไปสิ้นสุดที่นโยบายเศรษฐกิจแบบ
สรางมูลคาก็อาจไมผิดนัก แตกรณีการสรางเมืองทันสมัยอยาง
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ฮานอยอาจชวยทําใหเราสามารถชี้เปาหมายสุดทายวาอาจจะวน
กลับไปที่การรักษาเกียรติภูมิของชาติฝรั่งเศสในการสรางอาณานิคม
โพนทะเลก็เปนได คํากลาวรายงานประโยคสุดทายของปอล ดูแมร
ไดยืนยันกับเราวาความคิดที่แทจริงที่แฝงอยูในนโยบายการสราง
เมืองอาณานิคมฮานอยน้ันก็คือเกียรติภูมิแหงชาติฝรั่งเศส  

“เมืองท่ีงดงามนี้พร่ังพรอมดวยความสะดวกสบายและ
ความสงางามเยี่ยงมหานครยุโรป สามารถแสดงใหกับผูเขา
ชมงานนิทรรศการในอีกไมกี่ เดือนขางหนาได เห็นถึง
สภาพการณที่สมศักดิ์ศรีแหงชื่อฝรั่งเศส” (Paul Doumer, 
1902: 550)   

สรุป 

การกลายเปนสังคมเมืองของฮานอยภายใตการดําเนินการ
ของรัฐบาลอินโดจีนแหงฝร่ังเศสเกิดขึ้นในเวลาเดียวกับชวงเวลา 
การปรับตัวสูความทันสมัยของยุโรป ดังนั้น ฮานอยจึงไดรับการ
กอสรางใหเปนศูนยกลางแหงความทันสมัยที่เปรียบเสมือนกระจก
บานใหญสะทอนให เห็นถึงความเจริญกาวหนาทางวิทยาการ     
และเทคโนโลยีทุกแขนงของฝร่ังเศสในฐานะมหาอํานาจของโลกท้ัง
ทางดานการเมืองและวัฒนธรรมในตะวันออกไกล  

ฮานอยเปนตัวอยางหนึ่งของเมืองตะวันออกท่ีไดรับอิทธิพล
ทางวัฒนธรรมแบบจีนมาอยางยาวนาน แตเพียงชวงระยะเวลา 10 
ป ระหวาง ค.ศ. 1897-1907 ฮานอยก็ไดปรับโฉมหนาของตนเอง
ดวยการปรับใชวิทยาการตะวันตกท่ีสอดคลองกับบริบทของเมืองริม
แมน้ําสายใหญของเวียดนามเหนือ ฮานอยสมัยอาณานิคมฝร่ังเศส
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ถือเปนเมืองที่เจริญรุงเรืองมากเมืองหนึ่งในภูมิภาคลุมนํ้าโขง ทั้งนี้ก็
เพราะวาฮานอยไดรับการรังสรรคจากการไมยอมเสียเกียรติของ
ชาติฝรั่งเศสในเวทีการเมืองนานาชาติ ในปจจุบันรองรอยของมรดก
อาณานิคมฝรั่งเศสสมัยปอล ดูแมร และปอล โบ ยังสามารถเห็นได
ชัดเจนจากการวางผังเมืองและการตัดถนนเดิม แตสถาปตยกรรม
แบบโคโลเนียลสวนใหญไดถูกทําลายลงเมื่อสมัยสงครามเวียดนามที่
ฮานอยไดดิ้นรนเอาชีวิตรอดผานความขัดแยงทางการเมืองสมัย
สงครามเย็นมาได  
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to the late 1990s : Studying from  Sự thật về Việt 

Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua and the academic 

writings after the end of the Cold War 
ธนนันท   บุนวรรณา1 

บทคัดยอ 

“จีน”ในมุมมองของเวียดนามจากป 1979 ถึงหลังทศวรรษ 
1990 : ศึกษาจากหนังสือ Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 

trong 30 năm qua และงานเขียนทางวิชาการหลังสิ้นสุดสงคราม
เย็น  ศึกษาโดยใชระเบียบวิธีวิจัยทางประวัติศาสตร ดวยวิธีการ
หยิบยกขอความจากเอกสารรวมสมัย Sự thật về Việt Nam-

Trung Quốc trong 30 năm qua ของเวียดนามที่ตีพิมพเผยแพร
ชวงป  1979 และศึกษางานเขียนของนักวิชาการเวียดนามหลัง
สิ้นสุดสงครามเย็นมานําเสนอ เพ่ือตอบโจทยเกี่ยวกับมุมมองของ

                                                           
1 ผู ชวยศาสตราจารย  ประจํ าคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยขอนแกน 
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ฝายเวียดนามท่ีมีตอจีนเปนเชนไร ตลอดชวงป 1979 ถึงหลัง
ทศวรรษ 1990 การศึกษาพบวา ผูเรียบเรียงหนังสือ Sự thật về 

Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua คือ กระทรวง    
การตางประเทศเวียดนาม หนังสือเลมนี้ ทําใหเราพบมุมมองของ
พรรคคอมมิวนิสตเวียดนามและรัฐบาลเวียดนามที่มีตอจีนใน 2 
ประเด็น: ประเด็นแรก เวียดนามมองวาจีนตองการเปนชาติ
มหาอํานาจ ผานยุทธศาสตร “ขยายอํานาจเหนือชาติอ่ืน” (bánh 

trường đại dân tộc) และยุทธศาสตร “ครองความเปนเจา” (bá 

quyền nước lớn) โดยเวียดนามอยูภายใตยุทธศาสตรของจีน 
ประเด็นที่สอง เวียดนามมองวา “จีนทรยศ” (phản bội) ตอ
เวียดนาม ซึ่งเกิดขึ้น 3 ชวงเวลา : ชวงแรก ชวงการประชุมเจนีวา 
ป  1954 ชวงที่สอง ป  1954-1975 ซึ่งหมายถึงชวงที่ประชาชน
เวียดนามกําลังตอสูเพ่ือปลดปลอยภาคใตของเวียดนามเพ่ือรวม
ชาติ ชวงที่สาม ตั้งแตเดือนพฤษภาคม 1975 จนถึงปจจุบัน (ค.ศ.
1979) ซึ่งหมายถึงชวงเวียดนามรวมชาติไดจนถึงการทําสงคราม
ชายแดนจีน -เวียดนามป  1979 แต เม่ือศึกษางานเขียนของ
นักวิชาการเวียดนามยุคหลังสงครามเย็น พบวา ผลงานเขียนของ
นักวิชาการเวียดนามใหทัศนคติเกี่ยวกับจีนตางจากหนังสือ Sự 

thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua โดย
มุงเนนสรางการรับรูและความเขาใจตอจีนในมิติที่วา“จีนคือผูให
ความชวยเหลือเวียดนาม”ตลอดชวงป 1954-1975   
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คําสําคัญ :  เวียดนาม-จีน ,  ความสัมพันธระหวางประเทศ ,  
มุมมอง/ทัศนคติ 
 

Abstract  

The historical research methodology was 

employed to study “China” from the perspective of 

Vietnam from 1979 to the late 1990s: studying from Sự 

thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua and 

the academic writing after the end of the Cold War. The   

messages from the contemporary document which was 

Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua of 

Vietnam published in 1979 and the writings of 

Vietnamese academics after the end of the Cold War 

were studied in order to investigate the Vietnamese 

perspective on China from 1979 to the 1990s.  

 The results of the study revealed that the 

author of Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm 

qua was the Ministry of Foreign Affairs of Vietnam. This 

book revealed the points of view of the Communist 

Party of Vietnam and the Government of Vietnam on 

China in two main areas. First, Vietnam considered that 
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China wanted to be the great power nation through the 

strategy of “expanding the power over other nations” 

(bánh trường đại dân tộc) and “Hegemony” (bá quyền 

nước lớn).  “Vietnam” was under this strategy of China. 

Second, Vietnam considered China as “betrayer” (phản 

bội) to Vietnam, which occurred three times. The first 

time was during the Geneva Conference in 1954. The 

second time was in 1954-1975, which was the period 

that the Vietnamese people were fighting to liberate the 

South Vietnam to combine the nation. The third time 

was from May 1975 to present (1979) which was from 

the period of national integration of Vietnam to the 

border war of China and Vietnam in 1979.  However, 

when studying the writings of Vietnamese academics 

after the Cold War, it is found that they presented 

different attitudes to China, which were different from 

those presented in Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 

trong 30 năm qua.  It focused on creating the 

perception and the understanding of China in the sense 

that “China was the supporter of Vietnam” throughout 

the years 1954-1975.         
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 Key words: Vietnam-China, international relations, 

perspective / attitude   

 
บทนํา 

 บทความวิจัยเรื่อง “จีน”ในมุมมองของเวียดนามจากป 
1979 ถึงหลังทศวรรษ 1990: ศึกษาจากหนังสือ Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua และงานเขียนทาง
วิชาการหลังส้ินสุดสงครามเย็น มุงศึกษาวา เวียดนามมีมุมมองตอ
จีนเปนอยางไร จากป 1979 ถึงหลังทศวรรษ 1990 โดยมองผาน
หนังสือ Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm 
qua และผลงานเขียนทางวิชาการหลังสิ้นสุดสงครามเย็น บทความ
ชิ้นนี้  แบงการนําเสนอออกเปน 3 สวน คือ 1) สังเขปเก่ียวกับ
หนังสือ  Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm 
qua และความสัมพันธเวียดนาม-จีนกอนป 1979  2) “จีน” ใน
มุมมองของเวียดนามวิเคราะหผานหนังสือ  Sự thật về Việt 
Nam -Trung Quốc trong 30 năm qua  3) งานเขียนทาง
วิชาการหลังสิ้นสุดสงครามเย็น: ภาพสะทอน “จีนคือผูใหความ
ชวยเหลือเวียดนาม” ตลอดชวงป 1954-1975 และบทสรุป 
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1. สังเขปเกี่ยวกับหนังสือ Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua และความสัมพันธเวียดนาม-จีน
กอนป 1979  

หนังสือ Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua หรือในชื่อภาษาไทยคือ“ขอเท็จจริงเกี่ยวกับเวียดนาม-
จีนชวง 30 ปที่ผานมา” เปนแถลงการณสําคัญของกระทรวง   
การตางประเทศเวียดนามจัดอยูในประเภทเอกสารชั้นตนที่ตีพิมพ
เผยแพรโดยรัฐบาลเวียดนาม2 (ไพรัช  เจียระนันท, 2531: 21)
เอกสารชิ้นนี้เผยแพรครั้งแรกเมื่อวันที่ 4 ตุลาคม ค.ศ. 1979 โดย
สํานักพิมพสึเทิต (Sự thật) ซึ่งเปนหนวยงานภายใตการกํากับดูแล
ของพรรคคอมมิวนิสตเวียดนาม จัดต้ังขึ้นเมื่อวันที่ 5 ธันวาคม ค.ศ.
1945  โดยเจ่ืองจิง (Trường Chinh) เปนผูรับผิดชอบและเปน     
ผูกําหนดทิศทาง (Nguyệt Hạ, n.d ) หนังสือเลมนี้หรือเรียกอีก
อยางวา “สมุดปกขาว” บรรจุเนื้อหาจํานวน 112 หนา (ไมนับรวม
ภาพประกอบอ่ืนๆ) ในสวนวัตถุประสงคการพิมพเผยแพรนั้นทาง
สํานักพิมพไมไดกลาวไวชัดเจน เพียงแตกลาวในสวนของบทนํา
เพียงไมกี่บรรทัดวา “เพ่ือตอบโตพฤติกรรมการขยายอํานาจของ

                                                           
2 หนังสือ/สมุดปกขาว Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua เสมือนเปนตัวแทนท่ีสะทอนมุมมอง/ทัศนะของพรรคคอมมิวนิสต
เวียดนามและรัฐบาลเวียดนาม  (ที่มีตอจีน)  ดังนั้นผูวิจัยจะขอใชคําเรียกช่ือ 
ผู เรียบเรียงหนั งสือเลมนี้  (กระทรวงการต างประเทศเวียดนาม) วา 
“เวียดนาม” แตหากมีการใชเอกสารอื่นมาประกอบเสริมการวิเคราะหที่
นอกเหนือจากหนังสือเลมนี้แลวผูวิจัยก็จะระบุช่ือผูเขียนทานนั้นๆ เพื่อไมให
เกิดความสับสนแกผูอานวาเปนขอคิดเห็น/ทัศนะ/มุมมอง/ขอมูล ของผูใด 
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ปกกิ่งที่มีตอเวียดนามในชวงเวลาที่ยาวนาน” (Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 3) แตเขาใจวา 
ป 1979 คอนขางมีความสําคัญตอเวียดนามเพราะถือเปนจุด
แตกหักของความสัมพันธระหวางเวียดนามและจีนคร้ังรุนแรงที่สุด
ครั้งหนึ่งในประวัติศาสตรความสัมพันธของสองประเทศ  เนื่องจาก
กระทรวงการตางประเทศ ระบุวา “พฤติกรรมการเปนศัตรูที่
เปดเผยของผูนําจีนที่มีตอเวียดนามซึ่งทําใหทั่วโลกประหลาดใจ 
และกลายเปนจุดเปล่ียนในดานการตางประเทศของจีนที่มีตอ
เวียดนามคือเหตุการณ รุกรานเวียดนามของจีนเมื่อวันที่  17 
กุมภาพันธ 1979” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 
30 năm qua, 1979: 5) นอกเหนือจากนี้ แลว หนังสือเลมนี้
นับเปนผลงานท่ีสะทอนมุมมองของพรรคคอมมิวนิสตเวียดนาม 
และรัฐบาลเวียดนามที่มีตอจีนในชวงป 1979 ในเชิงลบชัดเจน  
และนาจะเปนชิ้นงานที่ทําใหเรามองเห็นมุมมองของพรรคและรัฐ
เวียดนามที่มีตอจีนในชวงทายของสงครามเย็นไดเปนอยางดี   ใน
สวนรายละเอียดของการนําเสนอน้ัน ทางผูเรียบเรียง (กระทรวง
การตางประเทศเวียดนาม) แบงเนื้อหาออกเปน 5 สวน ดังนี้  

 สวนแรก: เวียดนามภายใตยุทธศาสตรจีน แบงเปนสองขอ
ย อยคื อ  (1 )เวี ยดนามภ ายใต ยุ ท ธศาสตร โลกขอ งจีนและ 
(2)เวียดนามภายใตนโยบายเอเชียตะวันออกเฉียงใตของจีน (น.5-
21) 

สวนที่สอง: จีนกับการยุติสงครามอินโดจีนป 1954 (น.22-
33)  แบงเปนสามขอยอยคือ (1) หลังเดียนเบียนฟู ประชาชน
เวียดนามสามารถปลอยปลอยชาติ (2) จุดยืนของจีนที่เจนีวาตาง
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จาก จุดยื นของเวี ยดนาม แต สอดคล องกับจุ ดยื นฝรั่ ง เศส              
(3) สนธิสัญญาเจนีวาป 1954 เกี่ยวกับอินโดจีนและการทรยศของ
ผูนําจีน   

สวนที่สาม: จีนกับการทําสงครามของประชาชนเวียดนาม
เพ่ือปลดปลอยภาคใตรวมชาติ (1954-1975)  แบงเปนสี่ขอยอยคือ 
(1) ชวงป 1954-1964  ผูมีอํานาจจีนขัดขวางประชาชนเวียดนาม
ตอสูเพ่ือการรวมชาติ (2) ชวงป 1965-1969 จีนทําใหเวียดนาม
ออนแอและทําใหสงครามของประชาชนเวียดนามยืดเยื้อออกไป  
(3) ชวงป 1969-1973 เจรจากับสหรัฐอเมริกาลับหลังเวียดนาม  
(4) ชวงป 1973-1975 ขัดขวางประชาชนเวียดนามปลดปลอย
ภาคใต (น.34-75) 

สวนท่ีสี่ : จีนกับเวียดนามชวงปลดปลอยสําเร็จและรวม
ชาติ (เดือนพฤษภาคม 1975-ปจจุบัน) แบงเปนสามขอยอยคือ (1) 
จีนภายหลังการพายแพของสหรัฐอเมริกาในเวียดนาม (2) บาคลั่ง
ตอตานเวียดนามแตพยายามหลบซอน (3) บาคลั่งตอตานเวียดนาม
ดวยวิธีการเปดเผย (น.76-99) 

สวนที่หา:  นโยบายขยายอํานาจของปกกิ่งกับการคุกคาม
เอกราช สันติภาพและความม่ันคงในเอเชียตะวันออกเฉียงใต (น.
100-112)       

ในหัวขอ “จีน” ในมุมมองของเวียดนามวิเคราะหผาน
หนังสือ Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm 
qua นั้ น  ผู วิ จั ย จ ะนํ า เส น อด ว ย วิ ธี ก ารห ยิ บ ยกข อค ว าม 
ตีความหมายขอมูลจากตนฉบับภาษาเวียดนามเพ่ือใหผูอานได
เขาใจถึงมุมมองเวียดนามที่มีตอจีนโดยตรง อยางไรก็ดี  เมื่อ
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พิจารณาจากเน้ือหาของหนังสือเลมนี้ประกอบกับจุดประสงคของ
การพิมพเผยแพร (แมจะไมบอกโดยตรง) จะพบวา “จีน” ในที่นี้
หมายถึงผูนําจีน/ รัฐบาลจีน/พรรคคอมมิวนิสตจีน ถูกนําเสนอภาพ
ในเชิงลบผานมุมมอง/ทัศนะของพรรคคอมมิวนิสตเวียดนามและ
รัฐบาลเวียดนาม กลาวคือ จีนถูกมองวาเปนผูตองการเปนชาติ
มหาอํานาจเหนือชาติ อ่ืน (มีชุดความคิดยอยประกอบ) และ
โดยเฉพาะอยางยิ่งภาพจีนถูกนําเสนอชัดเจนวา คือ “ผูทรยศ” 
(phản bội) ตอเวียดนาม ซึ่งมีชุดความคิดยอยประกอบ ดังจะ
กลาวตอไป 

หากพิจารณาความสัมพันธเวียดนาม-จีน กอนป 1979 
กลาวไดวา จุดเปลี่ยนสําคัญอันหนึ่งที่ทําใหเวียดนามมองจีนเปน
มิตรมากขึ้นจากเดิมที่เคยมองจีนเปนศัตรู นั่นคือ การที่รัฐบาล
ปกกิ่ งภายใตการนําของเหมาเจอตุงประกาศรับรองรัฐบาล
สาธารณรัฐประชาธิปไตยแหงเวียดนามภายใตการนําของโฮจิมินห 
ในวันที่ 18 มกราคม  1950 หลังจากท่ีฝายเวียดนามรอคอยมา
หลายปนับแตประกาศเอกราชได เหตุการณครั้งนั้น สรางความยินดี
แกฝายเวียดนามเปนอยางยิ่ง เสมือนเปนการเปดศักราชใหมใหกับ
ความสัมพันธระหวางเวียดนามและจีน (Boonwanna, 2015) 
อยางเปนทางการ  สัมพันธภาพอันดีที่เกิดขึ้นระหวางสองประเทศ
ยังผลใหจีนเพ่ิมระดับการชวยเหลือเวียดนามตอสูกับฝรั่งเศส
มากกวาชาติใดๆ โดยเฉพาะในชวงปลายของสงครามป 1954 เห็น
ไดจากการที่ จีนสนับสนุนอาวุธจํานวนมากมายจนชวยพลิก
สถานการณทางทหารของโฮจิมินหและหวอเหงวียนซาบ (Võ 
Nguyên Giáp) จากฝายรับมาเปนฝายยันและพรอมที่จะรุก 
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(อนุพงศ  บุญฤทธิ์ , 2529: 21)  ขณะที่ในวิทยานิพนธของไพรัช  
เจียระนันท  (2531: 76-79) อธิบายวา จีนใหความชวยเหลือ
เวียดนามใน 2 ลักษณะ คือ การจัดตั้งและฝกอาวุธทหารเวียดมินห
และสงอาวุธไปชวยเหลือโดยใชเสนทางลําเลียงทางทะเลและทาง
บก ซึ่งอาวุธเหลานี้เวียดมินหไดเปดฉากโจมตีที่เดียนเบียนฟูอยาง
หนัก (สถานที่แหงนี้ฝร่ังเศสเลือกเปนฐานที่มั่นโดยที่มั่นใจวาฝาย
เวียดมินหจะไมมีทางยึดไดเพราะฝร่ังเศสม่ันใจในอาวุธยุทโธปกรณ
ที่เหนือกวา) ตั้งแตวันที่ 13 มีนาคม 1954 และสงครามปดฉากลง
ดวยความพายแพของฝรั่งเศสสงผลใหมีการจัดการประชุมที่เจนีวา 
เกี่ยวกับปญหาเกาหลีและอินโดจีน วันที่ 26 เมษายน 1954 สวน
แรกประชุมเกี่ยวกับปญหาเกาหลี (Luu Van Loi, 2006: 115-
116)  สวนกรณีปญหาอินโดจีน กลาวไดวา ในวันที่ 8 พฤษภาคม 
1954 เมื่อฝรั่งเศสเสียเดียนเบียนฟูแลว 24 ชั่วโมง ก็เริ่มประชุมเจนี
วาเกี่ยวกับอินโดจีน โดยฝมวันดง (Phạm Văn Đồng) เปนตัวแทน
จากสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนาม ภายหลังเขาดํารงตําแหนง
นายกรัฐมนตรีแหงสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนาม(เวียดนาม
เหนือ) ในคืนวันที่  20 กรกฎาคม 1954 ลงนามในสัญญายุติ
สงครามอินโดจีน ชาติที่เขารวมประชุมมี 8 ชาติ คือ สาธารณรัฐ
ประชาธิป ไตยเวียดนาม ฝรั่งเศส  สหภาพโซเวียต อังกฤษ 
สาธารณรัฐประชาชนจีน สหรัฐอเมริกา กัมพูชาและลาว รวม
รัฐบาลบาวดาย (“หุนเชิด”ฝายฝรั่งเศส) แตชาติสําคัญที่เจรจา    
ตกลงกัน คือ ฝรั่งเศส เวียดนามและจีน ขณะที่สหรัฐอเมริกาถูก
มองวาอยู เพ่ือทําลายการประชุม โดยจีนมีบทบาทสําคัญใน       
การเจรจาอยางมาก (เหวียนคักเวียน, 2552: 312-313) การลงนาม
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ในความตกลงมีทั้งเรื่องการเมืองและการทหาร ในเร่ืองการทหาร
นั้น ใหรวมกองกําลังของแตและฝายเขาไวใน 2 ภาค คือ  เหนือ
และใตเสนขนานท่ี 17 สวนดานการเมือง ยอมรับเอกราช อธิปไตย 
เอกภาพและบูรณภาพเรื่องเขตแดนของท้ัง 3 ประเทศในอินโดจีน 
สวนเสนแบงเขตตรงเสนขนานที่ 17 มิอาจจัดไดวาเปนเขตแดนทาง
การเมืองและใหมีการเลือกตั้งทั่วไปเพ่ือรวมประเทศภายในป 1956 
ฯลฯ (รายละเอียดเพ่ิมเติมใน เหวียนคักเวียน, 2552: 313-314) 
ผลของการประชุมแมจะเปนที่พอใจของหลายฝายแตกรณีฝาย
เวียดนามนั้นผิดหวังอยางมากเพราะถูกแรงกดดันจากสหภาพ     
โซเวียตและจีนใหยอมประนีประนอม (อนุพงศ บุญฤทธิ์ , 2529:  
21-22)  

หลังฝรั่งเศสถอนตัวออกจากอินโดจีนในป 1954  ทวา
สหรัฐอเมริกาตัดสินในเขามาแทรกแซงการเมืองภายในเวียดนามใต
เพ่ือตองการใช เวียดนามใต เปนฐานการตอสูกับคอมมิวนิสต
เวียดนามเหนือกอนที่สหรัฐอเมริกาจะพายแพสงครามแลวตองถอน
ทหารออกไปจากเวียดนามในชวงตนทศวรรษ 1970  อยางไรก็ดี 
ความสัมพันธระหวางเวียดนามและจีนหลังป 1954 เปลี่ยนแปลง
ขึ้ น ๆ  ล งๆ  ใน ช ว งสอ งป แ รก  (ป  1954-1956) เวี ย ดน าม มี
ความสัมพันธที่ดีกับจีนมากโดยเฉพาะการรับความชวยเหลือจากจีน
มากกวาชาติใด สวนในป 1957 เวียดนามเริ่มกระชับความสัมพันธ
กับสหภาพโซเวียตเพ่ือสรางดุลยแหงอํานาจขึ้น  (อนุพงศ บุญฤทธิ์, 
2529: 24) แตนับตั้งแตป 1965 จีนกับเวียดนามเริ่มมีความเห็น    
ไมลงรอยกันในหลายกรณี กอปรกับเปนชวงที่สงครามในเวียดนาม
ใตขยายตัวอยางรุนแรงอันมีสาเหตุสวนหนึ่งมาจากเรือรบของ
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สหรัฐอเมริกาถูกกระสุนปนของเรือลาดตระเวนของเวียดนามเหนือ
ในอาวตังเกี๋ย ป  1964 ยังผลใหสหรัฐอเมริกาเพ่ิมกําลังโจมตี
เวียดนามเหนือทางชายฝงและทางอากาศ  นอกจากนี้ยังมีการโจมตี
ทิ้งระเบิดใกลพรมแดนจีน-เวียดนามจนนําไปสูการละเมิดนานฟา
จีน การขยายตัวของสงครามตลอดจนถึงการแทรกแซงโดยตรงของ
สหรัฐอเมริกากอใหเกิดการโตเถียงในกลุมผูนําจีนเกี่ยวกับเรื่อง   
การใหความชวยเหลือเวียดนาม เพราะบางคนถึงกับเสนอวา
ยุทธศาสตรการสูรบในเวียดนามควรเปนแบบ “ยืดเยื้อ” และ 
“พ่ึงตนเอง”แบบสงครามปฏิวัติในจีน ซึ่งเหมาเจอตุงแสดงทัศนะ
เห็นดวยกับหลักการดังกลาวขณะท่ีผูนําเวียดนามไมพอใจและ    
ไม เห็นดวย  หรือในชวงเหตุการณ เดือนมกราคม 1968 เมื่อ
เวียดนามเหนือและเวียด กงบุกโจมตีคร้ังใหญในชวงเทศกาลเตต 
(ตรุษเวียดนาม) สรางความเสียหายอยางหนักทางทหารแกฝาย
เวียดนาม ขณะเดียวกันกลับเปนชัยชนะทางการเมือง  เพราะทําให
กําลังใจของสหรัฐอเมริกาลดลง แตจีนกลับไมเห็นดวยท่ีเวียดนาม
จะเจรจา (อนุพงศ บุญฤทธิ์ , 2529: 26) อีกทั้ งประกาศอยาง
เปดเผยตอชาวเวียดนามวา จีนตอตานการที่เวียดนามจะเปดเจรจา
โดยตรงกับสหรัฐอเมริกา ซึ่งในงานของเหวียนคักเวียนมองระบุ
สถานการณชวงนี้วาเปนชวงที่ “วอชิงตัน-ปกกิ่ง สมรูรวมคิดกัน” 
(เหวียนคักเวียน, 2552: 357) สะทอนไดจากการพบปะกันระหวาง
ผูนําสองฝายเริ่มบอยคร้ัง เชน ในวันที่ 10 ธันวาคม 1970 เหมาเจอ
ตุงเชิญนิกสันใหไปเยือนจีนอยางเปนทางการ โดยผานทางนายเอด
การ น โน ว  ต อ ม า ในป  1971 ก็ เป ดท างให ที ม ป งป อ งขอ ง
สหรัฐอเมริกาและนายคิสซิงเจอรก็ติดตามในเวลาไมนานนัก      



147มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

147 
 

(เหวียนคักเวียน, 2552: 357-359) การปรับความสัมพันธจีนและ
สหรัฐอเมริกาทําใหเวียดนามเหนือระแวงและไมพอใจจีน  ดาน
สหภาพโซเวียตผูซึ่งเริ่มขัดแยงกับจีนหลังหมดยุคสตาลินในชวย
ปลายทศวรรษ 1950  จึงฉวยโอกาสนี้เพ่ิมการสนับสนุนใกลชิด
เวียดนามเหนือมากขึ้น โดยเฉพาะการเปดฉากรุกครั้งใหญในเดือน
มีนาคม 1972 กวารอยละ 80 ของอาวุธที่ใชมาจากสหภาพโซเวียต 
กระนั้นความไมพอใจจีนของฝายเวียดนามเกิดขึ้นเปนระยะ
โดยเฉพาะอยางยิ่งในชวงป 1974 เมื่อจีนสงกําลังทหารเขายึดครอง
หมูเกาะพาราเซล หรือ หมูเกาะหวางซาซ่ึงเวียดนามก็อางวาเปน
ของตน  (ธนนันท บุนวรรณา, 2557) แตดวยความที่ตองพ่ึงพาจีน  
ฝายเวียดนามจึงไมแสดงการตอตานหรือประณามจีนโดยตรง งาน
ศึกษาสวนใหญจึงมองวา ความสัมพันธระหวางจีนและเวียดนาม
ในชวงนี้เปนความสัมพันธ 3 เสา (โซเวียต–เวียดนาม- จีน) (ไพรัช  
เจียระนันท, 2531: 115-116)  

สัมพันธภาพระหวางเวียดนามและจีนยิ่งเลวรายลงนับจาก
สหรัฐอเมริกาถอนตัวจากเวียดนาม  และเวียดนามรวมชาติได
สําเร็จ ทั้งนี้มีปจจัยมาจาก ปญหาชาวจีนโพนทะเลในเวียดนาม 
(ชาว ฮัว ) ซึ่ ง จีนอ างว า เวี ยดนามเขนฆ าและขม เห งชาว ฮัว              
ในเวียดนามจนเปนเหตุใหมีการอพยพออกนอกประเทศครั้งใหญ 
ปญหาพรมแดนและสิทธิเหนือหมู เกาะในทะเลจีนใต  (ทะเล
ตะวันออก) ตลอดจนปญหาการขยายอิทธิพลของโซเวีย ต            
ในเวียดนาม โดยในป 1978 จีนสั่งปดสถานกงสุลเวียดนาม 3 แหง
ในเดือนมิถุนายน  จากนั้นเวียดนามสงทหารเขารุกรานกัมพูชาโคน
ลมรัฐบาลพอลพตที่จีนใหการสนับสนุน สงผลใหจีนตองสงทหาร
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เขาทําสงคราม “สั่งสอน”เวียดนามในเดือนกุมภาพันธ 1979 นับวา
สรางความเสียหายใหกับทั้งสองฝายอยางมาก (ไพรัช  เจียระนันท, 
2551) ภายหลังจีนถอนทหารออกมาพรอมกับออกแถลงการณวา
การโจมตีเวียดนามคร้ังนี้เปนเพียงการ “สั่งสอน” และ “ลงโทษ” 
เวียดนามที่กระดางกระเดื่องตอจีน สัมพันธภาพระหวางสอง
ประเทศจึงตกตํ่าลงถึงขีดสุดในปดังกลาว จนกระทั่งถึงป 1991 
ความพยายามรื้อฟนความสัมพันธขั้นปกติจึงถือกําเนิดอีกคร้ัง  
 

2.  “จีน”ในมุมมองของเวียดนามวิเคราะหผานหนังสือ Sự thật 
về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua  

จากการพินิจวิเคราะหรายละเอียดของหนังสือ Sự thật 
về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qu (ขอเท็จจริง
เกี่ยวกับเวียดนาม-จีนชวง 30 ปที่ผานมา) ทําใหพบวา เวียดนามมี
มุมมองตอจีนใน 2 ประเด็นใหญคือ ประเด็นแรก เวียดนามมองวา
จีนตองการเปนชาติมหาอํานาจ ผานยุทธศาสตร “ขยายอํานาจ
เหนือชาติอ่ืน” (bánh trường đại dân tộc)3 และยุทธศาสตร
                                                           
3 ในอดีตเวียดนามมองวา จีนเคยใชยุทธศาสตรดังกลาวกับเวียดนาม เห็นได
จากพฤติกรรมการรุกรานเวียดนามหลายคร้ังของจีนทําใหเวียดนามตกอยู
ภายใตการยึดครองของจีนเกือบพันป ซึ่งการ “ขยายอํานาจ” (Expand) 
หรือ“bánh trường”ในภาษาเวียดนาม ในระบบระหวางประเทศ หมายถึง 
การสรางและเพิ่มพูนความม่ันคงของรัฐมหาอํานาจหรือกลาวอีกนัยหนึ่ง คือ 
หากรัฐมหาอํานาจตองการท่ีจะอยูรอดหรือรักษาความเปนมหาอํานาจของ
ตนตอไปก็จําเปนตองกาวราวหรือใชนโยบายเชิงรุก (ศิวพล  ชมพูพันธ , 
2551: 8)  



149มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

149 
 

“ครองความเปนเจา” (bá quyền nước lớn)4 โดยเวียดนามอยู
ภายใตยุทธศาสตรดังกลาวของจีน และประเด็นที่สอง เวียดนาม

                                                           
4 ศิวพล  ชมพูพันธ ไดอางงาน Mearsheimer (2001) เรื่อง The tragedy 
of great power politics  ในการอธิบายความหมาย ครองความเปนเจา 
(Hegemon) หรือ bá quyền nước lớn ซึ่งปรากฏในเอกสาร Sự thật về 
Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua วา “เพื่อสรางความเปน
มหาอํานาจใหกับตนเอง มหาอํานาจจะแสวงหาอํานาจเหนือคูแขงขันและมี
ความหวังจะครองความเปนเจา (Hegemon) ในโลก  จนมีสถานะใน       
การครองความเปนเจาระดับโลก (Global  Hegemon)” (ศิวพล  ชมพูพันธ, 
2551: 8)  นอกจากน้ี  เขายังอางขอจํากัดของการครองความเปนเจาวา   
“ไมมีมหาอํานาจใดในโลกที่จะสามารถครองความเปนเจาในระดับโลกได
อยางแทจริง แตมหาอํานาจจะตองรักษาความเปนมหาอํานาจในระดับ
ภูมิภาค (Regional Hegemon) ตามพื้นที่ทางภูมิศาสตรที่ตนเองต้ังอยูไวให
จงได” (ศิวพล  ชมพูพันธ , 2551 : 8) อยางไรก็ดี จีนเคยแถลงนโยบาย    
การตางประเทศของตนที่มีตออาเซียนชวงกอนสิ้นสุดสงครามเย็นวา จีนยึด
มั่นในนโยบาย 4 ประการ ขอหนึ่งในนั้น จีนกล าววา “จีนยืนหยัดใน        
การต อต านลั ท ธิครองความ เป น เจ า ในทุ กสถานการณ ” (มนฤดี  
ประเสริฐศักดิ์ , 2550: 36) ซึ่ งสะทอนให เห็นวาจีนตระหนักถึงความ
หวาดระแวงท่ีกลุมอาเซียนมีตอจีนในประเด็นดังกลาว ถึงแมเวียดนามจะมี
ทัศนคติตอจีนในเรื่องการครองความเปนเจาของจีน กระน้ันผูนําจีนก็เคยมี
ทัศนคติที่วานี้ตอเวียดนามเชนกัน จีนเคยกลาววาเวียดนามกําลังดําเนิน
นโยบาย “แผขยายอํานาจและครองความเปนเจาในภูมิภาค” โดยการบังคับ
ใหลาวและกัมพูชาพัฒนาความสัมพันธพิเศษกับเวียดนามในทุกดานโดยมี
สหภาพโซเวียตคอยหนุนหลัง สถานการณดังกลาวทําใหจีนตอบโตดวยการ
พัฒนาความสัมพันธกับกลุมอาเซียนแนบแนนยิ่งขึ้น (รายละเอียดเพิ่มใน 
ไพรัช  เจียระนันท, 2531: 149)  
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มองวา “จีนทรยศ” (phản bội) เวียดนามซึ่ งการทรยศตอ
เวียดนามมีถึง 3 ชวงเวลาดวยกัน 

2.1 จีนตองการเปนชาติมหาอํานาจของโลกผาน
ยุทธศาสตร“ขยายอํานาจเหนือชาติอ่ืน” (bánh trường đại 
dân tộc) และยุทธศาสตร“ครองความเปนเจา” (bá quyền 
nước lớn)โดยเวียดนามอยูภายใตยุทธศาสตรดังกลาวของจีน 

 การทําสงครามรุกรานเวียดนามของจีน หรือวาทกรรม 
“สงครามสั่งสอนเวียดนาม”โดยจีน ตามท่ีทั่วโลกรูจักในวันที่ 17 
กุ ม ภ า พั น ธ  1 9 79 5 แ ม จ ะทํ า ให ทั่ ว โล กป ระห ล าด ใจ ใน             
การเปลี่ยนแปลงนโยบายที่จีนมีตอเวียดนามแลว แตเวียดนามกลับ
มองวา “ความเปล่ียนแปลงนี้ ไมใชเรื่องนาแปลกใจแตมันเปน
ตรรกะพัฒนาการของยุทธศาสตรขยายอํานาจเหนือชาติอ่ืน” 
(bánh trường đại dân tộc) และ“ครองความเปนเจา” ของ
ประเทศใหญ (bá quyền nước lớn) ของผูนําจีนในชวง 30 ปที่
                                                           
5 ความขัดแยงระหวางเวียดนามและจีนมาจากหลายปจจัยและ (นาจะ)     
สั่งสมเรื่อยมานับแตทศวรรษ 1950 ครั้งรุนแรงสุดและถือเปนจุดแตกหักของ
ความสัมพันธเวียดนามและจีนคือการทําสงครามชายแดนของสองประเทศ
ตลอดแนวเขตแดนกวาพันกิโลเมตร ซึ่งฝายเวียดนามระบุวาจีนนํากําลังทหาร
จํานวน 600,000 คนเขาโจมตีจังหวัดชายแดน เขายึดและปลนอําเภอเมือง
ของจังหวัดหลั่งเซิน  (หลางเซิน-ผูวิจัย) กาวบั่ง (กาวบาง-ผูวิจัย) และหลาว
กาย (หลาวกาย-ผูวิจัย) ตลอดจนชนบทตางๆ แมชวงแรกจีนจะเหนือกวา
ดานกําลังรบแตก็พายแพตอเวียดนาม อีกทั้งทั่วโลกยังประณามการกระทํา
ของจีน ทําใหปกกิ่งยุติปฏิบัติการทางทหารในปลายเดือนมีนาคม 1979    
(เหวียนคักเวียน, 2552: 442) 
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ผานมา” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm 
qua, 1979: 5) พรอมท้ังยังระบุอีกวายุทธศาสตรของจีนเปลี่ยนไป
มากแตสิ่งหนึ่งที่ไมเคยเปล่ียนนั่นคือเปาหมายการนําพาประเทศให
เปนมหาอํานาจอันดับตนของโลก   สะทอนไดจากหนังสือไดอาง     
การประชุมคณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสตจีนในป 1956 ซึ่ง
เหมาเจอตุง กลาววา “พวกเรา(จีน)ตองขึ้นมาเปนชาติมหาอํานาจ
แถวหนาในดานวัฒนธรรม  เทคโนโลยีและอุตสาหกรรม...ซึ่ง
ยอมรับไมไดที่วาหลายสิบปมานี้ พวกเรา (จีน) ยังคงไมไดกลายเปน
มหาอํานาจอันดับหน่ึงของโลก”( Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua , 1979: 7) จากนั้นอีก 3 ปตอมา 
เหมาเจอตุงก็ไดตอกย้ําทัศนะดังกลาวอีกครั้ง ในเดือนกันยายน 
1959 วา “พวกเราตองพิชิตโลก(ดินแดน) นั่นคือเปาหมายของพวก
เรา” ( Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua 
, 1979: 8) เพ่ือบรรลุ เปาหมายการเปนประเทศมหาอํานาจ 
เวียดนามจึงมองวาเวียดนามนั้นมีสถานะสําคัญสําหรับจีนใน 2 
ระดับ ดังนี้ 

2.1.1 เวียดนามภายใตยุทธศาสตรโลกของจีน 

(1) เวียดนามทําใหจีนกาวเขามาเปนผูเจรจาหลัก 
กับฝรั่งเศสและในการประชุมเจนีวาป 1954 นับเปนคร้ังแรกที่จีน
ปรากฏตัวอยูในระดับเดียวกับมหาอํานาจชาติ อ่ืนๆ  ซึ่งจะเปน
โอกาสที่ดีที่จะทําใหจีนขยายอิทธิพลมายังภูมิภาคเอเชียและ
แอฟริกา (ตอไป) 

“ในชวงตนทศวรรษ 1950 เมื่อจีนเริ่ มนําพา
ตัวเองใหกลายเปนประเทศมหาอํานาจของโลก แตผูนําจีน
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ตองเผชิญหนากับการทําสงครามสหรัฐอเมริการุกราน
เกาหลีทางทิศเหนือและภัยคุกคามความมั่นคงจีนทางทิศ
ใต  เนื่ องจากการรุกรานของฝรั่งเศส ... ชัยชนะของ
เวียดนาม ลาวและกัมพูชาเหนือฝร่ังเศสไดนํามาสูการจัด
ประชุมที่เจนีวาในป 1954 เพ่ือแกไขปญหาอินโดจีน ซึ่ง
ฝรั่งเศสกลัวมากวาชัยชนะของเวียดนามครั้งนี้จะนํามาสู
การลมสลายของระบอบอาณานิคมฝร่ังเศส  ในชวงการ
ตอสูกับฝร่ังเศส จีนเปนหนึ่งในประเทศที่สนับสนุนอาวุธ
มากที่สุดสําหรับเวียดนามโดยเฉพาะในชวงทายของ
สงครามเพ่ือตอสูกับฝร่ังเศส ผูนําจีนไดใชประโยชนจาก
สถานการณดังกลาวเปนผูเจรจาหลักกับฝรั่งเศสรวมมือกับ
เขา (ฝร่ังเศส) เพ่ือแกไขปญหาท่ีเปนประโยชนแกจีนและ
ฝรั่งเศส  แตไมใชเพื่อผลประโยชนสําหรับราษฎรเวียดนาม 
ลาวและกัมพูชา จีนยอมสละผลประโยชนของประชาชน
ทั้งสามในอินโดจีนเพ่ือปกปองความมั่นคงของจีนในทาง
ภาคใต...  ขณะเดียวกันเพ่ือจะไดแสดงบทบาทในฐานะ
ประเทศใหญในการแกไขปญหานานาประเทศอยางแรกคือ
ในเอเชียในการประชุมเจนีวาป 1954 สวนแรกไดใชเวลา
เกี่ยวกับปญหาเกาหลี นับเปนคร้ังแรกที่ประเทศสาธารณ
ประชาชนจีนปรากฏตัวอยูในระดับเดียว (ngang hàng)
กับ 4 ชาติมหาอํานาจ(สหภาพโซเวียต  สหรัฐอเมริกา 
อังกฤษ และฝรั่งเศส-ผูวิจัย) นั่นจึงเปนโอกาสอันดีสําหรับ
ผูนําจีนที่จะขยายอิทธิพลมายังภูมิภาคเอเชียและแอฟริกา
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...” ( Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua , 1979: 8-10) 

(2) เวียดนามทําใหสถานะของสหรัฐอเมริกาตกต่ําลง
ในชวงที่สหรัฐอเมริกาเขามาแทรกแซงสงครามในเวียดนาม (ป
1954-1975) นอกจากนี้ยังมีสวนสําคัญที่ทําใหจีนกาวขึ้นมาเปน
มหาอํานาจสามชาติของโลก (สหภาพโซเวียต สหรัฐอเมริกาและ
จีน) สรางโอกาสใหจีนไดเชื่อมสัมพันธกับสหรัฐอเมริกา นับเปน
จุดเริ่มตนที่ทําใหจีนมองสหภาพโซเวียตเปนศัตรู จนนํามาสูสิ่งที่
เวียดนามเรียกวา “จีนทรยศเวียดนาม” 

“ปลายป 1960 ความผิดพลาดจากการดําเนิน
นโยบายรุกรานเวียดนามของสหรัฐอเมริกา ไดสงผลตอ
วิกฤตการเมือง เศรษฐกิจและสังคมของสหรัฐอเมริกา 
ขณะเดียวกันกลับทําใหสถานะทางการเมืองระดับโลกของ
สหรัฐอเมริกายิ่งตกต่ําลงไปอีก…ทวาสถานการณดังกลาว
กลับเปนประโยชนตอประเทศสังคมนิยมและขบวนการ
ปฏิวัติทั่วโลกมีพัฒนาการเขมแข็งมากขึ้นและทําใหบรรดา
ประเทศยุโรปตะวันตก ญี่ปุนมีโอกาสกลายมาเปนคูแขง
ของสหรัฐอเมริกา …กอนหนานี้ ประธานาธิบดีนิกสัน ไดใช
แผนการ “ทํ าให เปนสงครามเวียดนาม” และจาก
ประสบการณของฝร่ังเศสในป 1954 ทําใหสหรัฐอเมริกา
ตองการใชจีนเพ่ือแกปญหาในเวียดนามเพ่ือผลประโยชน
ตอตนเองอยางเชน  การถอนทหารอเมริกันออกจาก
เวียดนามแตยังคงระบบ “หุนเชิด” เหงวียนวันเถี่ยวใน
ภาคใตของเวียดนาม ขณะเดียวกันรัฐบาลนิกสันยังเลนเกม
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กับจีนเพ่ือกดดันสหภาพโซเวียต ตอตานขบวนการปฏิวัติ
โลก”(Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua , 1979: 11)  และ 

“การใชความออนแอของสหรัฐอเมริกาและ
ทิศทางนโยบายของรัฐบาลนิกสัน ทําใหผูนําจีนยกระดับ
การต อสู กั บสหภ าพ โซ เวี ยตและเจรจาต อรองกั บ
สหรัฐอเมริกา ชวยสหรัฐอเมริกาแกไขปญหาเวียดนาม 
เพ่ือจะไดเปน 3 ชาติมหาอํานาจของโลกตามสูตรของคิซ
ซิงเจอรวาดวยเรื่องโลกหลายข้ัว  1 ใน 3 ขั้วใหญคือจีน
(ตัดสหรัฐอเมริกาและสหภาพโซเวียต)… ดังนั้นพวกเขา
โคนลมนโยบายพันธมิตร เริ่มจากการมองสหภาพโซเวียต
เปนศัตรูหลัก  ปะทะกับสหภาพโซเวียตตามแนวชายแดน
ในเดือนมีนาคม 1969 จนถึงการทรยศเวียดนามเปนครั้งที่
สอง คาขายกับสหรัฐอเมริกาเพ่ือขัดขวางชัยชนะของ
ราษฎรเวียดนาม ในป 1971 พวกเขา(จีน) ดําเนินนโยบาย
การทูตปงปอง (ngoại giao bóng bàn) ตอนรับคิซซิง
เจอร ที่ปกก่ิง จากน้ันฟนฟูสถานะของจีนในสหประชาชาติ
และประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนกลายมาเปนหนึ่งใน
หาของสมาชิกถาวรของคณะมนตรีความมั่นคงแห ง
สหประชาชาติ (Hội đồng Bảo an) สําคัญที่สุดคือการที่
จีนตอนรับประธานาธิบดีนิกสันของสหรัฐอเมริกาและทั้ง
สองฝายไดออกแถลงการณเซี่ยงไฮเดือนกุมภาพันธ 1972  
สําหรับผูมีอํานาจของปกกิ่งแลว การเชื่อมสัมพันธกับ
สหรัฐอเม ริกานับว าเป น อีกก าวที่ มี ค วามหมายต อ



155มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

155 
 

ยุทธศาสตรโลกของพวกเขา”  ( Sự thật về Việt Nam-
Trung Quốc trong 30 năm qua , 1979: 11-12) 

จากขอความขางตนสะทอนใหเห็นวา เวียดนามมองตนเอง
เปนหนึ่งในเงื่อนไขสําคัญทางยุทธศาสตรโลกของจีนถึงสองชวงเวลา
ประวัติศาสตร ชวงแรกคือ  ชวงฝร่ังเศสทําสงครามกับเวียดนาม
และชวงที่สองคือ   ชวงสหรัฐอเมริกาแทรกแซงการเมืองใน
เวียดนาม โดยชวงแรก เวียดนามมีสวนชวยยกสถานะจีนใหสามารถ
ผงาดอยูบนเวทีโลกไดดวยการมีสวนทําใหจีนเปนคนกลางเจรจากับ
ฝรั่งเศส (เพราะฝรั่งเศสไมตองการเจรจาโดยตรงกับเวียดนาม) และ
ชวงท่ีสอง เมื่อเวียดนามทําสงครามชนะสหรัฐอเมริกา เวียดนามก็มี
สวนชวยใหจีนสามารถยกสถานะตัวเองใหกลายเปนมหาอํานาจ
เคียงคูกับสหรัฐอเมริกาและสหภาพโซเวียต นอกจากน้ี สถานการณ
การเมืองของเวียดนาม ณ ขณะน้ันยังมีสวนทําใหจีนเชื่อมสัมพันธ
อันดีกับสหรัฐอเมริกาอีกครั้งซึ่งจะมีผลตออนาคตทางการเมือง
ระดับโลกของจีน 

 

 

 



วารสารศิลปศาสตร์156

156 
 

2.1.2 เวียดนามภายใตนโยบายเอเชียตะวันออกเฉียงใต
ของจีน6  

(1) จีนตองการขยายอํานาจลงเอเชียตะวันออกเฉียงใตซึ่ง
เวียดนามมีความเหมาะสมจากที่ตั้งทางภูมิศาสตร 

                                                           
6 เอเชียตะวันออกเฉียงใตมีความสําคัญอยางไรตอจีน ?  กลาวไดวา จีนกับ
บรรดาประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใตมีประวัติศาสตรรวมกันอยาง
ยาวนาน  โดยจีนถือวาภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตโดยเฉพาะเขตภาคพื้น
ทวีปเปนพ้ืนที่อิทธิพลและพื้นที่ผลประโยชนของจีนตามแนวคิดจีนเป น
อาณ าจักรศูนยกลาง อาณาจักรต างๆ ตองสงบรรณ าการมาถวาย            
พระจักรพรรดิจีนเพื่อยอมรับความยิ่งใหญ  ตอมาในชวงสถานการณสงคราม
เย็น ภูมิภาคอินโดจีนซึ่งประกอบดวย เวียดนาม กัมพูชาและลาวลวนมี
ความสําคัญตอจีนในฐานะเปนรัฐท่ีสามารถใชเปนเขตอิทธิพลเพื่อสกัดก้ันภัย
คุกคามความมั่นคงจากสหรัฐอเมริกาทางตอนใตตลอดทศวรรษ 1950-1970  
ดังนั้น จีนจึงใหความชวยเหลือและขยายอิทธิพลของตนเหนือภูมิภาคแหงนี้  
โดยเฉพาะอยางยิ่งเวียดนามซ่ึงมีความสัมพันธแนบแนนกับจีนมากที่สุด    
เมื่อเทียบกับลาวและกัมพูชา  เห็นไดจากรัฐบาลจีนคอมมิวนิสตของเหมาเจอ
ตุงประกาศรับรองและเปดความสัมพันธทางการทูตกับรัฐบาลโฮจิมินหเปน
ประเทศแรกเมื่อวันท่ี 18 มกราคม 1950  ทั้งยังสนับสนุนอาวุธเพ่ือใชตอตาน
กับฝรั่งเศส  กระท่ังเวียดนามมีชัยชนะเหนือฝร่ังเศสในป 1954  (ศิวพล  
ชมพูพันธุ , 2551: 34-36)  นอกจากนี้   ในงานของอนุพงศ  บุญฤทธิ์ ยัง
กลาวถึงความสําคัญของเวียดนามที่มีตอจีน ณ ขณะนั้นวา “จีนถือวา
เวียดนามเปนกุญแจสําคัญตอความปลอดภัยทางประตูบานดานใตของตน” 
(อนุพงศ  บุญฤทธิ์, 2529: 3) แมภายหลังเวียดนามจะขัดแยงกับจีนและเลือก
อยูขางสหภาพโซเวียตอยางเต็มตัวในชวงปลายทศวรรษ 1970 จนสิ้นสุด
สงครามเย็น  
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หนังสือไดระบุวา“ เอเชียตะวันออกเฉียงใตเปนทิศทางการ
ขยายอํานาจ(bánh trường) โบราณในประวัติศาสตรจีนและเปน
ดินแดนในฝนของผูนําจีนมาอยางยาวนาน”( Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 13)  

ตัวอยางขางตนคือทัศนะของฝายเวียดนามที่มีตอจีน 
รายละเอียดของหนังสือยังชี้ใหเห็นถึงความปรารถนาของจีนที่
มักจะไดรับการเนนย้ําจากผูนําเหมาเจอตุงตลอดมา ซึ่งปรากฏ
ขอความในการนําเสนอ ดังนี้ 

“ในป 1936 ประธานเหมา เจอ ตุง เลาชีวิตวัยเด็กให
นักหนังสือพิมพชาวอเมริกันฟงวาเขาไดอานหนังสือเลม
หนึ่งซึ่งพูดถึงการยึดครองเกาหลีและไตหวันของญ่ีปุน  
การสูญเสียอํานาจอธิปไตยของจีนในอินโดจีน พมาและอีก
หลายแหง อานจบผมส้ินหวังตออนาคตของประเทศ และ
ผมเริ่มตระหนักวาสี่สวนของทุกคนจะตองมีสวนรวมชวย
ชาติ” ( Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua , 1979: 13)   และ 

“เอกสารของพรรคคอมมิวนิสตจีนเขียนโดยเหมาเจอ
ตุง ใชชื่อวา การปฏิวัติจีนและพรรคคอมมิวนิสตจีน ตีพิมพ
ป 1939 ระบุวา“ประเทศมหาอํานาจภายหลังเอาชนะจีน 
ก็เริ่มยึดเอาประเทศท่ีเคยอยูใตอาณัติของจีน เชน ญี่ปุนยึด
ครองเกาหลี ไตหวัน ....อังกฤษยึดครองพมา  ฮองกง สวน
ฝรั่งเศสยึดครองอานาม ...”  ( Sự thật về Việt Nam-
Trung Quốc trong 30 năm qua , 1979 :13)    และ 
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“เหมาเจอตุงเจรจากับตัวแทนพรรคแรงงานเวียดนาม
ที่ อู ฮ่ัน (Vũ Hán)ในป  1963 เขากล าววา “ผมจะเปน
ประธาน 500 ลานชาวนานําทหารลงเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua , 1979 :15) และขอความท่ีวา “ประธานเหมา
เจอตุง เปรียบเทียบประเทศไทยกับมณฑลเสฉวน (Tứ 
Xuyên) ของจีนในดานพ้ืนที่ซึ่งใกลเคียงกันแตจํานวน
ประชากรของมณฑลเสฉวนมีเปนสองเทาและยังกลาวอีก
วาจีนตองเอาคนลงไปไทยเพ่ืออยูอาศัย  สวนลาว… 
ประธานเหมาเจอตุง ยังพูดวาจีนตองนําคนลงไปอยูลาว
เชนกัน” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 
30 năm qua , 1979: 15) 

ในเดือนสิงหาคม 1965 ประธานเหมาเจอตุงยังยืนยันทัศนะเดิม
ของตนอยางหนักแนนวา 

“พวกเราตองแยงชิงเอาเอเชียตะวันออกเฉียงใต
ใหจงได ซึ่งรวมเอาภาคใตเวียดนาม,ไทย,พมา,มาเลเซีย
และสิ งคโปร .. เอเชียตะวันออกเฉียงใต เปน เขตที่ มี     
ความม่ังคั่ ง ที่ นี่ มีท รัพยากรมากมาย น าสนใจและ
จําเปนตองยึดครอง หลังจากยึดครองเอเชียตะวันออก
เฉียงใตไดแลว พวกเราก็จะไดเพ่ิมความเขมแข็งในภูมิภาค
นี้ ถึงตอนน้ันพวกเราก็จะไดมีความเขมแข็งเทียบเทากับ
สหภาพโซเวียต-ยุโรปตะวันออก...”  ( Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua , 1979 :14) 
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อยางไรก็ตาม ในหนังสือยังระบุถึงความสําคัญของภูมิภาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใตที่มีตอจีนเพ่ือใหสอดคลองกับทัศนะของ
ฝายเวียดนามที่มองวาจีนกําลังใชนโยบายขยายอํานาจ (bánh 
trường) และครองความเปนเจา” (bá quyền nước lớn) (Sự 
thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 
15) พรอมทั้งชี้ใหเห็นความสําคัญของเวียดนามในฐานะทางออกสู
อินโดจีนและภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตของจีนตลอดจนถึง
วิธีการขยายอํานาจของจีนในภูมิภาคแหงนี้ ตัวอยางเชน 

“เม่ือเทียบกับภูมิภาคอ่ืนทั่วโลก เอเชียตะวันออก
เฉียงใตเปนภูมิภาคซึ่งอยูภายใตเงื่อนไขท่ีเปนประโยชนตอ
จีนมากที่สุด  มีหลากหลายเครื่องมือและศักยภาพมาก
ที่สุด (ชาวจีนโพนทะเลมากกวา 20 ลานคน  พรรค
การเมืองยอยอ่ืนๆ ซึ่งขึ้นตรงตอพรรคคอมมิวนิสตจีน 
เอเชียตะวันออกเฉียงใตมีเสนทางเชื่อมตอกับจีน...) เพ่ือ
ดําเนินนโยบายขยายอํานาจและครอบครองความเปน
เจาของตน ดังนั้น 30 ปที่ผานมาผูนําจีนไดใชหลายเลหกล
เพ่ือนํานโยบายขยายอํานาจมาใชกับภูมิภาคแหงน้ี ...”      
(Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm 
qua, 1979: 15)    และ 

“พวกเขา (จีน) สรางกองกําลังทางยุทธศาสตร  
พัฒนากองกําลังทางเศรษฐกิจ ใชอํานาจของประเทศใหญ 
คุกคามทางทหารและสัญญาใหความชวยเหลือทาง
เศรษฐกิจเพ่ือซื้อตัว ดึงมาเปนพวกหรือบีบบังคับกับบรรดา
ประเทศในภูมิภาคน้ี  เพ่ือใหประเทศเหลาน้ันเขามาอยูใน
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วงโคจรของจีน  พวกเขา (จีน) รุกรานดินแดนประเทศ
ตางๆ และหาเร่ืองปะทะชายแดน  ใชกองกําลังลิ่วลอหรือ
ยกกองทัพเขารุกรานโดยตรง… พวกเขา (จีน) ใชกลุม
พลพต–เอียงสารี นํานโยบายกวาดลางเขามาใชในกัมพูชา 
พวกเขา (จีน) ใชหลากหลายเครื่องมือในประเทศเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต เชน กองกําลังจีนโพนทะเล เปนกองทัพ
ที่หา องคกรอื่นที่เรียกวา (คอมมิวนิสต) ตามคําบัญชาของ
ปกกิ่ง พวกชนกลุมนอยท่ีอยูตามประเทศตางๆ ซึ่งสังกัด
ภูมิภาคแหงนี้มากบางนอยบางตางมีรากเหงามาจากจีน
เพ่ือรับใชนโยบายขยายอํานาจและครอบครองความเปน
เจาของพวกเขา (จีน)” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 15) 

ในงานชิ้นนี้ยังระบุถึงวิธีการใชกองกําลังชาวจีนโพนทะเล 
(Hoa kiều) เพ่ือชวยจีนขยายอํานาจในภูมิภาคเอเชียตะวันออก
เฉียงใต ซึ่งสะทอนไดจากทัศนะของรัฐมนตรีตางประเทศจีน เจิ่นหงิ 
(Trần Nghị ) วา 

“สิงคโปรเกินกวารอยละ 90 เปนชาวจีน ใน
จํานวนประชากรกวา  1 ลานคนซ่ึงมีมากกวา 9 หมื่นคน
เปนชาวจีน ดังนั้นสิงคโปรไดกลายเปนหน่ึงในชาติที่มีชาว
จีนเปนผูกอตั้งโดยสมบูรณ” (Sự thật về Việt Nam-
Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979 :16) 

สวนความสําคัญของเวียดนามที่มีตอยุทธศาสตรของจีน ใน
งานชิ้นนี้ระบุไวอยางนาสนใจถึงการท่ีเวียดนามเปนฐานสําคัญของ



161มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

161 
 

จีนเพ่ือการยึดครองอินโดจีนและเปนประตูออกเพ่ือจะรุกรานไปยัง
เอเชียตะวันออกเฉียงใตตอไป  

“เวียดนามเปนประเทศที่มีตําแหนงยุทธศาสตรใน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต ในประวัติศาสตร พวกขยาย
อํานาจศักดินาจีน ไดรุกรานเวียดนามหลายคร้ัง เพ่ือใช
เวียดนามเปนฐานเขาไปรุกรานประเทศเอเชียตะวันออก
เฉียงใต  เม่ือสงครามโลกคร้ังที่สองยุติลง ในบรรดาพรรค
คอมมิวนิสตในภูมิภาคมีเพียงพรรคคอมมิวนิสตเวียดนาม
พรรคเดียวที่สถาปนาประเทศได  การปฏิวัติเวียดนาม
สงผลกระทบขนาดใหญที่ชนะฝรั่งเศสและสหรัฐอเมริกา  
ดังนั้นผูนําจีนมีแผนการยึดเวียดนามเพ่ือจะไดยึดเอาพ้ืนที่
ทั้งหมดของอินโดจีน เปดประตูลงเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua , 1979 :17)  

  ใน โอ ก าส พ บ ป ะกั น ข อ ง ตั ว แ ท น พ ร ร ค
คอมมิวนิสตเวียดนาม จีน อินโดนีเซีย ลาวท่ีกวางตุง ใน
เดือนกันยายน 1963 นายกรัฐมนตรีโจวเอินไหลกลาววา 

“ประเทศของเราใหญแตกลับไมมีทางออก หวังวา
พรรคแรงงานเวียดนามจะเปด เสนทางใหลงเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใตได” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 17)  และ  

“ผู มี อํ านาจป กกิ่ งยั งเรียกรอ งสิ่ งที่ เรี ยกว า 
“อํานาจอธิปไตย” ของพวกเขาที่มีเหนือหมูเกาะพาราเซล
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เและสแปรต ลีย ในป  1974 ด วยความรวมมื อจาก
สหรัฐอเมริกา พวกเขานํากําลังยึดครองหมูเกาะพาราเซล
ซึ่ งเปนสวนหนึ่ งของอาณาเขตเวียดนาม เพ่ือคอยๆ 
ครอบครองทะเลตะวันออก(ทะเลจีนใต) ขัดขวางเวียดนาม
และเอเชียตะวันออกเฉียงใตทั้งหมด ขณะเดียวกันก็เพ่ือ
สํารวจความม่ังคั่ งของทรัพยากรธรรมชาติ ในทะเล
ตะวันออก” ( Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 
trong 30 năm qua, 1979 :18) 

จะเห็นไดวารายละเอียดบางชวงบางตอนที่ระบุในหนังสือ
เลมนี้ สะทอนใหเห็นถึงความหวาดระแวงปฏิบัติการของจีนของ
ฝายเวียดนามอยางมาก โดยเฉพาะการเนนย้ําถึงสถานะของตนเอง
ที่อยูภายใตยุทธศาสตรสําคัญของจีนทั้งในระดับโลกและระดับ
ภูมิภาค และจีนพยายามจะหาหนทางยึดครองเวียดนาม ซึ่ ง
เวียดนามมองวาหากตนไมเขมแข็งพอก็จะถูกแบงแยก ไมมีเอกราช
และคงตองพ่ึงพาจีนตอไป ในทางตรงขามหากเวียดนามเปน      
เอกราชสามารถรวมประเทศไดก็จะเปนอุปสรรคสําคัญตอการ
ดําเนินยุทธศาสตรของจีน  
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2.2 จีนทรยศเวียดนาม7  

 ในทัศนะการมองจีนของพรรคและรัฐเวียดนามผานหนังสือ
เลมนี้  อาจกลาวไดวา รายละเอียดของเนื้อหาการนําเสนอใน
ชวงเวลาป 1954 - 1979 ที่โดดเดนที่สุดเห็นจะเปนการตอกยํ้าให
นานาประเทศรับรูและเขาใจภาพตรงกันวา “จีนคือผูทรยศตอ
เวียดนาม”  ซึ่งเห็นไดจากเวียดนามไดมอบพ้ืนที่ของการนําเสนอ
ทัศนะ/มุมมองดังกลาวเปนจํานวนถึง 90 หนาจากท้ังหมด 112 
หนา หรือ ปรากฏในเน้ือหานําเสนอสวนที่สอง-สวนที่สี่ (หนา 22-
112) หนังสือระบุชัดเจนถึงการทรยศเวียดนามใน 3 ชวงเวลาพรอม
ทั้งยกตัวอยางเหตุการณสําคัญ ๆ ผานหัวขอยอย:  ชวงแรก ชวง
การประชุมที่เจนีวาป 1954 ชวงที่สอง ป 1954-1975 ซึ่งหมายถึง
ชวงที่ประชาชนเวียดนามกําลังตอสูเพ่ือปลดปลอยภาคใตของ
เวียดนามเพ่ือรวมชาติ  และชวงที่สาม ตั้งแตเดือนพฤษภาคม 
1975 จ น ถึ งป จ จุ บั น (1979) ซึ่ ง ห ม าย ถึ งภ าย ห ลั ง จ าก ท่ี
สหรัฐอเมริกาพายแพในสงครามเวียดนามจนถึงการทําสงคราม
ชายแดนจีน-เวียดนามป 1979  

 

 

                                                           
7 คําวา จีนทรยศเวียดนาม  ในที่น้ีหมายถึง การที่จีนเอาใจออกหางเวียดนาม
, คิดรายตอเวียดนาม, ไมอยูขางเวียดนามหรือกระทําการหักหลังเวียดนามใน
สถานการณตางๆ ที่หนังสือระบุ   
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 2.2.1 การทรยศของจีนต อ เวียดนามค ร้ังที่ หนึ่ ง : 
ขอตกลงเจนีวาป 1954 เกี่ยวกับอินโดจีน “การทรยศของผูนํา
จีน 

จากท่ีทราบโดยท่ัวกันวา หลังสงครามโลกคร้ังที่ 2   เมื่อ 
โฮจิมินห ประกาศเอกราชใหแกเวียดนามในวันที่ 2 กันยายน 1945 
แลวนั้นแตฝร่ังเศสไมยอมรับเอกราชดังกลาวและพยายามกลับมา
ปกครองอินโดจีนและเวียดนามตามเดิมโดยมีหลายชาติ ให        
การสนับสนุน  ดังนั้นระหวางป 1945-1954 จึงเปนชวง 9 ปแหง
การทําสงครามเพ่ือปลดปลอยเวียดนามจากฝรั่งเศส  การทํา
สงครามระหวางสองชาติดําเนินมาถึงชวงสุดทายที่ เวียดนาม
เอาชนะฝรั่งเศสไดที่สมรภูมิรบเดียนเบียนฟู (Điện Biên Phủ)  
การประชุมเจนีวาถูกจัดขึ้นเพ่ือแกไขปญหาเกาหลีและอินโดจีนในป 
1954  ในงานชิ้นนี้ระบุถึงจุดยืนของเวียดนามซึ่งใหความสําคัญกับ
การประชุม ทวาเวียดนามมองวาจุดยืนของตนน้ันตางจากจุดยืน
ของจีน เชน  

เวียดนามแสดงจดุยืน “การแกไขปญหาใหครบถวนทั้งดาน 
ยุติการสูรบในอินโดจีนควบคูไปกับแกไขปญหาทางการเมืองสําหรับ
ปญหาเวียดนาม ปญหาลาวและปญหากัมพูชา  บนพ้ืนฐานการ
เคารพเอกราช อธิปไตย เอกภาพและบูรณภาพเร่ืองเขตแดนของแต
ละประเทศ” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua, 1979: 26)  

ทวาหนังสือระบุจุดยืนฝายจีนวา “ผูนําจีนตองการยุติการสู
รบในอินโดจีนดวยการแกไขปญหาตามแบบเกาหลี ซึ่งหมายความ
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วา ยุติการสูรบแตมิใชการแกไขปญหาทางการเมือง” (Sự thật về 
Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 26) 
สะทอนไดจากคําประกาศของโจวเอินไหล เมื่อวันที่ 24 สิงหาคม 
1953 ดังใจความตอนหนึ่งวา “การยุติการสูรบในเกาหลีสามารถ
นํามาใชเปนตนแบบใหกับการปะทะอ่ืนๆ” Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 26) และ “ใน
การประชุม   เจนีวา ฝร่ังเศสจึงบรรลุการหยุดยิงตามแบบเกาหลี
เพ่ือชวยเหลือกองกําลังรบรอบนอกของฝรั่งเศส แบงแยกเวียดนาม 
คงไวซึ่งลัทธิอาณานิคมฝรั่งเศสใน อินโดจีน” นี่จึงเปนเหตุให
เวียดนามมองวา “จุดยืนของจีนตางอยางสิ้นเชิงกับจุดยืนของ
เวียดนามแตกลับสอดคลองอยางมากกับจุดยืนของฝรั่งเศส” (Sự 
thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 
27) 

ทัศนะดังกลาวนับเปนจุดเร่ิมตนของการมองจีนวาเปนผู
ทรยศตอเวียดนาม นอกจากน้ีแลว การระบุถึงการมองจีนวาเปนผู
ทรยศตอเวียดนาม  (และรวมถึงการทรยศตอลาวและกัมพูชา)  
ครั้งท่ี 1 นั้นเริ่มเห็นเคาลางในระหวางการจัดประชุมเจนนีวา ซึ่งมี
ขึ้น 2 ชวงเวลา คือ ชวงแรก ตั้งแตวันท่ี 8 พฤษภาคม-23 มิถุนายน 
1954 (ฝรั่งเศสเลี่ยงการพูดคุยกับเวียดนามแตเลือกเจรจากับจีน
โดยตรง) สวนชวงที่สอง ตั้งแตวันที่ 23 มิถุนายน–20 กรกฎาคม 
1954 จากขอความ ดังนี้ 

“เปนที่นาสังเกตคือ การพบปะคร้ังที่ 3 ในวันที่ 
17 เดือนมิถุนายน 1954  นายกโจวเอินไหลไดพบกับคณะ
ผูแทนฝร่ังเศส ชื่อ G Bi do โดยเสนอขอประนีประนอม
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ทางการเมืองซึ่งเปนภัยตอราษฎรสามประเทศเวียดนาม 
ลาวและกัมพูชา เชน จีนสามารถยอมรับเวียดนามมีสอง
รัฐบาล  (รัฐบาลสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนามและ
รัฐบาลหุนเชิดบาวดาย)  รับรองรัฐบาลราชอาณาจักรลาว
และรัฐบาลราชอาณาจักรกัมพูชา ไมสนใจใหมีตัวแทนของ
รัฐบาลตอตานสงครามลาว (ปะเทดลาว) และรัฐบาล
ตอตานสงครามกัมพูชา (เขมรอิสระ) เขารวมการประชุม
เจนีวา..( Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua, 1979: 28)   และ 

“ครั้ งที่  4  วันที่  23 มิถุน ายน 1954 นายก
รัฐมนตรีโจวเอินไหลพบกับนายมังแซทฟรังเซอ  (ถอดเสียง
ตามตนฉบับ)8  ประธานาธิบดีคนใหมของฝร่ังเศส  ไดยื่น
ขอเสนอใหม เชน แบงแยกเวียดนามเปนสองสวน… และ
จีนพรอมจะยอมรับวา 3  ประเทศ (ลาว เวียดนาม 
กัมพูชา)อยูภายใตสหภาพฝรั่งเศส”…  ซึ่งประเด็นที่ผูนํา
จีนไดทําขอตกลงกับฝร่ังเศสนับวาสอดคลองกับการแกไข
ปญหา 7 ขอของอังกฤษ-สหรัฐอเมริกาท่ีเสนอในวันที่ 29 
มิถุนายน ค.ศ.1954 นั่นคือหลัง 6 วันที่โจวเอินไหลได
พบมังแซทฟรังเซอ” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 28-29) 

“…จนถึงวันที่ 10 กรกฎาคม 1954 ฝายเวียดนาม
ยังคงยึดม่ันจุดยืนของตนเก่ียวกับปญหาเวียดนาม ลาวและ

                                                           
8ปแอร มองเดสฟรองซ/ ปแยร  ม็องแดส ฟร็องซ  



167มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

167 
 

กัมพูชา ยังคงมีนโยบายเรียกรองใหมีคณะผูแทนรัฐบาล
ตอสูสงครามลาว (ปะเทดลาว) และรัฐบาลตอสูสงคราม
กัมพูชา (เขมรอิสระ) เขารวมเจรจาหลายฝาย ใชเสนขนาน
ที่ 13  เปนเสนแบงชั่วคราว จัดเลือกต้ังทั่วไปอยางเสรี
ภายใน 6 เดือนเพ่ือรวมประเทศ ...”  (Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 29)  

ขณะที่หนังสือระบุวาฝายจีนเคยเสนอใหเวียดนามใชเสน
ขนานที่  16 เปน เสนแบ งระหวางภาคเหนือและภาคใตของ
เวียดนาม “ตั้งแตเดือนพฤษภาคม 1954 ผูแทนฝายจีนเสนอแผน
เสนขนานท่ี 16 เปนเสนแบงระหวางสองภาคตองการใหเวียดนาม
ยินยอมประนีประนอมมากกวานี้ แมกระท่ังตองการใหเวียดนามท้ิง
ทั้งเมืองหลวงฮานอยและนครหายฟอง  (Hải Phòng) และเสนทาง
หมายเลข 5 (เสนทางเชื่อมฮานอยกับหายฟอง)” (Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 30)  

สวนขอเท็จจริงในทางประวัติศาสตรเกี่ยวกับเสนแบงเขต
แดนภาคเหนือและภาคใตของเวียดนามน้ันที่ประชุมที่เจนีวามีมติ
ใหใชเสนขนานที่ 17 เปนเสนแบงชั่วคราวระหวางภาคเหนือและ
ภาคใตของเวียดนาม รอการเลือกตั้งทั่วไปอีก 2 ปเพ่ือรวมประเทศ
ตอไป อยางไรก็ดี ขอความท่ีผูวิจัยหยิบยกจากหนังสือเปนเพียงแค
บางตัวอยางที่สะทอนทัศนคติที่วา “จีนไมไดอยูขางเวียดนาม” ฝาย
เวียดนามจึงกลาวอางวา นี่คือการทรยศคร้ังที่ 1 (sự phản bội 
thứ nhất) ของผูนําจีนที่มีตอประชาชนชาวเวียดนาม เสมือนเปน
การทรยศตอประชาชนลาวและกัมพูชาดวย 
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2.2.2 การทรยศของจีนตอเวียดนามครั้งที่สอง: จีนกับ
การทําสงครามของประชาชนเวียดนามเพื่อปลดปลอยภาคใต
รวมประเทศเวียดนาม  (1954-1975) 

หลังการประชุมที่เจนีวาเก่ียวกับปญหาเวียดนามส้ินสุดลง 
สหรัฐอเมริกาตัดสินใจเขาแทรกแซงการเมืองในเวียดนามภาคใต
เปนเวลากวา 2 ทศวรรษ (ค.ศ.1954-1975) เพ่ือจัดการกับ
ขบวนการชาตินิยมของเวียดนามและตองการแบงแยกเวียดนามให
ยาวนานรวมถึงตองการปรับเปลี่ยนภาคใตของเวียดนามให
กลายเปนอาณานิคมแบบใหมโดยเฉพาะเปนฐานทัพทหารของ
สหรัฐอเมริกาเพ่ือเปนฐานทัพโจมตีภาคเหนือของเวียดนาม 
นอกจากน้ี เวียดนามมองวาพวกเขายังตองเผชิญกับแผนการของ
ผูนําจีนที่หันมารวมมือกับสหรัฐอเมริกาอยางเปดเผยและไมเปดเผย 
โดยจีนจะคอยๆ ขยายอํานาจเขามาอินโดจีนและเอเชียตะวันออก
เฉียงใต สถานการณชวงนี้สงผลให เวียดนามมองวาจีนไดกระทํา 
การทรยศตอเวียดนามเปนครั้งที่สอง ซึ่ งมีการนําเสนอผานชุด
ความคิดยอย ดังตอไปน้ี 

(1) ชวงป 1954-1964: ผูนําจีนขัดขวาง 
ประชาชนเวียดนามทําสงครามรวมประเทศ  ตัวอยางเชน 

ก. การบีบบังคับเวียดนามใหยอมรับนโยบาย 
“เจื่องก่ีมายฟุก” หรือ การโจมตีที่ยืดเยื้อ (Trường kỳ mai 
phục)  

  ในเดือนพฤศจิกายน 1956 ประธานเหมาเจอตุง 
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พูดกับผูนําเวียดนามวา “ สถานการณเวียดนามถูกแบงแยกไม
สามารถแกไขในเวลาอันสั้นแตตองยืดเยื้อ (Trường kỳ)…  หาก 10 
ปยังไมเปนผลก็ตองเปน 100 ป” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua , 1979:  37)  

ตอมาในเดือนกรกฎาคม 1957 ประธานเหมาเจอตุงย้ํา
สถานการณสงครามท่ีตองยืดเย้ือในเวียดนามอีกครั้ง   “ปญหาคือ
การรักษาชายแดนที่มีอยู ตองรักษาเสนขนานที่ 17…เวลาบางที
อาจจะยาวนานสักหนอย.....ผมหวังวาเวลายาวนานนาจะเปนผลดี”
( Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 
1979:  37)  

ประเด็นนี้ฝายเวียดนามตอบโตวา “นั่นคือสิ่งที่
ตรงขามส้ินเชิงกับขอตกลงเจนีวาเพราะตามขอตกลง เสน
ขนานที่ 17 ไมใชชายแดนระหวางสองประเทศแตเปน
เพียงเขตทหารชั่วคราวระหวางสองภาคของเวียดนาม แต
ผูนําจีนมักจะเนนย้ําหลายครั้งวา สถานการณภาคใต
เวียดนามมีวิธีการท่ีเหมาะสมคือการโจมตียืดเยื้อ ...รอ
เวลาแทจริงแลววิธีการนั้นคืออะไร?”  (Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 37)  

 
อีกทั้ งยั งยกเหตุการณ เพ่ือสนับสนุนทัศนะของฝ าย

เวียดนามวาแทจริงแลว จีนตองการใหเวียดนามแบงแยกยาวนาน 
จากขอความ 

“วันที่  22 กรกฎาคม 1954 เมื่อรับประทาน
อาหารกับโงดิ่งเลวียต นองของโงดิ่งเสี่ยม ที่เจนีวา นายก
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รัฐมนตรีโจวเอินไหลไดเสนอใหจัดต้ังสถานทูตของไซงอนที่
ปกกิ่ง แมวาโงดิ่งเสี่ยมไดเพิกเฉยกับขอเสนอนี้มาแลว นี่จึง
เปนหลักฐานชัดเจนวาเพียงแค 24 ชั่วโมงหลังลงนามใน
ขอตกลงเจนีวา  ผูนําปกกิ่งไดแสดงความประสงคแบงแยก
เวียดนามใหยาวนาน” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 38) 

 
อยางไรก็ดี หนังสือเลมนี้ชี้ใหเห็นวาประชาชนเวียดนาม

ตัดสินใจเลือกเดินตามเสนทางเอกราชดวยตัวเอง ซึ่งจะเห็นไดจาก
ชวงปลายป 1959 ตนป 1960 ประชาชนเวียดนามโดยเฉพาะคนท่ี
อยูอาศัยในเขตขนาดใหญขึ้นตรงกับเขตที่ราบดินดอนสามเหลี่ยม
ภาคใตและเขตภาคกลาง ไดกระทําการลุกฮือกอจลาจล “ดงเขย” 
(Dong Khoi) ผสานการตอสูทางการเมืองกับการตอสูทางทหารทํา
ใหฝายโงดิ่งเสี่ยมเสียหลัก (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 
trong 30 năm qua, 1979: 39) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



171มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

171 
 

ข.ขัดขวางประชาชนเวียดนามผลักดันการตอสู 
ดวยอาวุธในภาคใต (ขัดขวางการกอจราจลดงเขย)9 

หนังสืออางถึงทัศนะของผูนําจีนที่ไมเห็นดวยกับ 
นโยบายเวียดนามที่ใหภาคใตกอจลาจลภายใตชื่อ “ดงเขย” ซึ่งใน
ทัศนะฝายเวียดนามมองวา “ดงเขย แทจริงแลวคือการกอจลาจล
แตละสวน ไดพัฒนาขึ้นอยางรวดเร็วเปนการทําสงครามปฏิวัติ ซึ่งมี
ทั้งตอสูทางทหาร ตอสูทางการเมือง เพ่ือตอตานสงครามพิเศษ ของ
สหรัฐอเมริกา” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua, 1979: 39-40)  

และในการพบปะระหวางฝายเวียดนามและฝายจีนใน
เดือนพฤษภาคม 1960 จีนไดพูดพาดพิงถึงภาคใตของเวียดนามโดย

                                                           
9 ด ง เขย  (phong trào Đồng khởi) ห ม ายถึ ง  ขบ วนการกองกํ าลั ง
คอมมิวนิสตเวียดนามใต เรียกรองใหมวลชนกอจลาจลเพื่อปลดปลอยภาคใต
พรอมกัน (หลังจากรับหลักการมติเลขท่ี 15 ใหมีการตอสูดวยอาวุธควบคูกับ
การตอสูทางการเมือง) เพื่อตอตานสหรัฐอเมริกาและสาธารณรัฐเวียดนาม 
โดยดําเนินการในเขตชนบทท่ีมีขนาดกวางและใหญในภาคใต และเขตภูเขา
ในภาคกลางตอนลางของเวียดนาม   ขบวนการดงเขยปรากฏตัวตั้งแต
ปลายป 1959 จุดเปลี่ยนสําคัญคือป 1960  สงผลใหรัฐบาลสาธารณรัฐ
ภายใตการนําของโงด่ิงหเสี่ยมวุนวายกับการจัดระเบียบสังคมใหม และชนบท
ภาคใตบางพ้ืนท่ีกลายเปนเขตควบคุมของกองกําลังคอมมิวนิสต รวมถึงสงผล
ใหสหรัฐอเมริกาตองเปลี่ยนยุทธศาสตรทําสงครามในเวียดนามใตใหมโดยนํา
ยุทธศาสตรสงครามพิเศษมาใช (ธนนันท  บุนวรรณา, 2556: 60) 
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มีนัยวาการทําสงครามในภาคใต (ตอง) ไมจบสิ้นในเร็ววัน โดยตอง
ยืดเยื้อตอไป ดังนี้ 

“ไมควรพูดถึงการตอสูทางการเมืองหรือการตอสู
ทางทหารเปนหลัก…การตอสูทางการเมืองหรือตอสูทาง
ทหารใชวาจะยึดอํานาจไดรวดเร็ว แตการตอสูยังคงจะ
ยืดเยื้อ(เจื่องก่ี) แมวาเสี่ยม(โงดิ่งหเสี่ยม)ถูกโคนลมก็ไม
สามารถรวมประเทศไดอยางรวดเร็ว เพราะสหรัฐอเมริกาก็
คงจะไมยอมปลอยใหเปนอยางนี้แน” (Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua ,1979: 40) 

“…เมื่อขัดขวางประชาชนภาคใตของเวียดนาม 
(ดงเขย)*(ผูวิจัยเขาใจวานาจะหมายถึงไมสามารถขัดขวาง
ดงเขยได) พวกเขา(จีน)ตองการใหประชาชนภาคเหนือ ละ
ทิ้งหนาที่ของตนท่ีมีตอพ่ีนองภาคใต ปลอยใหประชาชน
ภาคใตตอสูเพียงลําพัง”  (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979 :40) 

“…เมื่อไมสามารถขัดขวางประชาชนเวียดนาม
ทําดงเขยได พวกเขา(จีน)กลาววารูปแบบการทําสงคราม
ในภาคใตคือการสูรบแบบกองโจร (du kích) ตอสูขนาด
เล็ก (đánh nhỏ)... (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 40) 

 
ทายที่สุดแลว เวียดนามอางวา เพราะความเชื่อมั่นในการ

กําหนดโชคชะตาของตนเอง ประชาชนเวียดนามจึงไดทําสงคราม
ปฏิวัติในภาคใตอยางเขมแข็งซึ่งเห็นชัดเจนในเหตุการณดงเขย
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ในชวงปลายป 1963 ถึงแมจะไมทําใหเวียดนามชนะขาดลอยแตก็
ทําใหระบอบเผด็จการฟาสซิสตโงดิ่งหเสี่ยมถูกโคนลมและสงผลให
ยุทธศาสตรสงครามพิเศษของสหรัฐอเมริกาถูกทําลายอยางราบ
คาบจนสหรัฐอเมริกาตองเปลี่ยนยุทธศาสตรตอสูในพ้ืนที่ภาคใตใหม 

 
ค.ดึงเวียดนามตอตานสหภาพโซเวียต 

  ในชวงป  1954-1964   จีนถือเปนประเทศที่ให     

ความชวยเหลือเวียดนามในการทําสงครามตอตานสหรัฐอเมริกาสูง
กวาสหภาพโซเวียตแตเมื่อสงครามในเวียดนามขยายตัวหลังป 
1965 เปนตนมาถึงตนทศวรรษ 1970 สหภาพโซเวียตกลายเปน
ประเทศท่ีใหความชวยเหลือเวียดนามทั้งดานการทหารและ
เศรษฐกิจมากกวาจีน สืบเนื่องมาจากจีนและสหภาพโซเวียตขัดแยง
กัน เริ่มตนจากเรื่องท่ีไมรุนแรงดานแนวความคิดและอุดมการณ
กลายมาเปนความขัดแยงที่รุนแรงจนเกิดการปะทะกันทางทหาร
ตามชายแดนในป 1969 ซึ่งทําใหจีนเริ่มมองสหภาพโซเวียตเปนภัย
คุกคามและเปนศัตรูหลักแทนท่ีสหรัฐอเมริกา ถึงแมเวียดนามจะ
ตระหนักถึงความขัดแยงระหวางสองประเทศแตก็แสดงทาทีเปน
กลางมาโดยตลอดจนกระท่ังป 1979 เวียดนามไดเลือกขางสหภาพ
โซเวียตเต็มตัวและประกาศวาจีนคือศัตรู  ดังนั้นเพ่ือใหเวียดนามอยู
ขางจีนและตอตานสหภาพโซเวียตรวมกับจีน(กอนป 1979)  จีนจึง
เสนอใหความชวยเหลือดานการเงินแกเวียดนามหากเวียดนาม
ปฏิเสธไมรับความชวยเหลือใด ๆ จากสหภาพโซเวียต  
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“ในชวงการเจรจากับฝายเวียดนามป 1963 พวก
เขา (จีน) พยายามเกลี้ยกลอมเวียดนามใหยอมรับทัศนะ
พวกเขา(จีน)คือละทิ้งระบอบสังคมนิยมและเปดเสนทางให
จีนลงสูเอเชียตะวันออกเฉียงใต ในปเดียวกัน (1963) ผูนํา
จีนเสนอสิ่งที่เรียกวาหลักการ (cương lĩnh) 25 ขอ วา
ดวยเรื่องแนวทางรวมของขบวนการคอมมิวนิสตสากลและ
เสนอเรียกประชุมวาการประชุม 11 พรรคคอมมิวนิสต 
ความจริงคือเพื่อแสดงบทบาทเปนผูนําการปฏิวัติโลก และ
จัดตั้งคอมมิวนิสตสากลหนึ่งเดียว โดยจีนเปนผูควบคุม 
และจีนก็ต อ งการให เวียดนามเห็ นด วย  เพ่ื อบรรลุ
วัตถุประสงค ดั งกล าวพวกเขา(จีน )สัญญ าว าจะให       
ความชวยเหลืออยางเต็มที่  เพ่ือดึงเวียดนามใหเปนพวก  
เลขาธิการใหญพรรคคอมมิวนิสตจีนเต้ิงเส่ียวผิงแจงแก
ผูนําเวียดนามจะชวยเหลือเวียดนาม 1 พันลานหยวน หาก
เวียดนามปฏิเสธรับความชวยเหลือทุกอยางจากโซเวียต” 
(ขีดเสนใตโดยผูวิจัย) (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 41-42) 

 
(2) ชวงป 1965-1969: ทําให (เวียดนาม)  

ออนแอและขยายชวงเวลาสงครามประชาชนเวียดนามให
ยาวนานข้ึน 

ชวงเวลานี้ จีนเขาสูยุคปฏิวัติวัฒนธรรมครั้งใหญ  
ซึ่งเวียดนามมองวา “แทจริงคือการทําสงครามในประเทศ…เพ่ือ
ลมเลิกลัทธิสังคมนิยมมารกซ-เลนิน ทําลายลางพรรคคอมมิวนิสต
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จีนและโครงสรางรัฐบาลฟนฟูสถานะการเปนผูนําของเหมาเจอตุง
ภายในประเทศ ตอตานสหภาพโซเวียตทําลายการปฏิวัติทั่วโลก 
สมคบคิดกับสหรัฐอเมริกาภายนอกประเทศ ผลักดันการดําเนิน
นโยบายขยายอํานาจเหนือชาติอ่ืน” (bánh trường đại dân tộc) 
“ครอบครองความเปน เจา” (bá quyền nước lớn ) เพ่ือ
ผลประโยชนของผูนําจีนในชวงเวลาดังกลาวจึงถลําลงสูเสนทาง
ทรยศประชาชนเวียดนาม ดังขอยอยตอไปน้ี 

 
ก. (จีน) เปดไฟเขียวใหสหรัฐอเมริกาเขารุกราน 

เวียดนาม 

ในหนังสือกลาวถึงประเด็นเหตุการณอาวตังเกี๋ยซึ่ง
เป น เห ตุ ก ารณ ที่ ฝ าย เวี ย ดน าม เหนื อ ได โจมตี เรื อ รบขอ ง
สหรัฐอเมริกาท่ีบริเวณอาวตังเก๋ียวา 

“หลังสงครามเกาหลี สหรัฐอเมริกาไดรับบทเรียนวา
ไมควรทําสงครามในเอเชีย โดยเฉพาะกับประเทศเพ่ือน
บานของจีน เพ่ือหลีกเล่ียงการปะทะโดยตรงกับทหารจีน  
แตหลังจากน้ัน 10 ป สหรัฐอเมริกากลับผลีผลามนํากําลัง
ทหารเขามาเคล่ือนไหวในเวียดนาม  หลังเหตุการณ “กรณี
อาวตังเกี๋ย” เดือนสิงหาคม 1964  ซึ่งเปนหนึ่งในเหตุผล
หลักที่ทําใหสหรัฐอเมริกาไววางใจทางฝายผูนําจีน” (Sự 
thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 
1979: 44)  
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นอกจากน้ีในหนังสือยังระบุคํากลาวของเหมาเจอตุงที่พูด
กับนักหนังสือพิมพชาวอเมริกันเพ่ือสงขอความถึงวอชิงตัน ในเดือน
มกราคม 1965  ดังใจความตอนหนึ่ง “ ทหารจีนจะไมขามชายแดน
ของตนเพ่ือตอสู  นั่นก็เปนเครื่องยืนยันชัดเจน เมื่อไหรก็ตามที่
สหรัฐอเมริกาโจมตี คนจีนจึงจะตอสู... (Sự thật về Việt Nam-
Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 44)   และ 

“ไมมีอะไรนาแปลกใจเม่ือพวกเขา(จีน)ไดเพิกเฉยตอ
การปฏิบัติตามสนธิสัญญาลับทางทหารระหวางเวียดนาม-
จีน …จนถึงเดือนมิถุนายน 1965 ฝายจีนตองสงนักบินมา
ชวยเวียดนามแตวันที่ 16 กรกฎาคม 1965 ฝายเสนาธิการ
กองทัพปลดปลอยจีนไดแจงแกฝายเวียดนามวาจีนไม
สามารถสงนักบินมายังเวียดนามได เนื่องจากเวลาไม
เหมาะสม…และในการประชุมเจรจาระหวางฝายเวียดนาม
ในเดือนสิงหาคม 1966 พวกเขา(จีน)ยังกลาววา “จีนมี
ศักยภาพไมมากพอในดานกองทัพอากาศ”เพ่ือชวยปกปอง
ฮานอย”( Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 
30 năm qua, 1979: 46-47) 

 
ข. (จีน) ทําลายทุกการกระทําที่เปนการชวยเหลือ 

เวียดนามสูกับการรุกรานของสหรัฐอเมริกา 

เวียดนามมองวา “เพ่ือใหเวียดนามตองพ่ึงพาจีน ผูนํา 
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จีนไดออกแรงขัดขวางกองกําลังตางๆท่ัวโลกที่สนับสนุนเวียดนาม
ตอสูกับสหรัฐอเมริกา”  (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 
trong 30 năm qua, 1979: 47) ดังนี้ 

“วันที่ 28 กุมภาพันธ 1965 พวกเขา(จีน) ปฏิเสธ
รางที่เวียดนามเสนอในวันที่ 22 กุมภาพันธ 1965 ซึ่งเปน
วันที่ประเทศสังคมนิยมออกแถลงการณรวมกันประณาม
สหรัฐอเมริกาที่ยกระดับการทําสงครามรุกรานในภาคใต
และกอทําสงครามกับประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
เวียดนาม” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 
30 năm qua, 1979: 47) 

“ เดื อนมีนาคม  1965 พวกเขา(จีน )ปฏิ เสธ
ขอเสนอของสหภาพโซเวียตเกี่ยวกับการประชุม 3 พรรค 
คือ      โซเวียต เวียดนามและจีน เจรจาประเด็นความ
รวมมือสนับสนุนประชาชนเวียดนามตอตานการรุกราน
ของสหรัฐอเมริกา” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 47) 

“เดือนเมษายน 1965 พวกเขา(จีน) ปฏิเสธราง
ขอเสนอถึง 2 ครั้ งของสหภาพโซเวียต ในการรวม
รับประกันความม่ันคงของสาธารณรัฐประชาธิปไตย
เวียดนาม ดังนั้นพวกเขา (จีน) ไดปฏิเสธขอเสนอของ
สหภาพโซเวียตในการจัดตั้งการขนสงทางอากาศผานจีน 
รวม ท้ั งจัดตั้ งสนามบิ นบนดิ นแดนจีน เพ่ื อปกป อ ง
สาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนาม” (Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 47) 
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ค. ขัดขวางการเจรจาของเวียดนามกับสหรัฐอเมริกา 

ในชวงตนป 1968 เมื่อเวียดนามสามารถชนะในการโจมตี
ครั้งใหญ “เตต” สงผลใหสหรัฐอเมริกาตองลดระดับการสงคราม
และเจรจากับเวียดนามท่ีปารีส  ในการพูดคุยกับฝายเวียดนามใน
เดือนเมษายน 1968 ฝายจีนยอมรับวาแถลงการณในวันที่ 28 
มกราคม 1967 ของรัฐบาลประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
เวียดนามซึ่งเกี่ยวของกับการเจรจากับสหรัฐอเมริกาสงผลดี รวมท้ัง
ชารลส เดอ เดอโกล ยุติการท้ิงระเบิดอยางไมมีเงื่อนไข เพ่ือใหเห็น
ถึงภาพจีนขัดขวางการเจรจาของเวียดนามกับสหรัฐอเมริกา 
เวียดนามไดอางขอความของจีนที่วา “เวลาน้ีเวียดนามรับเจรจาซ่ึง
ยังไมใชเวลา ตองวางตัวใหสูง พวกเรายินยอมรวดเร็วไป” (Sự thật 
về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979 :51) ใน
เอกสารยังระบุสิ่งที่จีนแนะนําเวียดนามคือ “…ประชาชนเวียดนาม
ตองแกไขบางสวนของสงครามของตน ไมใชบนโตะประชุมแตบน
สมรภูมิ” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm 
qua, 1979 :51) นอกจากนี้  ยั งระบุรายละเอียดที่ วา “หาก
เวียดนามใตไมไดรับการรับประกันทายที่สุดคงถึงกับหมดส้ิน
เวียดนามท้ังหมด” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 
30 năm qua, 1979: 51) 

เมื่อสหรัฐอเมริกาตองยุติการท้ิงระเบิดลงภาคเหนือของ
เวียดนาม ฝายเวียดนามไดนําเสนอเน้ือหาท่ีย้ําถึงปฏิกิริยาของฝาย
จีนที่ขัดขวางการเจรจากับสหรัฐอเมริกาอยางชัดเจน  
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“วันที่ 9 ตุลาคม 1968 ผูนําจีนทานหน่ึงไดพบกับ
รัฐมนตรีตางประเทศเวียดนามที่ปกกิ่ง และตองการแจงแก
ผูนําเวียดนามวา พวกเขา(จีน)มองการยุติทิ้ งระ เบิดของ
สหรัฐอเมริกาเปนการประนีประนอมของเวียดนามที่มีตอ
สหรัฐอเมริกา และเปนความพายแพครั้งใหญ…คลายกับการ
เจรจาลงนามในสนธิสัญญาเจนีวาป 1954 นั่นคือขอผิดพลาด
อยางหน่ึง…” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 
30 năm qua, 1979: 52) 
 

(3) ชวงป 1969-1973: เจรจากับสหรัฐอเมริกา 
ลับหลังเวียดนาม 

ชวงป 1969-1973 นับเปนชวงรุกอยางหนักของ 
ประชาชนเวียดนามในการทําสงครามตอสูกับสหรัฐอเมริกา  
ขณะเดียวกัน ก็เปนชวงเวลาที่ปกกิ่งและวอชิงตัน เพ่ิมระดับ     
การติดตอและจับมือกันอยางเปดเผยซึ่งทําใหฝายเวียดนามมีทัศนะ
ว าจี น คือผู ท รยศหรือหั กห ลังเวี ยดนามด วยการเจรจากับ
สหรัฐอเมริกาลับหลังเวียดนาม  ปรากฏในชุดความคิดยอยตอไปนี้  

 
 
 
 
ก. (จีน) ทรยศประชาชนเวียดนามอยาง 

เปดเผย 
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เมื่อประธานาธิบดีนิกสัน (Richard Nixon) ขึ้นมา 

บริหารประเทศเขาไดประเมินนโยบายของสหรัฐอเมริกาตอจีนใหม
โดยเฉพาะไดประกาศ “ลัทธินิกสัน” (Nixon Doctrine) ในป 
1969 โดยท้ังสหรัฐอเมริกาและจีนไมตองการใหสหภาพโซเวียตแผ
ขยายอิทธิพลเขาครอบครองท่ัวทั้งเอเชียดังนั้นทั้งสองฝายจึงเริ่มมี
การติ ดต อกั น มากขึ้ น  (มนฤ ดี   ป ระ เส ริ ฐศั กดิ์ , 2550: 30) 
สถานการณนี้เองท่ีทําใหเวียดนามมองวาจีนกําลังทรยศเวียดนาม
อยางเปดเผย สะทอนไดจากเหตุการณตอไปน้ี 

จีนแสดงทัศนะวา “การปรึกษาหารือระหวางสหรัฐอเมริกา
และจีน สามารถเกิดขึ้นไดที่จีน” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979 :56) และประโยคที่วา “เพ่ือน
รักนิ กสันส ามารถมาเยือนป กกิ่ งห รือแต งตั้ งผู แทนมาเพ่ื อ
ปรึกษาหารือปญหาไตหวัน”(Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 
trong 30 năm qua, 1979: 56) ซึ่งเปนสวนหนึ่งที่ทําใหเวียดนาม
มองวาเปนจุดเปลี่ยนสําคัญของความสัมพันธระหวางจีนและ
สหรัฐอเมริกา  ขณะเดียวกันก็เปนจุดเปลี่ยนที่ทําใหเวียดนามมอง
จีนทรยศตอการปฏิวัติเวียดนาม การปฏิวัติอินโดจีนการปฏิวัติทั่ว
โลกอยางเปดเผย จากนั้นปกกิ่งก็เพ่ิมระดับการพบปะอยางเปดเผย
กับสหรัฐอเมริกาตามลําดับ  เชน 

  

“ในเดือน มีนาคม 1971 จีนเชิญคณะปงปอง
(bóng bàn)สหรัฐอเมริกามาเยือนจีน  เปดศักราชที่ทั่ว
โลกรูจักกันวา “การทูตป งปอง” (Ngoại giao bóng 
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bàn)” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua, 1979: 57) 

“เดือนกรกฎาคม 1971 และเดือน ตุลาคม 1971 
คิซซิงเจอร ผูแทนพิเศษของนิกสันเยือนปกกิ่ง” (Sự thật 
về Việt Nam -Trung Quốc trong 30 năm qua, 
1979: 57)  และ  

“เดือนกุมภาพันธ 1972 นิกสันเยือนจีน” (Sự 
thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 
1979: 57)  

 
แมการเยือนจีนของคิซซิงเจอรครั้งแรก คณะผูแทนจีน

ระดับสูงไดประกาศใหเวียดนามทราบ ในวันที่ 13 กรกฎาคม 1971 
วา “ปญหาอินโดจีนเปนปญหาสําคัญที่สุดในการพบปะระหวางผม
และคิซซิงเจอร...สําหรับจีนปญหาถอนทหารอเมริกันออกจาก
เวียดนามภาคใต เป นปญหาลํ าดับแรก ส วนปญหาจีน เข า
สหประชาชาติเปนปญหาลําดับที่สอง” (Sự thật về Việt Nam-
Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 58) 

 
ในหนังสือยังยกเอาขอความบางตอนท่ีสะทอนใหเห็นถึง

การมองจีนวาทรยศตอเวียดนาม จากเหตุการณการเยือนปกกิ่งของ
ประธานาธิบดีนิกสันของสหรัฐอเมริกาจนกระท่ังสองฝายไดออก
แถลงการณเซี่ยงไฮรวมกัน ขอความตอนหน่ึงของแถลงการณ คือ 
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“สห รัฐอเม ริกายืนยัน เป าหมายสุดท ายคื อ      
ก ารถอน กอ ง กํ าลั งท ห ารต า งๆ แ ล ะฐ าน ทั พ ขอ ง
สหรัฐอเมริกาออกจากไตหวัน  ในระหวางที่รอ ขึ้นอยูกับ
สถานการณ ตึ ง เครียดในภู มิ ภ าคแห งนี้ บ รรเทาลง 
สหรัฐอเมริกาจะคอยๆ ลดกําลังและฐานทัพทางทหารของ
สหรัฐอเมริกาในไตหวัน” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 58) 
 
และในชวงตนเดือนมีนาคม 1972 เมื่อฝายจีนแจงแก

เวียดนามถึงการเจรจาระหวางนิกสัน ผูแทนจีนไดอธิบายเก่ียวกับ
ขอความประโยคขางตนดังนี้ 

“ตองการความสัมพันธขั้นปกติระหวางจีน -
สห รัฐอเม ริกา ต องการให ความตึ งเครียดลดลงใน
ตะวันออกไกล กอนอ่ืนตองแกไขปญหาเวียดนามและ   
อินโดจีน พวกเรา (จีน) ไมไดเรียกรองใหแกไขปญหา
ไตหวันกอน ปญหาไตหวันคือกาวตอไป” (Sự thật về 
Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua , 1979: 
58) 
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(4) ชวงป 1973-1975 : ขัดขวางประชาชน 
เวียดนามปลดปลอยภาคใต 

ก. ควบคุมการตอสูของประชาชนเวียดนาม 

ตอตานสหรัฐอเมริกา-เถี่ยว(เหงวียนวันเถี่ยว) ทําลายขอตกลง 
(Hiệp định) ปารีส 

ในการประชุมเจรจาที่ปกก่ิงในเดือนมิถุนายน 
1973 ประธานเหมาเจอตุงพูดกับเลขาธิการพรรคเลสวนและ
นายกรัฐมนตรีฝมวันดง วา  

“ที่ภาคใตเวียดนามตองหยุด (การตอสู) ครึ่งป 
หนึ่ งป  หนึ่ งปคร่ึง สองปยิ่งดีการปฏิวัติในภาคใตควร 
แบงเปนสองขั้นเพ่ิมขึ้นเปนหน่ึง คนอเมริกันไมยอมงายๆ 
ปญหาอยูที่ในมือของเหงวียนวันเถี่ยวยังคงมีทหารหลาย
หมื่นนาย” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 
30 năm qua, 1979: 69) และ 

“ผูนําปกกิ่งยังแนะนําสหรัฐอเมริกาหามแพใน
เวียดนาม หามถอนทหารออกจากเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต) (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 
năm qua, 1979: 70)  และ 

“นอกเหนือจากนี้  พวกเขา(จีน) หาวิธีการดึง
เจาหนาที่ทั่วไปและเจาหนาที่ของหุนเชิดไซงอนรวมมือกับ
พวกเขา(จีน) แมกระท่ังใหคนโนมนาวใจเซืองวันมิงห
(ประธานาธิบดี) เขามารับตําแหนงคนสุดทายของระบอบ
ไซงอน เพ่ือจะไดดําเนินการตอตานและลุกฮือของทหาร
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และประชาชนภาคใต” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 70) 

 
ข. รุกล้ําดินแดนของเวียดนามเพิ่ม 

ความตึงเครียดตามชายแดน 

“ตั้งแตป 1973 ผูนําจีนเพ่ิมพฤติกรรมและเขายึด
ดินแดนบริเวณจังหวัดชายแดนทางภาคเหนือ ทําให
เวียดนามออนแอโดยเฉพาะความพยายามของประชาชน
เวียดนามในการทําสงครามปลดปลอยภาคใต  …วันที่ 26 
ธันวาคม 1973 เวียดนามเสนอใหเปดการเจรจาเพ่ือระบุ
เสนแบงทางทะเลระหวางเวียดนาม-จีนอยางเปนทางการ
บริเวณอาวตังเกี๋ย (Vịnh Bắc Bộ) เพ่ือจะใชประโยชน
พ้ืนที่ทางทะเลท่ีขึ้นตรงกับเวียดนามวันที่ 18 มกราคม 
1974 จีนตอบรับขอเสนอขางตน...พวกเขา (จีน) เรียกรอง
ไมตองการใหประเทศท่ีสามเขามาสํารวจอาวตังเกี๋ย...
อยางไรก็ตาม การเจรจาระหวางจีน-เวียดนาม เกี่ยวกับ
การแบงเขตระหวางเวียดนามและจีนในอาวตังเกี๋ย ตั้งแต
เดือนสิงหาคมถึงเดือนพฤศจิกายนไมมีผลคืบหนาใดๆ...
พวกเขา (จีน) ทําใหการเจรจาปญหาเกี่ยวกับชายแดนทาง
บกและในอาวตังเกี๋ยตองหยุดชะงักตั้งแตเดือนตุลาคม 
1977 เพ่ือบรรลุเปาหมายการละเมิดชายแดน บุกยึด
อาณาเขตเวียดนามเพ่ือคงไวซึ่งสถานการณตึงเครียดตาม



185มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

185 
 

แนวชายแดนเวียด-จีน” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua , 1979: 71) 

และ 
“ยิ่งไปกวานั้นวันที่ 19 มกราคม 1974 หมายถึง

หนึ่งวันหลังจากฝายจีนตอบรับการเจรจากับฝายเวียดนาม
เกี่ยวกับปญหาอาวตังเกี๋ยพวกเขา(จีน) ใชกําลังทหารเรือ
และทหารอากาศโจมตีทหารไซงอนและยึดเอาหมูเกาะ
หวางซา (พาราเซล)10 ซึ่งในอดีตเปนสวนหนึ่งของอาณา
เขตเวียดนาม” ( Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 
trong 30 năm qua, 1979: 71-72) 

ค.เปล่ียนกัมพูชาใหกลายเปนฐานโจมตี 
เวียดนาม 

“...หลังสนธิสัญญาปารีสเกี่ยวกับเวียดนาม ตาม
คําสั่งของปกกิ่งกลุมพลพต-เอียงซารี ไดดําเนินนโยบาย
สองหนากับเวียดนาม หมายถึง ทั้งพ่ึงพาเวียดนามและทั้ง
ตอตานเวียดนาม” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 
trong 30 năm qua, 1979: 73) 

“...ภายใตกรอบการประนีประนอมระหวางจีน-
ส ห รั ฐ อ เม ริ ก า  ส ห รั ฐ อ เม ริ ก าต ก ล งว า จ ะ ไม ให              
ความชวยเหลือทางทหารแกการปฏิวัติสามประเทศใน   

                                                           
10 ปญหาเกี่ยวกับขอพิพาทในทะเลจีนใตหรือทะเลตะวันออก การยึดเอาหมู
เกาะหวางซา (พาราเซล) โดยจีนในป ค.ศ. 1974  ตลอดจนถึงการสรางวาท
กรรมการเปนเจาของหมูเกาะดังกลาว  (ขอใหอานเพิ่มเติมใน ธนนันท  
บุนวรรณา, 2557) 
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อินโดจีน พวกเขา (จีน) ปฏิเสธขอเสนอของกลุมพลพต-
เอียงซารีในดานการเพ่ิมอาวุธโจมตี ดวยวิธีการรองขอ
เวียดนามใหพลพต-เอียงซารียืม จากนั้นจีนจะคิดใหทีหลัง  
นี่จึงเปนกลยุทธอยางหนึ่งของจีน ทั้งไดใจพวกกัมพูชา 
เลี่ยงการปะทะกับสหรัฐอเมริกา แตเพ่ิมความยุงยากใหกับ
เวียดนาม... (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 
30 năm qua, 1979: 73) และ 

“ชัดเจนแลววาผูนําจีนไดเพ่ิมกาวของแผนการ
เพ่ือใหกัม พูชาภายใตระบอบกลุ มพลพต -เอียงซารี 
เตรียมการโจมตีเวียดนามทางภาคใตฝงตะวันตกหลังจากท่ี
ภาคใตของเวียดนามปลดปลอยแลว” (Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 74) 

 

2.2.3 การทรยศของจีนตอเวียดนามครั้งที่สาม :  
จีนกับชวงการปลดปลอยเวียดนามและเปนเอกภาพสมบูรณ 

(1) จีนหลังความพายแพของ 
สหรัฐอเมริกา  
 เวียดนามมีทัศนะวา “…พวกเขา (จีน) ไมตองการให
เวียดนามชนะสหรัฐอเมริกาและมีความเขมแข็ง แตตองการให
เวียดนามออนแอ พ่ึงพิงจีน” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua , 1979 :78) และ “พวกเขา  (จีน)
ตองการใหเวียดนามถูกแบงแยกยาวนานแตประชาชนเวียดนามได
โจมตีใหสหรัฐอเมริกาตองเผน พวกหุนเชิดหัวทิ่ม ปลดปลอยภาคใต
และรวมประเทศไดสมบูรณ” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
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Quốc trong 30 năm qua, 1979 :78) และ “พวกเขา (จีน) 
ตองการแบงแยกเวียดนามกับสหภาพโซเวียตและประเทศสังคม
นิยมอ่ืนๆ แตประชาชนเวียดนามยึดม่ันในเสนทางเอกราช มี
อธิปไตยเปนของตนเอง เพ่ิมความรวมมือกับสหภาพโซเวียตและ
ประเทศสังคมนิยมพ่ีนองอ่ืนๆ” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 78) 

ดังนั้น เวียดนามจึงมองวาชัยชนะท่ีตนเองไดมาครั้งน้ี 
“ไมใชแคทําใหมหาอํานาจอเมริกาพายแพแตเสมือนกับเปนความ
พายแพครั้งใหญของกลุมขยายอํานาจปกกิ่งเชนกัน” (Sự thật về 
Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 1979: 78)  

เมื่อสหรัฐอเมริกาพายแพตอเวียดนาม  จากนั้นเวียดนามก็
อางวา จีนเริ่มแสดงทาที เปดเผยและดําเนินนโยบายตอตาน
เวียดนาม ดังตอไปน้ี  

ก.บาคล่ังตอตานเวียดนามแตพยายามหลบซอน 

ดวยวิธีการผานกลุมพลพต-เอียงซารี ใหทํา 

สงครามชายแดนเวียดนามทางทิศตะวันตกเฉียงใตของเวียดนาม
(phía Tây Nam Việt Nam)  และใชประเด็นใหความชวยเหลือ
เวียดนามยกระดับการบีบบังคับเวียดนาม เปนตน  

“ในวันที่ 17 เมษายน 1976 ประเทศกัมพูชาออก
จากภายใตการปกครองของลอนนอนซึ่งเปนหุนเชิดของ
สหรัฐอเมริกา แตจีนไดสนับสนุนใหกลุมพลพต-เอียงซารี
ขึ้นมาปกครองพรรคคอมมิวนิสตกัมพูชา... (จีน) ตองการ
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เปลี่ยนกัมพูชาใหเปนรัฐแบบใหมและเปนฐานทัพทาง
ทหารของพวกเขา (จีน) เพ่ือบุกโจมตีเวียดนามทางทิศ
ตะวันตกเฉียงใต” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 
trong 30 năm qua, 1979: 80)   และ 

“...หากป 1971-1972 พวกเขา(จีน)เพ่ิมความ
ชวยเหลือตอเวียดนามสูงสุดเมื่อเทียบกับปกอนหนา(ป
1969-1970)  เพราะพวกเขา  (จีน)  ตองการใชประโยชน
เกี่ยวกับเวียดนามเพ่ือประนีประนอมกับสหรัฐอเมริกา 
จนถึงป 1975 เพราะความพายแพในเวียดนามภาคใต 
พวกเขา  (จีน)  หันกลับมาใหความชวยเหลือเพ่ือบีบบังคับ
เวียดนาม...ชัดเจนวาความชวยเหลือของผูนําจีนไมใชไมมี
อคติเหมือนอยางที่พวกเขา  (จีน)  โออวด แตเปนเพียงแค
เครื่องมือของลัทธิขยายอํานาจเหนือชาติอ่ืน” และ การ
ครองความเปนเจา” ของประเทศใหญเทานั้น...” (Sự thật 
về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua , 
1979: 84) 

 ข.บาคลั่งตอตานเวียดนามดวยวิธีการเปดเผย 
เชน  ใชสิ่ งที่ เรียกกันวาปญหาชาวจีน โพนทะเล  (nạn kiều)        
เพ่ือตอตานเวียดนามอยางเปดเผย หรือการตัดความชวยเหลือและ
ถอนผูเชี่ยวชาญกลับประเทศ หรือโจมตีเวียดนามท้ังสองทางคือ
ทางทิศตะวันตกเฉียงใตและทางทิศเหนือ เปนตน 

“ตนป 1978 ผูนําจีนไดใชสิ่งที่เรียกวา “ปญหา
ชาวจีนโพนทะเล” เพ่ือเปดสงครามตอตานสาธารณรัฐ
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สังคมนิยมอยางเปดเผย ความจริงคือ องคกรลับตางๆ 
ของชาวจีน เปนเครือขายทางออมของสถานทูตจีนใน
ฮานอย ไดรับการชี้นําทุกวัน ทุกชั่วโมง จากเจาหนาที่
ปกกิ่งดวยการกุเร่ืองขาดความละอาย ประณามเวียดนาม
ขับไลตําหนิ โหดรายกับชาวจีน...ทําใหหมูชาวจีนที่กําลัง
ทํามาหากินอยางมั่นคงในเวียดนามอยูในสถานการณ
สับสน หวาดกลัวสงครามจะปะทุ...ทําใหพวกเขา (ชาว
จีน) มุ งหนาสูจีน พวกสมุนของจีนดําเนินการใหคน
เหลานั้นขามชายแดนผิดกฎหมายจากนั้นก็ขัดขวางพวก
เขาอีก ทําใหเกิดความวุนวายตามชายแดนเวียดนาม-
จีน ...ชวงที่ชาวจีนมุงหนาสูจีน ปกกิ่งไมละอายแกใจนํา
เรือสองลํามารับชาวจีนโพนทะเลกลับ...แคเพียงไมกี่เดือน 
ชาวจีนจํานวน 170,000 คนไดเดินทางออกจากเวียดนาม
สิ่งที่เรียกวาปญหาชาวจีนโพนทะเล เปนเพียงแคการบีบ
บังคับชาวจีนในเวียดนามใหอพยพไปยังจีน...”  (Sự thật 
về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua, 
1979: 84) 

สวนประเด็นดังกลาวฝายเวียดนามมีทัศนะวา “...
ผูนําปกกิ่งตองถอนเรือสองลําที่ไปรับชาวจีนโพนทะเลกลับ
ประเทศ นั่งเจรจากับฝายเวียดนามเกี่ยวกับการแกไข
ปญหาชาวจีนแตในการเจรจา พวกเขา (จีน)  ยังรักษาทาที
ของประเทศใหญ ขวางโลก ใชทัศนะซึ่งไรเหตุผลของพวก
เขา (จีน) ไมคํานึงถึงอธิปไตยของประเทศสังคมนิยม
เวียดนามและกฎหมายระหวางประเทศ ซึ่งพวกเขา(จีน) 
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พยายามทําลายการเจรจาคร้ังนั้นเพ่ือใชปญหาชาวจีน
ตอตานเวียดนาม” (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 
trong 30 năm qua, 1979: 87) 

ในสวนการตัดความชวยเหลือและถอนผูเชี่ยวชาญจีนกลับ
ประเทศ ในงานนี้ใหรายละเอียดดังนี้ 

“ในชวงที่กลุมขยายอิทธิพลปกกิ่งบีบบังคับชาว
จีนในเวียดนามกลับประเทศ พวกเขาใชสิ่งที่เรียกวาให
ความชวยเหลือเพ่ือขณะเดียวกันจะไดโจมตีดานเศรษฐกิจ
เวียดนาม  แคเพียงเดือนกวา โดยไมสนใจกฎหมายและ
การปฏิบัติระหวางประเทศ พวกเขา (จีน) ประกาศยุติ
ความชวยเหลือดานเศรษฐกิจและเทคโนโลยีทั้งหมด เรียก
ผู เชี่ยวชาญเจาหนาที่ เทคนิคจีนที่กําลังปฏิบัติงานใน
เวียดนามกลับประเทศท้ังหมด...ขณะที่เวียดนามตองเผชิญ
กับการทําสงครามชายแดนทางทิศตะวันตกเฉียงใต ฟนฟู
เศรษฐกิจซึ่งเปนผลมาจากชาวจีนเกือบสองแสนคนทิ้งท่ีนา 
โรงงานกลับจีน ทั้งตองเผชิญกับภัยธรรมชาติอยางหนัก...”
( Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm 
qua, 1979: 87-88) และ  

“ควบ คู ไปกับการตัดความช วยเห ลือ ถอน
ผูเชี่ยวชาญ กลุมปฏิกิริยา ในฝายผูนําจีนยังไมคํานึง ยัง
โนมนาวใหประเทศอ่ืนๆ องคกรระหวางประเทศอ่ืนๆ หยุด
ใหความชวยเหลือการสรางเวียดนาม จิตใจพวกเขาชั่วราย 
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(xấu xa) จนถึงที่สุด” (Sự thật về Việt Nam-Trung 
Quốc trong 30 năm qua, 1979: 88) 

ในสวนทัศนะการโจมตีเวียดนาม 2 ทิศคือทิศตะวันตก
เฉียงใตโดยกลุมพลพต-เอียงซารี ภายใตการชี้นําของจีนและทิศ
เหนือซึ่งเปนการโจมตีโดยตรงของจีน ดังรายละเอียด 

“ทางทิศตะวันตกเฉียงใต ตามแผนของจีน หลัง
การรวมพลได 19 กองพลของกระทรวงสงครามมาประชิด
ชายแดนเวียดนาม วันที่ 22 ธันวาคม 1978 กลุมพอลพต-
เอียงซารีใชกองพลที่ไดรับการฝกมาอยางดีของพวกเขา  มี
รถถั งปนใหญ โจมตีบริ เวณ เบนสอย(Ben Soi)ขึ้นกับ
จังหวัดเติยนิง (หางจากไซงอน 100 กม.) ดวยต้ังใจยึดเขต
เติยนิง เปดเสนทางลงสูภาคใต  ขณะเดียวกันก็ทําให
เวียดนามออนแอ เพ่ือที่กองทัพจีนจะไดโจมตีเวียดนาม
ทางทิศเหนือ”  (Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc 
trong 30 năm qua, 1979: 90) 

“ทางทิศเหนือ ผูนําจีนไดนําทหาร 6 แสนนาย 
รวมหลายกองทัพ หลายกองพลอิสระ ...รถถังเกือบ 800 
คัน...เคร่ืองบินหลายรอยประเภท...เขารุกรานเวียดนามใน
วันที่  17 กุมภาพันธ 1976 บนพ้ืนที่ชายแดนยาวกวา 
1,000 กม. กองทัพจีนไปถึงไหนก็สรางความเสียหายแก
ชาวบาน รวมทั้งผูหญิง  เด็กเล็ก  คนแก ทําลายหมูบาน 
วัดวาอาราม โบสถ โรงเรียน โรงเรียนอนุบาล โรงพยาบาล 
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ไรนา...”( Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 
30 năm qua, 1979: 92) 

ฝายเวียดนามมองวาการทําสงครามรุกรานเวียดนามสอง
ทางนับเปนอาชญากรรมรายแรงที่สุดตอเวียดนาม อยางไรก็ดี    
การกระทําดังกลาวของจีนก็ไดรับการประณามจากทั่วโลก ทําให
วันที่ 5 มีนาคม 1979 จีนตองประกาศถอนทหารและยอมรับการ
เจรจากับฝายเวียดนาม  สวนขอความที่ปรากฏขางตนเปนเพียง
ตัวอยางที่ยกมานําเสนอประกอบชุดความคิดยอย เพ่ือทําใหเห็น
ภาพที่เวียดนามกลาวอางวา จีนไดกระทําการทรยศเวียดนามเปน
ครั้งที่สามเทานั้น  

ในสวนหัวขอการวิเคราะหเอกสาร Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua (1979) ซึ่งเปนเอกสาร
ชั้นตนของฝายเวียดนามทําใหเห็นวา ฝายเวียดนามมีทัศนคติตอจีน 
ใน 2 ประเด็นหลัก คือ (1)  เวียดนามมองวาจีนตองการเปนชาติ
มหาอํานาจ ดวยการใชยุทธศาสตร “ขยายอํานาจเหนือชาติอ่ืน” 
(bánh trường đại dân tộc) และยุทธศาสตร “ครองความเปน
เจา” (bá quyền nước lớn) โดยมีเวียดนามอยูภายใตยุทธศาสตร
สําคัญของจีน (2) เวียดนามมองวา “จีนทรยศ” (phản bội) ตอ
เวียดนามซึ่งมีชุดความคิดยอยประกอบ อยางไรก็ดี หนังสือเลม
ดังกลาวซึ่งไดรับการตีพิมพเผยแพรในเดือนตุลาคม 1979 นั้น 
กลาวไดวา เปนผลมาจากจีนไดสงกําลังทหารเขาโจมตีเวียดนาม
เพ่ือทําสงคราม “ลงโทษ” และ “สั่งสอน”  เวียดนามบริเวณ
ชายแดนในเดือนกุมภาพันธ 1979   เหตุการณครั้งนั้นถือเปนขั้น
แตกหักของความสัมพันธเวียดนามกับจีนอยางเปดเผย ถึงแมกอน
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หนานี้จะมีความขัดแยงที่แอบแฝงระหวางสองประเทศอยูก็ตาม  
สวนการที่ฝายเวียดนามผลิตซ้ําวาทกรรม “จีนทรยศเวียดนาม” 
ผานผลงานขางตน นาจะมาจากปจจัยภายในและภายนอกของจีน
ซึ่งสงอิทธิพลตอการดําเนินนโยบายการตางประเทศของจีนตอ
เวียดนาม ณ ขณะนั้น เชน ความขัดแยงระหวางจีนกับสหภาพ    
โซเวียตในชวงทศวรรษ1950-1960  การปรับความสัมพันธระหวาง
จีนกับสหรัฐอเมริกาชวงตนทศวรรษ 1970 สรางความหวาดระแวง
ความวิตกกังวลและความไมพอใจใหกับเวียดนาม หรือแมแต   
ความขัดแย งทางความคิดภายในกลุมผูนํ าจีน เองท่ีมีผลตอ         
การเสนอแนะและสนับสนุนยุทธศาสตรการทําสงครามตอตาน
สหรัฐอเมริกาในเวียดนาม เชน กลุมหลินเปยวสนับสนุนให
เวียดนามใชยุทธวิธี “ยืดเยื้อ”และ “พ่ึงตนเอง” แตไมเห็นดวยกับ
การเจรจากับสหรัฐอเมริกา ทวากลุมของโจวเอินไหลสนับสนุนให
เวียดนามใชยุทธวิธี “เจรจาและสูรบ” ไปดวยกัน เปนตน และ 
ในชวงป 1975-1979  ความขัดแยงกันในดานผลประโยชนแหงชาติ
ระหวางเวียดนามและจีนมีมากข้ึนหลังจากสหรัฐอเมริกาถอนตัว
ออกไป (อาจจะ) สงผลตอการกําหนดนโยบายการตางประเทศจีน
ตอเวียดนาม โดยเฉพาะจุดแตกหักของความสัมพันธเวียดนาม-จีน
ในเดือนกุมภาพันธ 1979 จนนําไปสูการใหบทเรียนแกเวียดนามซ่ึง
เปนผลพวงมาจากปญหาการรุกรานกัมพูชาของเวียดนามในปลายป 
1978  เนื่องจากจีนถือวาอินโดจีนและเอเชียตะวันออกเฉียงใตมี
ความสําคัญตอความมั่นคงปลอดภัยของจีน ขณะที่ เวียดนาม
ตัดสินใจโคนลมกลุมพลพต-เอียงสารี ที่มีจีนสนับสนุนเพราะ
เวียดนามมองวาเปนภัยคุกคามความมั่นคงทางดานตะวันตกเฉียงใต
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ของเวียดนาม (ขอใหอานนโยบายการตางประเทศจีนเพ่ิมในงาน 
อนุพงศ บุญฤทธิ์ (2529) และไพรัช  เจียระนันท  (2531) ) ขณะที่
สงครามในป 1979 ไดกลายเปนสิ่งตอกย้ําใหเวียดนามหวาดระแวง
ภัยคุกคามจากจีนมากขึ้น เนื่องจากประสบการณ ที่ เคยถูกจีน
รุกรานในอดีตไดหวนกลับมาสูมโนทัศนของผูนําเวียดนามอีกคร้ัง 
(ไพรัช  เจียระนันท , 2531 : 145-146) ปจจัยเหลาน้ีควรไดรับ   
การพิจารณาเพ่ือจะไดเขาใจท่ีมาของทัศนคติของฝายเวียดนามท่ีมี
ตอจีนในชวงเวลาดังกลาว 

3. งานเขียนทางวิชาการหลังสิ้นสุดสงครามเย็น: ภาพสะทอน 
“จีนคือผูใหความชวยเหลือเวียดนาม” ตลอดชวงป 1954- 
1975  

เปนที่นาสังเกตวา ภายหลังจากเวียดนามและจีนสถาปนา
ความสัมพันธทางการเมืองอยางเปนทางการในป   ค.ศ. 1991 
กระแสงานเขียนเกี่ยวกับความสัมพันธเวียดนามและจีนเริ่ม
แพรหลายอยางมากจากนักวิชาการทั้งฝายเวียดนามและฝายจีน  
จะเห็นวาผลงานเขียนหลังทศวรรษ 1990 ของนักวิชาการเวียดนาม
ที่ศึกษาความสัมพันธเวียดนาม-จีนในชวงป 1954-1975 กลับแสดง
ทัศนะซึ่งตรงขามกับขอเสนอในสมุดปกขาวที่นําเสนอภาพ “จีนคือ
ผูทรยศ” ทวากลับมองจีนในมุมบวกอยางเห็นไดชัดและโดยมากให
ภาพในทิศทางเดียวกันวา “จีนคือผูใหความชวยเหลือเวียดนาม” 
เชน บทความวิชาการของรองผูอํานวยการสถาบันความสัมพันธ
ระหวางประเทศ Bùi Thanh Sơn (2000)  เรื่อง 50 năm quan 
hệ Viêt-Trung  (50 ปความสัมพันธเวียดนาม-จีน) บทความไดให
พ้ืนที่กับการกลาวถึงความสัมพันธเวียดนาม-จีนถึง 50 ป  (ป  ค.ศ.
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1950-2000) ดังนั้น งานเขียนชิ้นนี้จึงใหภาพเก่ียวกับการใหความ
ชวยเหลือของจีนเพียงไมกี่บรรทัด แตอยางนอยก็ทําใหเราเห็น
ทัศนคติเชิงบวกของความสัมพันธระหวางสองประเทศในชวงปที่
ศึกษา โดยผูเขียนเริ่มใหรายละเอียดการสถาปนาความสัมพันธ
เวียดนาม-จีนอยางเปนทางการในวันที่18 มกราคม 1950 ซึ่งเปน
จุดเริ่มตนความสัมพันธอยางเปนทางการของสองประเทศและ
กลาวถึงประชาชนเวียดนามไดรับการสนับสนุนและความชวยเหลือ
จากจีนครั้งใหญ ในรอบ 11 ป (1965-1975) โดยการชวยเหลือดาน
ตางๆ มีดังนี้ เชน อาหาร 4,847 ลานตัน,  ผาจํานวน 262 ลาน
เมตร, เหล็กหลายประเภทจํานวน 625.67 พันตัน, ปูนซีเมนต 760 
พันตัน, ปุยยูเรีย 500 พันตัน ตลอดจนพาหนะตางๆ อาทิ รถไฟ 
รถยนต   รถแทรก เตอรและรถไถนา เขาส รุปตอนท ายว า 
“ประชาชนเวียดนามขอขอบคุณความชวยเหลืออันทรงคุณคาของ
ประชาชนจีนตลอดไป” (Bùi Thanh Sơn, 2000: 16) 

ผลงานของ Nguyễn Văn Quyền (2009) แหงสถาบัน
ประวัติศาสตรการทหารเวียดนาม เร่ือง Sự giúp đỡ của Trung 
Q uốc  đố i vớ i V iệ t N am  nhữn g n ăm   1965 -1968          
(การชวยเหลือของจีนที่มีตอเวียดนามชวงป  ค.ศ. 1965-1968) 
บทความชิ้นนี้เนนการนําเสนอการใหความชวยเหลือเวียดนามโดย
จีนในชวง 3 ปซึ่งเปนชวยเหลือแบบใหเปลา (viên trợ không 
hoàn lại)11 และเปนชวงที่สหรัฐอเมริกาใชยุทธศาสตรทองถ่ินหรือ
                                                           
11 การชวยเหลือแบบใหเปลาเปนการดําเนินนโยบายการตางประเทศของจีน
ในระดับภูมิภาคเพื่อตองการแสวงหาแนวรวมของจีนตอตานการขยายอํานาจ
ของมหาอํานาจที่เปนศัตรูสําคัญของจีน โดยจีนหวังใหรัฐนั้นมีนโยบายเปน
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สงครามจํากัดในเวียดนามภาคใต12 กอนจะมีการกลาวถึงการให
ความชวยเหลือเวียดนามโดยจีน  ผูเขียนไดยกขอความตอนหนึ่งซึ่ง
เปนการตอกย้ําถึงการอยูเคียงขางเวียดนามของจีนในชวงเวลานั้น
วา “มหาอํานาจอเมริการุกรานเวียดนามหมายถึงการรุกรานจีน 
ประชาชนจีน 700 ลานคนคือแนวหลังที่เขมแข็งแกประชาชน
เวียดนาม” ผูเขียนยังอางถึงการลงนามระหวางสองประเทศที่
เกี่ยวของกับการใหความชวยเหลือจากจีนในแบบใหเปลา  (viên 
trợ không hoàn lại)  แกเวียดนามและย้ําอีกคร้ังวาน่ีคือจุดยืน
ของพรรค รัฐบาลและประชาชนจีนที่มีตอเวียดนามในชวงตอสูกับ
ส ห รั ฐ อ เ ม ริ ก า  ( Nguyễn Văn Quyền, 2009: 3 9 )  ซึ่ ง                
ความชวยเหลือในรูปแบบที่วามีทั้งดานการทหาร ดานเศรษฐกิจ 
การสรางและปรับปรุงถนนหนทาง 12 เสนทางในภาคเหนือและ
อ่ืนๆ นอกจากน้ี  ยังกลาวถึงความขัดแยงระหวางสหภาพโซเวียต
กับจีนซึ่งมีผลกระทบตอการชวยเหลือเวียดนาม ผูเขียนสรุปใน
ตอนทายวา พวกเราตระหนักวา ความชวยเหลือและการสนับสนุน
อันยิ่งใหญและเปนผลดีของพรรครัฐบาลและประชาชนจีนในชวงป 
                                                                                                               
มิตรกับจีน  (รายละเอียดเก่ียวกับการดําเนินนโยบายกาตางประเทศจีน ดู
เพิ่มในอนุพงษ  บุญฤทธิ์, 2529) 
12 ในชวงสหรัฐอเมริกาเขามาแทรกแซงในเวียดนามภาคใตและเพื่อตอสูกับ
ฝายตอตาน สหรัฐอเมริกาจึงไดนําเอา 4 ยุทธศาสตรมาใชในเวียดนามคือ
ยุทธศาสตรสงครามฝายเดียว  (1955-1960) ยุทธศาสตรสงครามพิเศษ
(1961-1964) ยุทธศาสตรสงครามทองถิ่นหรือสงครามจํากัด  (1965-1968)  
และยุทธศาสตรทําใหเปนสงครามเวียดนาม (1969-1975) (รายละเอียดของ
แตละยุทธศาสตรขอใหอานเพิ่มเติมในเชิงอรรถของ ธนนันท  บุนวรรณา , 
2556 : 59) 
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1965-1968 มีคามหาศาล ชัยชนะอันยิ่ งใหญของทหารและ
ประชาชนเวียดนามบนสมรภูมิภาคใตและภาคเหนือ คือผลลัพธ
ที่มาจากความชวยเหลือของฝายสังคมนิยมและนอกจากนี้ยังมาจาก
พรรค รัฐบาลและประชาชนจีน  (Nguyễn Văn Quyền, 2009: 
48) 

ยังมีบทความทางวิชาการของ Nguyễn Phương Hoa 
(2010,2011)  ซึ่งเปนผลผลิตแหงสถาบันวิจัยจีน จํานวนสอง
ชิ้นงานเรื่อง Sự ủng hộ và giúp đỡ của Trung Quốc đối với 
Việt Nam trong giai đoạn 1955-1975 (การสนับสนุนและ  
ความชวยเหลือของจีนที่มีตอเวียดนามในชวงป 1955-1975)  และ
เรื่อง Quan hệ Viêt-Trung trong thời kỳ chiến tranh lạnh  
(1950-1975) (ความสัมพันธจีน-เวียดชวงสงครามเย็นป 1950-
1975) บทความชิ้นแรก เนนศึกษาการสนับสนุนและการใหความ
ชวยเหลือของจีนที่ใหแกเวียดนามตลอดชวง 2 ทศวรรษ (1955-
1957) โดยการสนับสนุนและการใหความชวยเหลือที่ฝายเวียดนาม
ไดรับจากจีน เชน ดานการเมือง-การตางประเทศ จีนไดสนับสนุน
เวียดนามตอสูกับสหรัฐอเมริกามาโดยตลอด โดยบทความช้ินนี้ ได
ยกเอาเหตุการณวันที่ 5 สิงหาคม 1964 ที่สหรัฐอเมริกาอาศัย
เหตุการณอาวตังเกี๋ย(Vịnh Bắc Bộ)นําเครื่องบินโจมตีเขตเหงะอาน 
ฮอนกายและแทงหฮวา ขยายสงครามเขามาในเขตภาคเหนือ ซึ่งทํา
ใหรัฐบาลจีนออกแถลงการณถึงการกระทําของสหรัฐอเมริกาพรอม
กับยืนยันวา  

“ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนามเปน
ประเทศหนึ่งของฝายสังคมนิยม ไมมีประเทศสังคมนิยม
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ช าติ ใด นั่ งม อ ง เวี ย ด น าม ถู ก รุ ก ร าน  ส าธ ารณ รั ฐ
ป ระช าธิป ไต ย เวี ย ดน าม เป น ป ระ เท ศ เพ่ื อน บ าน 
เปรียบเสมือนริมฝปากกับฟนของจีน สวนประชาชน
เวียดนามก็ เห มือนกับ พ่ีน องที่ คลานตามกันมาของ
ประชาชนจีน สหรัฐอเมริการุกรานเวียดนามก็เหมือนกับ
รุกรานจีน ประชาชนจีนตัดสินใจไมกอดอกนั่งมองแตไม
ชวยไมได”( Nguyễn Phương Hoa, 2010: 46)  

และกลาวย้ําจุดยืนจีนในวันที่  9 กุมภาพันธ 1965 วา 
“สหรัฐอเมริการุกรานสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนามเสมือนกับ
เปนการรุกรานจีนดวย ประชาชนจีน 650 ลานคนตัดสินใจจะไม
กอดอกนั่งมองและกําลังเตรียมพรอม” (Nguyễn Phương Hoa, 
2010: 46)  

นอกจากน้ี  ผู เขียนยังนําเสนอวานับแตสหรัฐอเมริกา
รุกรานเวียดนามจนถึงป 1972 กระทรวงการตางประเทศจีนที่ได
ออกแถลงการณหลายสิบฉบับซึ่งเปนการสนับสนุนการทําสงคราม
ของฝายเวียดนามรวมทั้งประณามการรุกรานของสหรัฐอเมริกาผาน
บทความหนังสือพิมพจํานวนหลายครั้ง ในดานเศรษฐกิจ ผูเขียน
กลาววาตลอดชวง  20 ป (1955-1975) จีนถือเปนหนึ่งในสอง
ประเทศท่ีชวยเหลือทางดานเศรษฐกิจมากที่สุดและเปนไปอยาง
ตอเนื่องที่สุด และทั้งสองประเทศยังไดมีการลงนามในสัญญา  
ค ว าม ร ว ม มื อ ด าน เศ รษ ฐ กิ จ  เท ค โน โล ยี ห ล าย สิ บ ฉบั บ            
ความชวยเหลือยังคงมีตอเนื่องจนถึงป  ค.ศ. 1974   ซึ่งอยูในรูป 
ก า ร ช ว ย เห ลื อ แ บ บ ให เป ล า แ ล ะก าร ให กู ยื ม ร ะ ย ะย า ว              
ดานวิทยาศาสตรเทคโนโลยีและการศึกษา ผูเขียนอธิบายวา จีนสง
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นักวิชาการมาชวยเหลือเวียดนามมากที่ สุด โดยเฉพาะในชวงที่
ภาคเหนือยังไมมีสงคราม (1955-1965) เมื่อสงครามเกิดความ
รุนแรงผูเชี่ยวชาญจีนจึงเริ่มทยอยกลับประเทศเหลือเพียงไมกี่รอย
คนในชวงตนทศวรรษ 1970 (รายละเอียดประเภทผูเชี่ยวชาญที่จีน
สงมาเวียดนามเหนือ Nguyễn Phương Hoa, 2010: 48-49) และ
การชวยเหลือทางดานการทหาร ซึ่งจีนใหความชวยเหลือมากกวา
ประเทศอ่ืนๆ ในกลุมสังคมนิยม (ตารางความชวยเหลือดาน
การทหารจากจีนและรายละเอียด น.49-51) โดยบทสรุปผูเขียน
กลาววาตลอดชวง 20 ป (1955-1975) แมวาสหภาพโซเวียตและ
จีนจะเกิดความขัดแยงแตเวียดนามและจีนยังคงยึดมั่นในมิตรภาพ
ประเพณี “เปนทั้งสหายและเปนพ่ีนอง” ของสองประเทศ  ในสวน
บทความท่ีสองของ Nguyễn Phương Hoa (2011) เขานําเสนอ
ภาพจีนไมแตกตางกันมากนักกับบทความชิ้นแรก เพียงแตเปน  
การนําเสนอภาพจีนผานมิติความสัมพันธระหวางประเทศท่ีเริ่มตน
อยางเปนทางการในป 1950 การนําเสนอภาพเวียดนามและจีนตาง
ชวยเหลือกันในประเด็นปญหาการเมืองและการตางประเทศ    
การชวยเหลือจีนในชวงเวียดนามทําสงครามกับฝรั่งเศสและ
สงครามตอสูกับสหรัฐอเมริกา และกลาวถึงความสัมพันธเวียดนาม-
จีนในชวงป 1965-1975 ซึ่งมีแนวโนมตกตํ่าลงโดยเปนผลมาจาก
ความสัมพันธอันย่ําแยระหวางจีนและสหภาพโซเวียต กระนั้น
ผูเขียนยังท้ิงทายดวยประโยคที่วาชัยชนะที่เวียดนามไดรับสวนหนึ่ง
เปนผลมาจากความชวยเหลือที่จีนมีใหแกเวียดนาม 

จะเห็นวาภายหลังสิ้นสุดสงครามเย็น ประกอบกับบริบท
การเมืองระหวางประเทศเปล่ียนไป โดยเฉพาะเวียดนามและจีนได
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สถาปนาความสัมพันธขั้นปกติอีกคร้ังในป 1991  สงผลใหผลงาน
เขียนของนักวิชาการเวียดนามยุคหลังสงครามเย็นพยายามจะ
อธิบายความสัมพันธระหวางเวียดนามและจีนโดยเฉพาะในชวงป 
1954-1975 วาจีนคือผูใหความชวยเหลือแกเวียดนามมากกวา
ประเด็นอ่ืน โดยพยายามรื้อฟนความสัมพันธที่ดีในอดีตที่ผานมา
ของสองประเทศ นอกจากน้ี เมื่อพิจารณาการใชเอกสารอางอิงของ
บรรดานักวิชาการเวียดนามท่ีศึกษาประวัติศาสตรความสัมพันธ
เวียดนามกับจีนในชวงเวลาดังกลาวก็พบวามีความหลากหลาย มี
การใชเอกสารจากหนวยงานอ่ืนๆ ของภาครัฐ ตลอดจนมีการนํา
เอกสารของผูนําโฮจิมินหที่เคยเขียนถึงจีน และโดยเฉพาะเปนยุคที่
เวียดนามกับจีนมีความสัมพันธอันดีและแนบแนนมาใชอางอิง 
ดังนั้นคําตอบท่ีไดจึงมีความตาง 

 

บทสรุป 

อาจกลาวไดวาหนังสือ/สมุดปกขาว Sự thật về Việt 
Nam-Trung Quốc trong 30 năm qua หรือ“ขอเท็จจริง
เกี่ยวกับเวียดนาม-จีนชวง 30 ปที่ผานมา” ซึ่งหมายถึงชวงป 
1949-1979 นับเปนเอกสารท่ีทําใหเราทราบถึงมุมมอง/ทัศนคติ
ของพรรคคอมมิวนิสตเวียดนามและรัฐบาลเวียดนามท่ีมีตอจีนรวม
สมัยและชัดเจนมากที่สุดเลมหนึ่ง  แมจะเปนทัศนคติเชิงลบก็ตาม 
นั่นอาจเปนผลมาจากบริบทของความไมลงรอยกันระหวาง
เวียดนามและจีน ณ ชวงเวลาหนึ่งของประวัติศาสตรซึ่งสัมพันธกับ
หลายปจจัย (ซึ่งจะตองมีการศึกษาเชิงลึกตอไป)  โดยเฉพาะ
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เหตุการณครั้งรุนแรงสุดมาจากการทําสงครามชายแดนระหวาง
เวียดนามและจีนในเดือนกุมภาพันธ 1979 หรือที่ชาวโลกรูจักกันใน
เหตุการณ “สงครามส่ังสอนเวียดนาม”   ถึงแมความสําคัญของ
สมุดปกขาวโดยนัยยะก็คือเอกสารเผยแพรของรัฐบาลหน่ึงๆ ที่มี
วัตถุประสงครายงานสถานการณทางการเมืองการปกครอง 
เศรษฐกิจ สังคม ฯลฯ เพ่ือออกเผยแพรตอสาธารณะ  ในที่นี้  Sự 
thật về Việt Nam -Trung Quốc trong 30 năm qua คง
ตองการแถลงความคับของใจ ความไมพอใจในความสัมพันธ
ระหวางฝายของตนกับจีนเพ่ือใหทั่ วโลกรับรูและเห็นใจฝาย
เวียดนาม ดังจะเห็นไดจากการมอบพ้ืนที่จํานวนเกือบรอยหนา
ใหกับการสรางวาทกรรม “จีนทรยศเวียดนาม”  อยางไรก็ตาม 
หนังสือเลมนี้ก็จัดอยูในประเภทหลักฐานชั้นตนที่มีคุณประโยชนตอ
การศึกษาประวัติศาสตรความสัมพันธเวียดนามและจีนที่ดีสุดชิ้น
หนึ่ง  กระน้ันเอกสารดังกลาวยังมีขอจํากัดในตัวของมันเองในแง
ขาดความเปนกลางและเปนการนําเสนอขอมูลเพียงฝายเดียว 

 เมื่อพิจารณาจากผลงานเขียนหลังยุคสงครามเย็น เรา
กลับเห็นความพยายามในการสรางภาพจีนที่วา “จีนคือผู ให    
ความชวยเหลือเวียดนาม” ตลอดชวงเวลากวา 2 ทศวรรษ (1954-
1975) ตางจากสรางมโนทัศน “จีนทรยศเวียดนาม” ที่ปรากฏ ใน
หนังสือ Sự thật về Việt Nam-Trung Quốc trong 30 năm 
qua  ทั้งนี้อาจเปนเพราะบรรยากาศการเมืองระหวางประเทศหลัง
สงครามเย็นเริ่มผอนคลายลง โดยเฉพาะเวียดนามและจีนหัน
กลับมาสถาปนาความสัมพันธขั้นปกติระหวางกันอีกครั้งในป 1991  
สถานการณดังกลาวนาจะสงผลตอการทํางานของนักวิชาการ
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เวียดนามภายใตบรรยากาศผอนคลายข้ึน นอกเหนือจากน้ี ยังเปน
การเปดโอกาสใหนักวิชาการไดเลือกหยิบใชขอมูลที่หลากหลาย
และไมจําเปนตองยึดติดกับคําอธิบายภายใตกรอบการมองของ
พรรคคอมมิวนิสตเวียดนามหรือรัฐบาลเวียดนามที่เคยมีเพราะนั่น
อาจไมเอ้ือประโยชนตอสถานการณความสัมพันธระหวางเวียดนาม
และจีนที่กําลังปรับเปลี่ยนไปในทิศทางท่ีดีขึ้น  
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การปรับตัวทางเศรษฐกิจและสังคมของชุมชนชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนาม จังหวัดอุดรธานี  

Economic and Social adaptation of the Vietnamese-

Thai communities in Udonthani province 

     พิสิฐ อํานวยเงินตรา1 

บทคัดยอ 

 บทความนี้มีวัตถุประสงค เพ่ือศึกษาการปรับตัวทาง
เศรษฐกิจและสังคมของชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม จังหวัด
อุดรธานี ซึ่งมีการเปล่ียนแปลงอยางเปนพลวัต โดยมีหลายปจจัย
เขามาเกี่ยวของและสงผลตอการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและ
สังคมของชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนามทั้งทางตรงและทางออม 
ไมวาจะเปนความสัมพันธระหวางรัฐบาลไทยและรัฐบาลเวียดนาม
ในแตละยุคสมัย  สถานการณการเมืองภายในประเทศ  นโยบาย
และมาตรการของรัฐบาลที่มีตอชาวเวียดนามในประเทศไทย 
สภาพแวดลอมและวิถีชีวิตของผูคนทองถิ่น  การเปล่ียนแปลงทาง
เศรษฐกิจและสังคมของจังหวัดอุดรธานี  เปนตน จากปจจัย
ดังกลาวสงผลใหชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี
จําเปนตองปรับตัวตอการเปล่ียนแปลงอยูเสมอ อยางไรก็ตามดวย
วัฒนธรรมและศักยภาพของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามเปนสิ่งสําคัญ

                                                           
1 อาจารยประจําคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
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ที่ชวยเกื้อหนุนใหชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนามสามารถกาวผาน
สถานการณความยากลําบากและอุปสรรคตางๆ ในอดีตได  จนทํา
ใหชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม จังหวัดอุดรธานี กาวเขาไปมี
บทบาทสําคัญตอเศรษฐกิจของจังหวัดอุดรธานีในปจจุบัน 

คําสําคัญ : ชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม, การปรับตัวทาง
เศรษฐกิจ, การปรับตัวทางสังคม,  อุดรธานี  

 

Abstract 

 This article aims to study the economic and 

social adaptation of Vietnamese-Thai communities, 

Udonthani province that have been changing thoroughly 

a development period of communities. There are many 

factors that affect the economic and social of their 

communities, both directly and indirectly. For instance, 

Thailand-Vietnam government’s relation in each period, 

the domestic political situations, the government 

policies for Vietnamese in Thailand, social surrounding 

and way of life of local people, the economic social 

changes in Udonthani province which results in the 
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adaptation which changing at all time. However, a 

culture and potential of Thai-Vietnamese are important 

to support their communities can overcome any 
difficulty and obstacle in the past. Resulting in Thai-

Vietnamese communities stepping into a key role in the 

economic of Udonthani province in the present.               

Key words: Thai-Vietnamese communities, economic 

adaptation, social adaptation, Udonthani, 
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บทนํา 

นับตั้งแตที่กรมหลวงประจักษศิลปาคม2 ทรงกอตั้งเมือง
อุดรธานีใหกลายเปนศูนยบัญชาการมณฑลลาวพวน3 ในป ค.ศ.
1893 ทําใหเกิดการอพยพเคล่ือนยายถิ่นฐานของผูคนตางถิ่นเขา
มายังเมืองอุดรธานีเปนจํานวนมาก โดยมีทั้งชาวไทย ชาวจีน และ
ชาวเวียดนาม เดินทางเขามาอาศัยและทํามาหากินในเมืองอุดรธานี 
สําหรับชาวเวียดนาม เร่ิมอพยพเขามาอาศัยในเมืองอุดรธานีตั้งแต
ปลายศตวรรษที่ 19 ตอเนื่องถึงตนศตวรรษที่ 20 เปนตนมา ซึ่ง
สามารถแบงชวงเวลาการอพยพของชาวเวียดนามเขามายังจังหวัด
อุดรธานีออกเปน 3 ชวง ดังนี้   

 

                                                           
2 พลตรีพระเจาบรมวงศเธอ กรมหลวงประจักษศิลปาคม  ทรงเปนพระเจา 
ลูกเธอองคที่ 25 ในพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว พระองคทรงเปน
กําลังสําคัญของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ในการรักษา
ดินแดนพระราชอาณาเขตของสยามทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ภายหลัง
วิกฤติการณ ร.ศ.112 (ค.ศ. 1893) ทําใหสยามตองสละดินแดนฝงซายแมน้ํา
โขงใหแกฝรั่งเศส และหามสยามตั้งกองทหารและปอมปราการอยูในรัศมี 25 
กิโลเมตรของฝงแมน้ําโขง ทําใหกรมหลวงประจักษศิลปาคมซึ่งทรงเปน
ขาหลวงใหญสําเร็จราชการ จําเปนตองยายศูนยบัญชาการมณฑลลาวพวน
จากหนองคายมาตั้งท่ีอุดรธานีและทรงสรางเมืองอุดรใหเจริญรุงเรืองสืบมา 
3 มณฑลลาวพวน (มณฑลอุดร) ประกอบดวย อุดรธานี ขอนแกน เลย 
นครพนม หนองคาย และสกลนคร 
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1) ชวงปลายศตวรรษที่  19 ถึงตนศตวรรษที่  20 เปน
ชวงเวลาที่มีชาวเวียดนามในพ้ืนที่ภาคเหนือและภาคกลางของ
เวียดนามเดินทางเขามาอาศัยและทํามาหากินในเมืองอุดรธานี 
รวมท้ังยังมีนักปฏิวัติในขบวนการกูชาติเวียดนามจํานวนหนึ่งเดิน
ทางเขามาอาศัยและเคลื่อนไหวเพ่ือกอบกูเอกราชจากฝร่ังเศสใน
พ้ืนทีอุ่ดรธานี  

2) ชวงหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 เปนชวงเวลาที่มีชาว
เวียดนามอพยพเขามายังจังหวัดอุดรธานีมากที่สุด ชาวเวียดนาม
เหลานี้ เดิมทีอาศัยในจังหวัดริมโขงฝงประเทศลาว และไดหนี     
การปราบปรามของกองกําลังฝร่ังเศสในป ค.ศ. 1946 เขามายัง
ประเทศไทย โดยทําการอพยพจากกรุงเวียงจันทนขามแมน้ําโขง
มายังจังหวัดหนองคาย กอนจะเดินทางตอมายังจังหวัดอุดรธานีใน
เวลาตอมา 

3) ชวงสหรัฐอเมริกาตั้งฐานทัพในจังหวัดอุดรธานีจนถึง
ปจจุบัน (ค.ศ.1964-ปจจุบัน) เปนชวงเวลาที่มีชาวเวียดนามจาก
จังหวัดใกลเคียงเดินทางเขามาต้ังรกรากและทํามาหากินในจังหวัด
อุดรธานี  
 ตลอดระยะเวลาการพัฒนาของชุมชนชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนาม  จังหวัดอุดรธานี ไดเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางมาก
ภายในชุมชน ท้ั งทางด าน เศรษฐกิจ  สั งคม และวัฒนธรรม                     
การเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีเหตุปจจัยที่สําคัญมาจากนโยบายของ
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รัฐบาลไทยที่มีตอชาวเวียดนามในแตละชวง โดยเฉพาะอยางยิ่ง
ในชวงปลายทศวรรษที่ 1940 จนถึงปลายทศวรรษท่ี 1980 เปน
ชวงเวลาที่รัฐบาลไทยมีนโยบายและมาตรการท่ีเขมงวดและกดดัน
ชาวเวียดนามที่ อาศัยอยู ในประเทศไทยในทุกรูปแบบ เชน         
การจํากัดเขตที่อยูอาศัย  การหามประกอบอาชีพในบางสาขาอาชีพ  
การหามเรียนหนังสือ  การจับกุมชาวเวียดนาม เปนตน ทําให    
การดํารงชีวิตของชาวเวียดนามตลอดระยะเวลาเกือบ 40 ป เต็มไป
ดวยความยากลําบาก มีผลใหชาวไทยเช้ือสายเวียดนามจําเปนตอง
ปรับตัวทุกวิถีทางเพ่ือใหตนเองสามารถอยูรอดปลอดภัย ทั้งน้ี
หลังจากท่ีรัฐบาลไทยมีการปรับเปลี่ยนนโยบายตางประเทศกับ
ประเทศใน อิน โด จีน   น โยบายและมาตรการต างๆ ที่ มี ต อ           
ชาวเวียดนามในประเทศไทย เปลี่ยนไปในทิศทางที่ผอนปรนมาก
ยิ่งขึ้น และเริ่มมีการอนุมัติใหสัญชาติไทยแกชาวเวียดนาม (ชาว
เวียดนามที่อพยพเขามาในประเทศไทยชวงหลังสงครามโลกครั้งที่ 
2) ทําใหชาวเวียดนามในจังหวัดอุดรธานีกลายเปนพลเมืองไทยโดย
สมบูรณ ในเวลาตอมา ซึ่งถือเปนจุดเปลี่ยนสําคัญที่กอให เกิด      
การเปลี่ยนแปลงมากมายตอเศรษฐกิจและสังคมภายในชุมชน  และ
ยังทําใหชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนามกาวเขามามีบทบาทสําคัญ
ตอการเศรษฐกิจของจังหวัดอุดรธานีจวบจนปจจุบัน 
 การศึกษาคร้ังนี้เปนการศึกษาเชิงคุณภาพ  ผูเขียนไดศึกษา
จากการลงพ้ืนที่ เก็บขอมูล  คําสัมภาษณ   สังเกตการณ  และ
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แลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับผูคนในชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม 
จังหวัดอุดรธานี ตั้งแตเดือนธันวาคม 2557 ถึง เดือนธันวาคม 
2558 และยังไดใชขอมูลที่ เคยลงพ้ืนที่ เมื่ อป 2554 มาเติมเต็ม
การศึกษาคร้ังนี้ใหสมบูรณยิ่งขึ้น นอกจากน้ีผูเขียนยังไดศึกษา
เอกสารที่ไดรับการตีพิมพและไมไดรับการตีพิมพที่เกี่ยวของกับ
ชุมชนเวียดนามในประเทศไทย ทั้งภายในประเทศและตางประเทศ 
ประกอบดวย ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาเวียดนาม จากนั้น
นําขอมูลท่ีไดมาวิเคราะห และเสนอผลการศึกษาดวยวิธีการแบบ
พรรณนาวิเคราะห โดยขอบเขตของการศึกษาครั้งนี้มุงเนนศึกษา
การปรับตัวทางเศรษฐกิจและสังคมของชุมชนชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนาม จังหวัดอุดรธานีตั้งแตแรกเริ่มกอตั้งชุมชนจนถึงปจจุบัน 
และมีการศึกษาครอบคลุมพ้ืนที่อาศัยของชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม
ในเขตอําเภอเมืองจังหวัดอุดรธานี รวมทั้งเขตอําเภอตางๆ ของ
จั งห วั ด อุ ด รธ านี ที่ มี ช าว ไท ย เชื้ อ ส าย เวี ย ดน ามอ าศั ยอยู 
ประกอบดวยอําเภอกุมภวาป อําเภอเพ็ญ และอําเภอบานผือ 

 

1. การประกอบอาชีพและการปรับตัวทางเศรษฐกิจของชุมชน
ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี 

หลังจากที่มีชาวเวียดนามอพยพเขามาอาศัยและทํามา   
หากินในเมืองอุดรธานีชวงปลายศตวรรษที่ 19 และตนศตวรรษที่ 
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20 เศรษฐกิจของชุมชนชาวเวียดนามระยะแรกเปนเศรษฐกิจแบบ
ยังชีพ ทําเกษตรกรรม และเนนการพ่ึงพาธรรมชาติเปนหลัก ดังเชน
ที่บานหนองบัว4  ชาวเวียดนามในหมูบานดํารงชีพดวยการทําสวน 
ปลูกพืชผักผลไม และเลี้ยงสัตว  ขณะท่ีชาวเวียดนามท่ีบานหนอง
โอน5 เลี้ยงชีพดวยการตัดไม ทําสวน เลี้ยงสัตว (Nguyễn Quốc 

Lộc, 2006: 25) และเพาะปลูกมันเทศ โดยนําผลผลิตที่ไดไปแลก
กับขาวสาร อาหาร สิ่งของเคร่ืองใชประจําวัน และยารักษาโรค 
(Trần Đình Lưu, 2004: 83) กับหมูบานใกลเคียง ซึ่งรูปแบบการ
แลกเปลี่ยนสินคาดังกลาวเปนที่แพรหลายในหมูชาวเวียดนามเมือง
อุดรธานีในยุคนั้น  นอกจากนี้ยังมีชาวเวียดนามประกอบอาชีพชาง 
เชน ชางเลื่อย ชางไม ชางปูน เปนตน โดยอาชีพชางเปนอาชีพที่
ถนัดแตดั้งเดิมของชาวเวียดนาม6 ขณะเดียวกันยังมีชาวเวียดนาม
อีกจํานวนหนึ่งคาขายเล็กๆ ในตัวเมืองอุดรธานี   

                                                           
4 บานหนองบัว (Làng Noỏng Bùa) เปนหมูบานเวียดนามแหงแรกในเมือง
อุดรธานี ตั้งอยูบริเวณดานขางสระหนองบัว ติดกับสถานีรถไฟจังหวัด
อุดรธานีในปจจุบัน และหางจากใจกลางเมืองอุดรธานีประมาณ 3 กิโลเมตร 
5 บานหนองโอน (Làng Noỏng Ổn) เปนหมูบานเวียดนามแหงที่สองในเมือง
อุดรธานี ตั้งอยูที่บานหนองฮาง ต.เชียงพิณ อ.เมือง จ.อุดรธานี หางจากตัว
เมืองอุดรธานีประมาณ 12 กิโลเมตร ปจจุบันบานหนองโอนเปนที่ตั้งของ
แหลงศึกษาทองเท่ียวเชิงประวัติศาสตรโฮจิมินห (Khu di tích Chủ tịch Hồ 
Chí Minh) 
6 ชางฝมือ (thủ công nghiệp) เปนอาชีพดั้งเดิมของชาวเวียดนามที่มีมาแต
โบราณควบคูกับการทําเกษตรกรรม ในพ้ืนที่ ชนบทบริเวณดินดอน
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ช ว งห ลั งส งค ราม โล ก ค ร้ั งที่  2 เป น ช ว ง เว ล าที่ มี              
ชาวเวียดนามใหม7  อพยพเขามายังจังหวัดอุดรธานีมากที่สุด          
ชาวเวียดนามเหลานี้ไดรับความชวยเหลือเปนอยางดีจากรัฐบาล
ปรีดี พนมยงค ชาวไทยทองถิ่น และชาวเวียดนามเกา8  ที่อพยพเขา
มาอาศัยในจังหวัดอุดรธานีกอนหนานี้   อยางไรก็ตามฐานะทาง
เศรษฐกิจของชาวเวียดนามระยะแรกคอนขางยากจน  เนื่องจาก   
ไมสามารถนํ าทรัพยสิน ใดๆ ขาม เข ามายังฝ งไทยได  ทํ าให        
การดํารงชีวิตของชาวเวียดนามเปนไปดวยความยากลําบาก      
ชาวเวียดนามตองแสวงหาชองทางในการทํามาหากิน   เพ่ือให
สามารถเลี้ยงชีพได  ซึ่งอาชีพคาขายและอาชีพชางเปนอาชีพที่นิยม
ทํากันต้ังแตสมัยที่ยังอาศัยอยูในประเทศลาว  ทําใหชาวเวียดนาม
เหลานี้เลือกที่จะตอยอดอาชีพที่ถนัดของตนในจังหวัดอุดรธานี  

                                                                                                               
สามเหลี่ยมแมน้ําแดงเปนพื้นที่ที่มีการประกอบอาชีพชางมากที่สุดเมื่อเทียบ
กับพ้ืนที่อื่นๆ ในประเทศเวียดนาม จากผลสํารวจของ Pierre Gourou 
พบวา ชวงตนศตวรรษท่ี 20 พื้นที่ชนบทบริเวณดินดอนสามเหลี่ยมปากแมน้าํ
แดงมีการประกอบอาชีพชางมากถึง 108 สาขาที่แตกตางกัน (Nguyễn 
Quang Ngọc, 2010: 109-111) 
7 ชาวเวียดนามใหม หรือ ญวนใหม (Việt mới) หมายถึง ชาวเวียดนามที่
อพยพเขามาในประเทศไทยหลังสงครามโลกคร้ังที่ 2 หรือ ตั้งแตป ค.ศ. 
1945 เปนตนไป ในอดีตทางการไทยมักเรียกชาวเวียดนามเหลานี้วา “คน
ญวนอพยพ” หรือ “ชาวเวียดนามอพยพ” 
8 ชาวเวียดนามเกา หรือ ญวนเกา (Việt cũ) หมายถึง ชาวเวียดนามที่อพยพ
เขามาในประเทศไทยกอนสมัยสงครามโลกคร้ังท่ี 2 หรือกอนป ค.ศ. 1945 
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โดยผูหญิงเวียดนามสวนใหญจะประกอบอาชีพคาขายในตลาดสด
เขตเทศบาลนครอุดรธานี  เชน  ที่ตลาดเทศบาล 1 ตลาดเทศบาล 
2 ตลาดบานหวย ตลาดไทยอีสาน  และตลาดหนองบัว สินคาที่
นํามาขายก็มีหลากหลายชนิด ไมวาจะเปนสินคาประเภทเครื่องด่ืม 
เนื้อสัตว ยาเสน ขนมนมเนย เสื้อผา ผักผลไม ขาวของเคร่ืองใชใน
ครัวเรือน นอกจากน้ียังมีชาวเวียดนามเชาแผงขายอาหารเวียดนาม
ในตลาดสด รวมทั้งคาขายกันเองภายในชุมชม ซึ่งอาหารเวียดนาม
ที่นิยมนํามาขายนั้น ไดแก กวยเตี๋ยว (phở) ปากหมอญวน (bánh 

cuốn) ขนมเบื้องญวน (bánh xèo) ขนมถวยญวน (bánh bèo) 

ขาวเปยกเสน หรือ กวยจ๊ับญวน (cháo canh) หมูยอ (giò)   
แหนมเนือง (nem nướng) และปอเปยะทอด (nem rán) ในยุค
ดังกลาว  แมคาในตลาดสดเขตเทศบาลนครอุดรธานีสวนใหญจะ
เปนแมคาชาวเวียดนาม เนื่องจากชาวจีนที่แตเดิมนิยมคาขายใน
ตลาดสด ก็เริ่มมีฐานะและขยับขยายยายออกไปคาขายยังถนนใหญ    
สวนชาวไทยทองถิ่นยังไมนิยมประกอบอาชีพคาขาย  แตมักจะทํา
นากับรับราชการเปนสวนใหญ  ขณะท่ีผูชายเวียดนามสวนใหญจะ
ประกอบอาชีพชาง เชน ชางไม  ชางปูน ชางทําเฟอรนิ เจอร 
ชางเหล็ก ชางไฟฟา ชางเย็บผา ชางซอมนาฬิกา ชางถายรูป     
เปนตน ในชวงเวลาดังกลาวยังมี กู วัน ฝอ (Cù Văn Phó) หรือ
เปนที่รูจักในหมูชาวเวียดนามวา กุ ลี๋ เฟต (Cụ Lý Phớt) เปนชาง
รับเหมากอสรางชาวเวียดนามที่อพยพจากเวียงจันทนเขามาในไทย
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ในป ค.ศ. 1946 และตั้งถิ่นฐานอาศัยในจังหวัดอุดรธานี (Vũ Huy 

Tưởng, 2010: 163) กู วัน ฝอ เปนผูรับเหมาที่มีฝมือดีที่สุดในยุค
นั้น ถูกวาจางใหเขามารับเหมากอสรางอาคารสถานท่ีราชการ 
(อาคารศาลากลางจังหวัดหลังเกา ซึ่งปลูกสรางในป ค.ศ. 1947) 
ตลอดจนอาคาร รานคา และโรงแรมของคนไทยเชื้อสายจีน     

(เพ็ญแข คชเดช, 2543: 135) 
อยางไรก็ตามเศรษฐกิจของชุมชนชาวเวียดนามในจังหวัด

อุดรธานี เขาสูภาวะที่ยากลําบากนับตั้ งแตที่จอมพล ป.พิบูล
สงคราม กลับขึ้นดํารงตําแหนงนายกรัฐมนตรี (ค.ศ. 1948-1957) มี
การออกมาตรการควบคุมและกดดันชาวเวียดนามอยางเขมงวด 
เนื่องจากรัฐบาลไทยมองวาชาวเวียดนามเปนภัยตอความมั่นคงของ
ประเทศ และยังใหการสนับสนุนระบอบคอมมิวนิสต โดยมาตรการ
กดดันดานเศรษฐกิจที่มีตอชาวเวียดนามน้ัน รัฐบาลไดประกาศหาม
มิใหชาวเวียดนามประกอบ 9 อาชีพ เชน ชางไม ชางปูน ชางตัดผม 
ชางเย็บผา ชางยนต ชางไฟฟา คนขับรถ คนทําสวน คนรับจางฉีด
ยา หรือหมอที่ฝกหัดเอง (ธัญญาทิพย ศรีพนา และ Trinh Dieu 

Thin, 2548: 108) ตอมาในสมัยรัฐบาลจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต ได
ออกกฎหมายหามชาวเวียดนามประกอบอาชีพเพ่ิมเติมเปน 25 

อาชีพ  เชน  ถายรูป  ซอมวิทยุ  ซอมรถยนต  ชางไฟ  ชางตัดผม 
รานขายยา ซอมจักรยานยนต ชางเย็บผาผูหญิง ทํานา และอาชีพ
อ่ืนๆ (ธัญญาทิพย ศรีพนา และ Trinh Dieu Thin, 2548: 92) 
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นอกจากน้ีชาวเวียดนามยังตองเสียภาษีเงินไดและภาษีพาณิชยอีก
ดวย มาตรการเหลานี้ลวนสงผลกระทบตอการหาเลี้ยงชีพของ   
ชาวเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี  ทั้งยังเพ่ิมความยากลําบากในการ
ดํารงชีพในประเทศไทย  นอกจากน้ีการท่ีรัฐบาลไทยไมใหสถานะ
ตามกฎหมายแกชาวเวียดนาม ยังสงผลกระทบโดยตรงตอเศรษฐกิจ
ของชุมชนชาวเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี ทําใหการประกอบ
อาชีพของชาวเวียดนามเต็มไปดวยขอจํากัด และไมสามารถ
ครอบครองอสังหาริมทรัพยหรือสังหาริมทรัพยบางประเภทได ทั้งนี้
หลายครอบครัวตางดิ้นรนเพ่ือใหครอบครัวตนสามารถดํารงอยูได
ดวยการขอความชวยเหลือจากคนไทยหรือคนเวียดนามที่มีบัตร 
ตางดาว  เพ่ือดําเนินการยืมชื่อแทนในการจดทะเบียนพาณิชย หรือ
ครอบครองอสังหาริมทรัพยนั้นๆ แทน ทําใหครอบครัวเวียดนาม
จํานวนไมนอยถูกโกง และหมดเน้ือประดาตัว จากเหตุดังกลาว
สงผลใหชาวเวียดนามใหมรุนลูก (รุนที่ 2) จํานวนมากตองหลบหนี
ออกนอกเขตไปทํางานในกรุงเทพฯ และตางประเทศ9  

                                                           
9ในอดีตชาวเวียดนามใหมถูกจํากัดเขตท่ีพักอาศัย ซึ่งหากชาวเวียดนาม
ตองการเดินทางออกนอกเขตจังหวัดหรืออําเภอที่พักอาศัยจําเปนตองขอ
อนุญาตจากเจาหนาที่ผูรับผิดชอบในแตละจังหวัดนั้นๆ แตหากมีการออก
นอกเขตพื้นท่ีควบคุมโดยไมไดรับอนุญาต จะถูกปรับหรือถูกควบคุมตัวไป
กักขังที่ศูนยอบรมพิเศษลาดบัวขาว ซึ่งเปนสถานที่กักกันชาวเวียดนามที่ออก
นอกเขตจังหวัดที่ควบคุมโดยไมไดรับอนุญาต และที่ถูกจับในกรณีอื่นๆ 
(ธัญญาทิพย ศรีพนา และ Trinh Dieu Thin, 2548: 94) 
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อยางไรก็ตาม ในป ค.ศ.1964 เกิดการเปล่ียนแปลงทาง
เศรษฐกิจอยางฉับพลันในจังหวัดอุดรธานี เมื่อรัฐบาลไทยอนุญาต
ใหสหรัฐอเมริกาเขามาตั้ งฐานทัพในจังหวัดอุดรธานี มีทหาร
อเมริกันจํานวนประมาณ 8,000 นาย เขามาประจําการในฐานบิน
อุดรธานี (Udorn Royal Thai Air force Base) และคายรามสูร 
เพ่ือปฏิบัติภารกิจตอตานการขยายตัวของลัทธิคอมมิวนิสตในอินโด
จีน (พงษศักดิ์  ปตถา, 2550: 54) มีผลให เกิดการขยายตัวทาง
เศรษฐกิจอยางรวดเร็ว เงินดอลลารแพรสะพัดไปทั่วเมืองอุดรธานี 
มีการลงทุนกอสรางสาธารณูปโภคพ้ืนฐาน เชน ถนน ไฟฟา 
ชลประทาน สาธารณสุข (พงษศักดิ์ ปตถา, 2550: 4) เกิดการ
อพยพและเคล่ือนยายของผูคนตางถิ่นทั้งในจังหวัดและตางจังหวัด
เขามาอาศัยและทํามาหากินในจังหวัดอุดรธานี  ในจํานวนดังกลาว
มีชาวเวียดนามจากจังหวัดและอําเภอใกลเคียงเดินทางหลบหนีเขา
มาทํางานในจังหวัดอุดรธานี เชน จากจังหวัดหนองคาย (อ.เมือง อ.
ทาบอ อ.ศรีเชียงใหม) และจังหวัดสกลนคร (อ.เมือง อ.พังโคน     
อ.สวางแดนดิน) ทั้งนี้หลายครอบครัวเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี
ไดใชโอกาสดังกลาวปรับตัวเขากับสภาพเศรษฐกิจเมืองอุดรธานีที่
เติบโตอยางรวดเร็วดวยการเปดและขยายรานคาใหบริการแกทหาร
อเมริกัน โดยเฉพาะอยางยิ่ง รานตัดสูท รานตัดเย็บเสื้อผา ในยาน
ซอยภาพยนตรเฉลิมวัฒนาเกา (ถนนอุดรดุษฎี) รานอาหาร และ
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รานขายของเบ็ดเตล็ดบริเวณดานนอกคายทหารอเมริกา10 ความ
เฟองฟูของเศรษฐกิจจังหวัดอุดรธานีในยุคนี้ ประกอบกับอุปนิสัย
ของชาวเวียดนามท่ีขยัน อดทน มัธยัสถ สูงาน ทําใหชาวเวียดนาม
ในจังหวัดอุดรธานี เริ่มสะสมทุนและกอรางสรางตัวได หลาย
ครอบครัวมีฐานะดีข้ึน และพัฒนาเปนเจาของธุรกิจในเวลาตอมา  

อีกจุดเปลี่ยนสําคัญที่สงผลตอเศรษฐกิจของชุมชนชาว
เวียดนาม จังหวัดอุดรธานี เกิดขึ้นในสมัยรัฐบาลพลเอกชาติชาย 
ชุณหะวัณ ที่มีการปรับเปลี่ยนนโยบายการตางประเทศ และรื้อฟน
ความสัมพันธกับประเทศเพ่ือนบานอินโดจีน “เปลี่ยนสนามรบเปน
สนามการคา” และมีแนวนโยบายผอนปรนตอชาวเวียดนามใน
ประเทศไทยเพ่ิมมากขึ้น ทั้ งนี้นโยบายการใหสัญชาติไทยแก
ลูกหลานชาวเวียดนามอพยพท่ีเกิดในประเทศไทย ตามมติ
คณะรัฐมนตรีเม่ือวันที่ 29 พฤษภาคม ค.ศ.1990 ถือเปนจุดเปลี่ยน
ครั้งสําคัญที่เอ้ืออํานวยใหชาวเวียดนามในอุดรธานีมีอิสระในการ
ประกอบอาชีพ และสามารถเปนเจาของธุรกิจไดถูกตองตาม
กฎหมาย มีสิทธิ์ในการซ้ือบานซื้อที่ดิน และที่สําคัญการไดสัญชาติ
ไทยยังเปนใบเบิกทางใหชาวเวียดนามกาวเขามามีบทบาทสําคัญใน
ภาคธุรกิจการคา ทั้งในเขตเทศบาลนครอุดรธานี และในอําเภอ
ตางๆ ของจังหวัดอุดรธานี   

                                                           
10 สัมภาษณ คุณตา ฟาม วัน ตวน, อายุ 93 ป, วันที่  30 เมษายน พ.ศ. 
2558. 
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ปจจุบันเศรษฐกิจของชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม 
จังหวัดอุดรธานี นับวันจะยิ่งเติบโตและม่ันคงมากย่ิงขึ้น ชาวไทย
เชื้อสายเวียดนามไดเขาไปมีบทบาทตอเศรษฐกิจของจังหวัด
อุดรธานีหลากหลายสาขา ทั้งในภาคอุตสาหกรรม ภาคการผลิต 
ภาคการคาสงคาปลีก รวมทั้งภาคบริการ นอกจากน้ีชุมชนชาวไทย
เชื้อสายเวียดนามยังมีสวนสําคัญในการชวยพัฒนาเศรษฐกิจของ
จังหวัดใหเจริญกาวหนา ทั้งนี้มีธุรกิจของชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม
จํานวนไมนอยที่กําลังขยายการลงทุนไปยังพ้ืนที่ตางๆ ทั่วประเทศ 
ไม ว าจะเป น ธุ รกิ จผลิตภัณฑ หลั งคาเหล็ ก  ธุ รกิ จจํ าหน าย
รถจักรยานยนต  ธุรกิจอาหารเวียดนาม (แหนมเนือง) รานทอง 
เปนตน และบางธุรกิจมีการขยายการลงทุนไปยังตางประเทศ เชน 
ประเทศมาเลเซีย ประเทศลาว เปนตน นอกจากน้ีวัฒนธรรมดั้งเดิม
ของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามท่ีมักชวยเหลือซึ่งกันและกันในชุมชน 
เปนสิ่งสงเสริมใหเศรษฐกิจของชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม
นับวันจะยิ่งแข็งแกรงมากยิ่งขึ้น เห็นไดชัดจากการรวมกลุมทาง
ธุรกิจภายในชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในนาม "ชมรมธุรกิจ
ไทย-เวียดนาม จังหวัดอุดรธานี (Hội Doanh nhân Thái-Việt 

Nam tỉnh Udonthani)" ที่มีวัตถุประสงคเพ่ือชวยเหลือกันในดาน
ธุรกิจ รวมมือทางเศรษฐกิจ และเปนสะพานเชื่อมการคาการลงทุน
ระหวางไทยและเวียดนาม ยอมเปนสิ่งบงบอกถึงความสมัครสมาน



วารสารศิลปศาสตร์222

222 
 

สามัคคีของผูคนในชุมชนไดเปนอยางดี ในปจจุบันชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนามในจังหวัดอุดรธานี ประกอบหลากหลายอาชีพ ไดแก 
 - กิจการรานอาหาร อาทิ รานอาหารเวียดนาม รานอาหาร
ไทย รานอาหารอีสาน รานกาแฟ เปนตน 

 - โรงงานผลิตและจัดจําหนายผลิตภัณฑหลังคาเหล็ก 
(Metal Sheet) 

 - รานขายเสื้อผาในตลาดหาแยก  และตลาดโบเบอุดร 
- รานทองในเขตเทศบาล และในอําเภอตางๆ ของจังหวัด 

 - โรงเรียนเอกชน เชน โรงเรียนกวดวิชา โรงเรียนอนุบาล 
โรงเรียนดนตรี เปนตน 

 - โรงงานผลิตและจําหนายลูกชิ้น 

 - โรงแรม รีสอรท และอพารทเมนท 
 - โรงรับจํานํา     
 - อูซอมรถยนต 
 - โรงกลึง 
 - บริษัทรับเหมากอสราง และโครงการบานจัดสรร 
 - ตัวแทนจําหนายรถยนต และรถจักรยานยนต 
 - รับราชการ เชน แพทย ครู อาจารย และขาราชการใน
หนวยงานภาครัฐ 
 - รานคาปลีก เชน รานตัดสูท รานถายรูป รานขาย
เครื่องใชไฟฟา รานมือถือ รานลางรถ รานขาย-ซอมนาฬิกา ราน
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ขายอุปกรณกอสราง รานสังฆภัณฑ รานเฟอรนิเจอร รานหมอนํ้า 
รานไดนาโม รานขายเสื้อและอุปกรณกีฬา รานเครื่องเขียน ราน
ขายผลิตภัณฑอาหารเวียดนามแปรรูป (หมูยอ แหนม ขนมปง
เวียดนาม มะพราวแกว) รานประดับยนต รานขายแวนตา เปนตน 

 

2. วิถีชีวิตและการปรับตัวทางสังคมของชุมชนชาวไทยเช้ือสาย
เวียดนามในจังหวัดอุดรธานี 

สภาพชุมชนและการอยูอาศัย 

ชุมชนชาวเวียดนามในอดีตอาศัยกระจายตัวปะปนอยูกับ
ชาวไทยและชาวจีนตามแหลงชุมชนในเขตเทศบาล และบริเวณ
รอบนอกตัวเมืองอุดรธานี ตอมาเม่ือชาวเวียดนามใหมอพยพเขามา
อาศัยในจังหวัดอุดรธานี ชุมชนเวียดนามได เกิดการขยายตัว
กระจายไปทั่วเขตเทศบาลนครอุดรธานี ชาวเวียดนามสวนใหญมัก
อาศัยอยูกันเปนกลุมบริเวณเดียวกันตามตรอกซอยตางๆ ในเขต
เทศบาล และแทบไมมีครอบครัวเวียดนามไหนท่ีอยูอยางโดดเดี่ยว 
โดยสาเหตุที่ทําใหชาวเวียดนามจําเปนตองจับกลุมอาศัยอยูละแวก
เดียวกัน เนื่องจากการดําเนินมาตรการและนโยบายที่เขมงวดของ
รัฐบาลไทยที่มีตอชาวเวียดนามในอดีต สงผลใหชาวเวี ยดนาม
จําเปนตองอาศัยกันเปนกลุมเพ่ือความปลอดภัยและม่ันคงในชีวิต
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และทรัพยสิน นอกจากน้ีวัฒนธรรมการอาศัยกันเปนกลุมตามวิถี
ชีวิตแบบหมูบานในชนบทเวียดนาม (làng quê) มีสวนสําคัญที่ทํา
ใหชาวเวียดนามมักจับกลุมอาศัยรวมกันแมวาจะไมไดอาศัยใน
ประเทศของตนก็ตาม   ขณะเดียวกันดวยขอจํากัดดานการเงินที่
ชาวเวียดนามไมสามารถนําทรัพยสินใดๆ ขามเขามายังฝงไทยได 
ทําใหหลายครอบครัวตองไปเชาบานคนไทยอาศัยตามตรอกซอย
ตางๆ ในตัวเมืองอุดรธานี 

แมวาชาวเวียดนามจะนิยมอาศัยอยูกันเปนกลุมในละแวก
เดียวกันตามความคุนชินเดิม แตกลับไมปรากฏส่ิงปลูกสรางที่
แสดงออกถึงวัฒนธรรมเวียดนามภายนอกครัวเรือนที่มักพบเห็นได
ตามหมูบานในชนบทของประเทศเวียดนาม เชน ประตูหมูบาน 
(cổng làng) รั้วไผ (luỹ che) ศาลาประชาคมหมูบาน (đình làng) 
หรือ ศาลเจาประจําหมูบาน (đền thờ làng) เนื่องจากชาว
เวียดนามในจังหวัดอุดรธานีตองการท่ีจะปรับตัวใหเขากับสภาพ
สังคมไทย11 และเพ่ือใหสามารถอาศัยอยูในสังคมไทยไดอยางสงบ
สุขในชวงเวลาท่ีตองประสบกับภาวะกดดันและยากลําบากใน   
การดํารงชีวิตในอดีต ทั้งนี้สภาพบานเรือนของชาวเวียดนามในอดีต
สวนใหญจะเปนบานดินหรือบานไมสองชั้นเล็กๆ เรียงรายติดกัน
ตลอดแนวตรอกซอย โดยครอบครัวที่พอมีทุนทรัพยมักจะเชาบาน
ไมของคนไทยอาศัย สวนครอบครัวที่มีทุนทรัพยจํากัดมักเชาบาน
                                                           
11 สัมภาษณ คุณ เจิ่น มิงห จุง, อายุ 57 ป, วันท่ี 15 กรกฎาคม พ.ศ. 2558. 



225มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

225 
 

ดินอาศัย ภายในบานของชาวเวียดนามจะมีการต้ังหิ้งบูชาปตุภูมิ12

และหิ้งบูชาบรรพบุรุษ13ไวคูกันในพื้นที่สําคัญที่สุดของบาน เพื่อเปน
ที่ยึดเหนี่ยวจิตใจของผูคนในครอบครัว   บานแตละหลังของ     
ชาวเวียดนามจะมีพ้ืนที่เฉลี่ยประมาณ 64 ตารางเมตร สวนใหญมัก
                                                           
12 หิ้งบูชาปตุภูมิ (bàn thờ Tổ Quốc) เปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์และเปนที่ยึดเหนี่ยว
จิตใจของชุมชนชาวไทยเช้ือสายเวียดนามในอดีต เปนสัญลักษณแสดงถึง
ความสํานึกรักบานเกิดปตุภูมิของตน หิ้งบูชาปตุภูมิดั้งเดิมมีลักษณะเดียวกัน
ทั้งชุมชน คือ มีรูปโฮจิมินหอยูกลาง ดานบนรูปเขียนวา “ประเทศชาติอยู
เหนือสิ่งอื่นใด (Tổ Quốc trên hết)” ทางดานซายเขียนวา “ขยัน มัธยัสถ 
อดทน ขามผานความลําบาก (Cân kiệm nhẫn nại vượt qua khổ)” และ
ทางดานขวารูป เขียนวา “เวียดนามไทยรักใครกลมเกลียวยืนนาน (Việt 
Thái thân thiệt muôn năm )” และดานลางรูปเขียนวา “ประธาน        
โฮจิมินหจงเจริญ (Hồ Chủ tịch muôn năm)” (สัมภาษณ คุณปา เหงียน 
ถิ ซวน แอ็งห, อายุ 63 ป, วันที่ 1 กุมภาพันธ พ.ศ.2554) อยางไรก็ตามห้ิง
บูชาปตุภูมิกลายเปนสิ่งตองหามนับตั้งแตที่รัฐบาลไทยออกกฎหมายหาม  
ชาวเวียดนามเคลื่อนไหวกิจกรรมใดๆ ที่ภาครัฐมองวาเปนภัยคุกคามตอ 
ความมั่นคง สงผลใหทุกครอบครัวเวียดนามจําเปนตองรื้อหิ้งบูชาปตุภูมิทิ้งไป 
ทําใหในปจจุบันไมหลงเหลือหิ้งบูชาปตุภูมิใหเห็นในชุมชนชาวไทยเช้ือสาย
เวียดนาม จังหวัดอุดรธานี (สัมภาษณ คุณตา เจิ่น แหมง หง, อายุ 81 ป, 
วันท่ี 31 มกราคม พ.ศ. 2554.) 
13 หิ้งบูชาบรรพบุรุษ (bàn thờ tổ tiên) เปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ทางวัตถุและจิตใจ
ที่สําคัญของชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม แสดงออกถึงความกตัญูรูคุณบิดา
มารดา บรรพบุรุษผูใหกําเนิด โดยหิ้งบูชาบรรพบุรุษของชาวไทยเช้ือสาย
เวียดนามมีลักษณะเรียบงาย ไมหรูหรา มีการประดับรูปบรรพบุรุษ ดอกไม 
ธูปเทียน ในปจจุบันหิ้งบูชาบรรพบุรุษยังคงดํารงอยูในชุมชนชาวไทยเช้ือสาย
เวียดนามเรื่อยมา 
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มีการปลูกสวนเล็กๆ บริเวณหนาบาน และในแตละหมูบาน (làng) 
ซึ่งเปนพ้ืนที่ที่ชาวเวียดนามในชุมชนกําหนดกันเอง จะมีแปลงที่ดิน
เปลาไวสําหรับเลนกีฬา ออกกําลังกาย และจัดกิจกรรมในชุมชน 
ดังเชนในอดีตชาวเวียดนามมักจะจัดการแขงขันวอลเลยบอล
ระหวางหมูบานในชุมชนเวียดนามจังหวัดอุดรธานี ในชวงเทศกาล
ตรุษเวียดนาม วันชาติเวียดนาม และวันคลายวันเกิดของประธาน 
โฮจิมินห  อยางไรก็ตามภายหลังจากที่ชาวเวียดนามไดรับสัญชาติ
ไทยในชวงทศวรรษท่ี 1990 ชุมชนเวียดนามในจังหวัดอุดรธานีเกิด
การเปล่ียนแปลงและการเคลื่อนยายถิ่นฐานของผูคนออกจาก
ชุมชน  หลายครอบครัวไดยายออกจากซอยมาอยูตึกแถวหรือ
อาคารพาณิชยติดถนนใหญเพ่ือสะดวกในการทําการคา  หลาย
ครอบครัวไดรื้อบานไมทิ้งและสรางบานปูนแทนที่ ลูกหลานชาว
เวียดนามในชุมชนเริ่มทยอยเดินทางออกไปเรียนหนังสือและไป
ทํางานที่กรุงเทพฯ และตามตางจังหวัด ทําใหสภาพชุมชนเวียดนาม
ในอดีตกลับกลายเปนชุมชนที่มีแตผูสูงอายุชาวเวียดนามอาศัย 
นอกจากนี้ชุมชนเวียดนามในอดีต ดังเชน บานหนองบัวที่เคยมี   
ชาวเวียดนามอาศัยหนาแนนก็กลายสภาพเปนโรงงานของชาวไทย
เชื้อสายจีน และไมหลงเหลือสภาพชุมชนในอดีตใหเห็น เนื่องจาก
ที่ตั้งของบานหนองบัวเดิมตั้งอยูหางจากถนนใหญ (ถนนนิตโย) 
ประมาณ 800 เมตร ทําใหไมเหมาะกับการทําการคา สงผลใหชาว
เวียดนามในบานหนองบัวทยอยพากันยายออกไปอาศัยในพ้ืนที่อ่ืน 
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เชนเดียวกับที่บานหนองโอนท่ีตั้งอยูหางจากตัวเมืองอุดรธานี
ประมาณ 12 กิโลเมตร ในอดีตเคยเปนหมูบานเวียดนามอีกแหงที่มี
ชาวเวียดนามอาศัยอยูหนาแนน ก็กลายสภาพเปนหมูบานชาวไทย 
และมีเพียงครอบครัวชาวเวียดนามเกาอาศัยอยู 2 ครอบครัว14 
หลงเหลือไวเพียงแตแหลงศึกษาทองเที่ยวเชิงประวัติศาสตร       
โฮจิมินหที่ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามรวมกับหนวยงานราชการ
ทองถิ่นสรางขึ้นเพ่ือเปนสถานที่รําลึกถึงประธานโฮจิมินหที่ครั้งหนึ่ง
เคยมาพํานักและเคลื่อนไหวกูชาติเวียดนามในพ้ืนที่แหงนี้ 

ปจจุบันชาวไทยเชื้อสายเวียดนามอาศัยกระจายตัวไปทั่ว
ทุกพ้ืนที่ในเขตเทศบาลนครอุดรธานี สามารถแบงไดเปน 4 ชุมชน
ใหญๆ ดังนี้ 
 1. ชุมชนสรางหลวง (làng Sảng Luông) เปนชุมชน
เวียดนามท่ีเกาแกแหงหนึ่งของจังหวัดอุดรธานี ชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนามอาศัยกระจายตามถนนสรางหลวง (ดานหนาตลาด
เทศบาล 1) ถนนหมากแขง และถนนตํารวจ ในอดีตชุมชนสราง
หลวงเคยเปนที่ตั้งของสมาคมเหวียตเกี่ยวกูชาติ (Tổng Hội Việt 

kiều cứu quốc)15 ซึ่งเปนศูนยกลางการเคล่ือนไหวกูชาติของชาว
เวียดนามในประเทศไทย รวมท้ังในอดีตบริเวณดังกลาวมีครอบครัว

                                                           
14 สัมภาษณ คุณลุง เจิ่น จอง ตาย, อายุ 70 ป, วันที่ 20 เมษายน พ.ศ. 
2558. 
15 สัมภาษณ คุณฟาม วัน บิ่งห, อายุ 57 ป, วันท่ี 5 กุมภาพันธ พ.ศ. 2554. 
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ชาวเวียดนามอาศัยอยูหนาแนนตามซอยตางๆ บนถนนสรางหลวง 
ชาวเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี เรียกวา สอม ตง (xóm Tổng) 
หรือคุมสมาคม ปจจุบันมีชาวไทยเชื้อสายเวียดนามอาศัยบริเวณ
ชุมชนสรางหลวงประมาณ 350 ครัวเรือน   
 2. ชุมชนบานจิก (làng Bản Chịc) ตั้งอยูบริเวณซอยศรี
สุข 1 ซอยศรีสุข 2 (ดานหนาโรงภาพยนตรอัมพรเกา) ถนนนเรศวร 
และถนนศรีชมชื่น ในอดีตชุมชนบานจิกมีความสําคัญในดาน
ประวัติศาสตรการกู ชาติ เวียดนาม เนื่ องจากเคยเป น พ้ืนที่
เคลื่อนไหวปฏิวัติกูชาติเวียดนามท้ังในชวงสงครามตอตานฝรั่งเศส
และสหรัฐอเมริกา ปจจุบันชุมชนบานจิกมีชาวไทย เชื้อสาย
เวียดนามอาศัยอยูประมาณ 200 ครัวเรือน 

 3. ชุมชนส่ีแยก (làng Siyek) เปนชุมชนเวียดนามขนาด
ใหญครอบคลุมหลายพ้ืนที่ ไดแก บริเวณสี่แยกหอนาฬิกา (สี่แยก
คอกวัว) ถนนประจักษศิลปาคม ถนนแจมนุสรณ ถนนอดุลยเดช 
ถนนสี่ศรัทธา และถนนวัฒนานุวงศ ในอดีตชุมชนสี่แยกบริเวณซอย
โรงภาพยนตรเฉลิมวัฒนาเกา เปนอีกหนึ่งพ้ืนที่ที่มีชาวเวียดนามตั้ง
บ าน เรื อน อาศั ยอยู ห น าแน น  โดย เฉพ าะอย าง ย่ิ งในช ว ง
สหรัฐอเมริกาเขามาตั้งฐานทัพในจังหวัดอุดรธานี ชาวเวียดนามใน
ซอยโรงภาพยนตรเฉลิมวัฒนาเปดรานตัดเย็บเสื้อผาขายใหกับ
ทหารอเมริกันอยางคึกคัก ทําใหชุมชนแหงน้ีกลายเปนยาน
เศรษฐกิจที่สําคัญที่สุดแหงหนึ่งของชุมชนเวียดนามในอดีต ตอมา
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เมื่อสงครามเวียดนามส้ินสุด สหรัฐอเมริกาไดถอนทหารออกจาก
จังหวัดอุดรธานี รานตัดเย็บเสื้อผาในซอยโรงภาพยนตรเฉลิมวัฒนา
พากันปดตัวลง และเลิกกิจการไปประกอบอาชีพอ่ืน ปจจุบันพ้ืนที่
โรงภาพยนตรเฉลิมวัฒนาถูกแทนท่ีดวยศูนยการคาตึกคอม แลนด
มารค อุดรธานี ทําใหไมมีชุมชนเวียดนามในซอยโรงภาพยนตร
เฉลิมวัฒนาเดิมหลงเหลืออยูอีก ในปจจุบันชุมชนส่ีแยกมีชาวไทย
เชื้อสายเวียดนามอาศัยอยูประมาณ 340 ครัวเรือน   
 4. ชุมชนหาแยก (làng Hayek) ตั้งอยูบริเวณโดยรอบน้ําพุ
ประจักษอุดร (หาแยกนํ้าพุ) ตลาดเจาพระยาอุดร และตามถนน
ทหาร ถนนโพศรี (ตลาดไทยอีสาน) ถนนนิตโย (บริเวณตลาดหนอง
บัว) ชุมชนหาแยกถือเปนยานเศรษฐกิจที่สําคัญของเมืองอุดรธานี
ตั้งแตอดีตจวบจนปจจุบัน ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในชุมชน     
หาแยกสวนใหญประกอบธุรกิจคาผาในตลาดเจาพระยาอุดร ซึ่งเปน
ตลาดค าส งผ าที่ ใหญ ที่ สุ ดของจั งหวัด อุดรธานี   และภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน ปจจุบันชุมชนหาแยกมีชาวไทยเชื้อ
สายเวียดนามอาศัยอยูประมาณ 250 ครัวเรือน  
 นอกจากชาวไทยเชื้อสายเวียดนามจะตั้งถิ่นฐานในเขต
เทศบาลนครอุดรธานี ยังมีชาวไทยเชื้อสายเวียดนามอีกจํานวนหนึ่ง
อาศัยตามตางอําเภอของจังหวัดอุดรธานี เชน อําเภอกุมภวาป 
อําเภอเพ็ญ อําเภอบานผือ อําเภอกุดจับ อําเภอหนองวัวซอ เปน
ตน ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามท่ีอาศัยอยูตางอําเภอสวนใหญจะเปน
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ชาวเวียดนามที่เคยอาศัยในเขตเทศบาลนครอุดรธานี จากนั้นยาย
ออกไปประกอบอาชีพหรือขยายธุรกิจยังอําเภอตางๆ ในจังหวัด
อุดรธานี 

 

 ครอบครัว เครือญาติ วัฒนธรรมและการอยูรวมกับ
ชุมชนชาวไทย 

ครอบครัวชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในจังหวัดอุดรธานีมี
ลักษณะเปนครอบครัวเดี่ยวท่ีประกอบดวยสามี ภรรยา และบุตรที่
ยังไมไดแตงงาน ครอบครัวเวียดนามยังคงถือปฏิบัติธรรมเนียมชาย
เปนใหญ โดยถือฝายชายที่มีอาวุโสสูงสุดในครอบครัวเปนหัวหนา
ครอบครัว มีอํานาจในการตัดสินใจเรื่องสําคัญภายในครอบครัว 
รวมทั้งยังมีหนาที่สําคัญในการประกอบพิธีบูชาบรรพบุรุษ  อยางไร
ก็ตาม  คานิยมชายเปนใหญกลับมิไดเหมือนดังเชนที่ประเทศ
เวียดนามเสียทีเดียว เนื่องจากชาวไทยเชื้อสายเวียดนามไดรับ
อิทธิพลจากวัฒนธรรมไทยมามาก ทําใหในแตละครอบครัวให
ความสําคัญลูกชายกับลูกสาวเทาเทียมกัน (พิสิฐ อํานวยเงินตรา, 
2557: 631) ขณะท่ีความสัมพันธภายในครอบครัวชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนามมีลักษณะท่ีแนนแฟน และใหความสําคัญกับสถาบัน
ครอบครัวเปนอันดับแรก โดยยึดถือหลักปฏิบัติตามแนวคิดขงจ๊ือ
อยางเครงครัด เชน การใหความเคารพนับถือผูอาวุโสในครอบครัว 
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กตัญูกตเวทีตอบิดามารดาและบรรพบุรุษของตน รวมท้ังมี     
การอบรมส่ังสอนใหมีความรักและสามัคคีในหมูญาติพ่ีนองของตน  

ความสัมพันธของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามภายในชุมชน
ดวยกันเอง มักแสดงออกถึงความสมัครสมานสามัคคีและชวยเหลือ
เกื้อกูลกันระหวางคนในชุมชน ผานงานหรือกิจกรรมตางๆ ทั้ง
กิจกรรมสวนตัวและสวนรวม  โดยในอดีตไมวาจะเปนงานเล็กหรือ
งานใหญของแตละครอบครัว เชน งานแตงงาน งานศพ งาน
ครบรอบวันตายของบรรพบุรุษ (ngày giỗ) งานข้ึนบานใหม     
เปนตน ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในชุมชนตางพรอมใจกันเขารวม
และช วย เหลื อ เจ าภ าพ ในด านต างๆ  เช น  การจั ดสถานที่           
การตระเตรียมอาหารเคร่ืองดื่ม และการใหความชวยเหลือดาน
อ่ืนๆ  อยางไรก็ตามแมวาสภาพสังคมในยุคปจจุบันจะเปลี่ยนแปลง
ไปจากอดีต แตการใหความสําคัญกับผูคนในชุมชนกลับมิไดเจือจาง
ไปตามกาลเวลา  หากแตเปนการปรับเปลี่ยนไปตามยุคสมัยใหม 
จากเดิมท่ีชวยเหลือกันผานการใชแรงงาน  ถูกปรับเปลี่ยนไปสู
รูปแบบของสิ่งของหรือเงินทองใหกับเจาภาพแทน  ขณะที่งานหรือ
กิจกรรมสวนรวมของชุมชน  เชน  งานวันตรุษเวียดนาม (Tết) งาน
เลี้ยงของกลุมหรือองคกรตางๆ ในชุมชน  งานบุญของวันสุนทร
ประดิษฐ (chùa Khánh An)  งานไหวศาลเจาเจิ่น ฮึง ดาว (đền 

thờ Trần Hưng Đạo) เปนตน  ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามใน
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จังหวัดอุดรธานีตางเขารวมและสนับสนุนกิจกรรมตางๆ ของชุมชน
อยางแข็งขัน 

ความสัมพันธกับผูคนภายนอกชุมชน อาจถายทอดผานคํา
สอนของครอบครัวชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี
ตั้งแตอดีตที่จะสอนใหทุกคนในครอบครัวรักคนไทย  เพราะคนไทย
ไดชวยเหลือคนเวียดนามไวมากเม่ือคร้ังอดีต รวมถึงสํานวนที่    
ชาวไทยเช้ือสายเวียดนามในจังหวัดอุดรธานีนิยมสอนลูกหลานวา 
“อยูใหเขารัก จากใหเขาคิดถึง” มีความหมายวา “อยูแผนดินไทย
ตองทําใหคนไทยรัก และหลังจากกลับเวียดนามตองทําใหคนไทย
คิดถึง” เปนสํานวนที่ยังคงใชสอนลูกหลานชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนามเพ่ือใหปรับใชกับสังคมในยุคปจจุบัน (พิสิฐ อํานวย
เงินตรา, 2557: 631) คําสอนดังกลาวสะทอนใหเห็นถึงวิธีคิดของ
ชาวไทยเช้ือสายเวียดนามกับทองถิ่นที่พยายามจะสานสัมพันธกับ
ผูคนในทองถิ่นนับตั้งแตที่อพยพเขามาอาศัยในแผนดินไทย ทั้งนี้
ความสัมพันธระหวางชาวไทยเชื้อสายเวียดนามกับผูคนทองถิ่นใน
จังหวัดอุดรธานีมีความสัมพันธที่ดีเสมอมา  แมในบางชวงที่รัฐบาล
ไทยพยายามใหภาพชาวเวียดนามเปนผูรายและเปนภัยตอความ
มั่นคงของประเทศ แตผูคนทองถิ่นในจังหวัดอุดรธานีตางเห็นอก
เห็น ใจและใหความชวยเห ลือที่ ดีกับชาวเวีย ดนามเสมอมา 
นอกจากน้ีในงานเทศกาลและงานประเพณีตางๆ ของทองถ่ิน ไมวา
จะเปนงานถนนอาหารสงกรานตเมืองอุดรธานี  งานประเพณีลอย
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กระทง  งานประจํ าปทุ งศรี เมืองอุดร   งานบุญ   ทอดกฐิน 
ทอดผาปา ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในจังหวัดอุดรธานีตางเขา
รวมงานอยางพรอมเพรียง นอกจากนี้ในงานสําคัญของทางราชการ 
เชน  งานวันพอแหงชาติ  งานวันแมแหงชาติ  งานวันจักรี  งานวัน
ปยมหาราช  ชาวไทยเช้ือสายเวียดนามก็เขารวมกับทางราชการอยู
เปนประจํา ในทางกลับกัน งานและกิจกรรมตางๆ ที่ชุมชนชาวไทย
เชื้อสายเวียดนามจัดขึ้นก็มีการเชิญผูวาราชการจังหวัดอุดรธานี 
นายกเทศมนตรีเทศบาลนครอุดรธานี   เจาหนาที่ระดับสูงใน
หนวยงานราชการของทองถิ่น   มาเปนประธานในพิธีอยู เสมอ 
นอกจากนี้งานเฉลิมฉลองเทศกาลวันตรุษเวียดนาม ณ แหลงศึกษา
ทองเที่ยวเชิงประวัติศาสตรโฮจิมินห ชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม 
จังหวัดอุดรธานี จะเชิญนายกองคการบริหารสวนตําบลเชียงพิณ
และชาวบานในละแวกใกลเคียงเขารวมเฉลิมฉลองกินเลี้ยงในงาน
เปนประจําทุกป  

 

การสรางเครือขายความสัมพันธระหวางชาวไทย     
เชื้อสายเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี 

การสรางเครือขายความสัมพันธระหวางชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนามเปนวัฒนธรรมด้ังเดิมท่ีตกทอดมาจากเม่ือคร้ังอาศัยอยูใน
ประเทศเวียดนาม ซึ่งมีการนํารูปแบบดั้งเดิมมาปรับใชใหเขากับ
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บริบทสังคมไทย การสรางเครือขายความสัมพันธระหวางชาวไทย
เชื้อสายเวียดนามในแตละยุคตางมีจุดประสงคที่แตกตางกัน 
สามารถแบงออกไดเปน 3 ชวง ดังนี้ 

1. การสรางเครือขายความสัมพันธระหวางชาวไทย  
เชื้อสายเวียดนามชวงตนทศวรรษท่ี 1920 ถึงกลางทศวรรษท่ี 
1930 

 การสรางเครือขายความสัมพันธระหวางชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนามในเมืองอุดรธานีระยะน้ี เปนไปเพ่ือรวบรวมชาวเวียดนาม
ที่อาศัยกระจัดกระจายในเมืองอุดรธานีใหเขามาอาศัยรวมกันเพ่ือ
สนับสนุนการเคลื่อนไหวปฏิ วัติกูชาติ เวียดนาม เสริมสราง      
ความสามัคคีและความรักชาติในหมูชาวเวียดนาม โดยมีการจัดตั้ง
องคกรเคลื่อนไหวตอตานฝร่ังเศสหลายองคกรในพ้ืนที่อุดรธานี อาทิ 
สาขาของสมาคมสหายยุวชนเวียดนามปฏิวัติ (Chi bộ Việt Nam 

Thanh niên Cách mạng Đồng chí hội) สมาคมสหกรณ (Hội 

Hợp tác) สมาคมมิตรภาพ (Hội Thân ái) และกลุมอื่นๆ ในชุมชน 
เชน กลุมสตรี (tổ chức phụ nữ) กลุมเยาวชน (tổ chức thiếu 

niên) เปนตน  (Chu Đức Tính , 2005: 157) ทํ าให อุดรธานี
กลายเปนศูนยกลางการเคล่ือนไหวของชาวเวียดนามในภาคอีสาน 

(Nguyễn Quốc Lộc, 2006: 23) กลุมองคกรตางๆ ในขบวนการ 
กูชาติเวียดนามมีการเคล่ือนไหวอยางตอเนื่อง จนกระทั่งถึงกลาง
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ทศวรรษ ท่ี  1930 ได สลาย ตัวไปหลั งจากทางการไทยห าม         
ชาวเวียดนามเคล่ือนไหวทางการเมืองภายในประเทศ รวมทั้งมี  
การจับกุมชาวเวียดนามที่เคลื่อนไหวในเมืองอุดรธานี อยางไรก็ตาม
ในชวงป ค.ศ.1942-1943 มีการกอตั้งสมาคมเหวียตเก่ียวกูชาติ 
(Tổng Hội Việt kiều cứu quốc) ขึ้นในคุมสรางหลวง (Xóm 

Tổng) จังหวัดอุดรธานี เพ่ือเคลื่อนไหวตอตานฝรั่งเศสกอนถูกสั่ง
ยุบในปค.ศ.1952  

2. การสรางเครือขายความสัมพันธระหวางชาวไทย  
เชื้อสายเวียดนามชวงปลายทศวรรษท่ี 1940 ถึงปลายทศวรรษที่ 
1970 

 การสรางเครือขายความสัมพันธระหวางชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนามระยะน้ีเปนการรวมกลุมภายหลังจากท่ีชาวเวียดนาม
อพยพลี้ภัยสงครามเขามาอาศัยอยูจังหวัดอุดรธานีไดระยะหนึ่ง ซึ่ง
เปนการจัดตั้งอยางลับๆ ภายในชุมชน มีวัตถุประสงคเพ่ือปกปอง
ชาวเวียดนามในชุมชนใหรอดพนจากสถานการณความยากลําบาก
ในการดํารงชีวิต อันเน่ืองมาจากนโยบายและมาตรการตางๆ ของ
รัฐบาลไทยที่มีตอชาวเวียดนามในประเทศไทย รวมทั้ งเพ่ือ
เสริมสรางความสามัคคีในหมูชาวเวียดนาม  

การรวมกลุมในชุมชนเวียดนามระยะนี้แบงออกเปน 4 

ระดับ ประกอบดวย ระดับกลุม (tổ) คุม (chòm) หมูบาน (làng) 
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และทองถ่ินหรือจังหวัด (địa phương) ในแตละระดับจะมี
หนวยงานยอยสนับสนุนการดําเนินกิจกรรมตางๆ ภายในชุมชน 
เชน แผนกวัฒนธรรม แผนกเวียดนาม-ไทย แผนกเยาวชน แผนก
สตรี แผนกวิถีใหม เปนตน แผนกวัฒนธรรม (Ban văn hóa) ทํา
หนาท่ีใหการสนับสนุนและกระตุนชาวเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี
ใหอนุรักษขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมของตน รวมท้ังทําหนาที่
จัดการดูแลดานการศึกษาใหแกชาวเวียดนามในชุมชนไดเรียนภาษา
เวียดนามอยางทั่วถึง แผนกเวียดนาม-ไทย (Ban Việt-Thái) ทํา
หนาที่ในการติดตอประสานงานกับเจาหนาท่ีและหนวยงานราชการ
ไทย แผนกเยาวชน (Ban thanh niên) ทําหนาที่สงเสริมและ
กระตุนการเรียนหนังสือ การฝกอาชีพ การมีปฏิสัมพันธที่ดีระหวาง
กันทั้งภายในครอบครัวและภายในชุมชน และสงเสริมใหเยาวชน
ปฏิบัติตนเปนคนดีของสังคม รวมทั้งสอดสองดูแลเยาวชนไมใหนิยม
ในวัฒนธรรมอเมริกัน เชน การหามดูโทรทัศน หามไปดูภาพยนตร 
หามเท่ียวผับเที่ยวบาร เปนตน แผนกสตรี (Ban phụ nữ) ทํา
หนาที่ชวยเหลือกิจกรรมตางๆ ในชุมชน เชน งานศพ งานแตงงาน 
รวมทั้งทําหนาที่ใหคําปรึกษาเรื่องตางๆ ภายในครอบครัว  และ
แผนกวิถีใหม (Ban nếp sống mới) ทําหนาที่สงเสริมและให
ความรูกับชาวเวียดนามในการปฏิบัติตนใหถูกตองตามหลักศีลธรรม
และกฎหมายของประเทศไทย อยางไรก็ตามการดําเนินงานของ
กลุมองคกรตางๆ ภายในชุมชนชาวเวียดนาม จังหวัดอุดรธานี ได
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สลายตัวไปในป ค.ศ.1977 ในสมัยรัฐบาลธานินทร กรัยวิเชียร 
เนื่องจากมีนโยบายปราบปรามลัทธิคอมมิวนิสตอยางหนัก รวมท้ัง
เพ่ือตองการใหฝายรัฐเกิดความสบายใจ16  

 3. การสรางเครือขายความสัมพันธระหวางชาวไทย  
เชื้อสายเวียดนามชวงปลายทศวรรษที่ 1990 ถึงปจจุบัน 

 นับตั้งแตที่ชาวเวียดนามในจังหวัดอุดรธานีไดรับสัญชาติ
ไทย การสรางเครือขายความสัมพันธของชาวเวียดนามกลับมีบริบท
ที่เปลี่ยนแปลงไปจากอดีต กลาวคือ การรวมกลุมในยุคน้ีมิไดเปน
การรวมกลุมเพ่ือวัตถุประสงคทางการเมืองเฉกเชนอดีต หากแตเปน
การรวมกลุมเพ่ือวัตถุประสงคในการพบปะสังสรรค ชวยเหลือสังคม 
และเสริมสรางความสามัคคีในชุมชน โดยกลุมองคกรในอดีต      
ถูกปรับเปลี่ยนรูปแบบมาสูองคกรที่เปนตัวแทนชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนามทั้งจังหวัด คือ สมาคมชาวเวียดนาม จังหวัดอุดรธานี (Hội 

người Việt Nam  tỉnh Udonthani) กอตั้ งขึ้น เมื่ อวันที่  2 

พฤศจิกายน ค.ศ. 2007 มีวัตถุประสงคเพ่ือพบปะแลกเปล่ียนความ
คิดเห็น สงเสริมความยุติธรรมในสังคม สงเสริมความสามัคคีและ
ผดุงเกียรติในหมูสมาชิก รวมท้ังสงเสริมและชวยเหลือชาวไทย   
เชื้อสายเวียดนามในดานอาชีพ การทองเที่ยว และการประกอบ

                                                           
16 สัมภาษณ คุณตา ฟาม วัน ตวน, อายุ 93 ป, วันที่  30 เมษายน พ.ศ. 
2558. 
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ธุรกิจ17 นอกจากนี้สมาคมชาวเวียดนาม จังหวัดอุดรธานี ยังทํา
หนาท่ีเปนสะพานเชื่อมความสัมพันธไทย-เวียดนามในการติดตอ
ประสานงานใหกับหนวยงานราชการไทยและเวียดนามเสมอมา18 
ทั้งยังเปนองคกรที่จัดกิจกรรมชวยเหลือสังคม งานการกุศล และ
กิจกรรมแสดงวัฒนธรรมเวียดนามอยูเปนประจํา 
 นอกจากการรวมกลุมของสมาคมชาวเวียดนาม จังหวัด
อุดรธานี ยังมีการรวมกลุมอีกหลายองคกรในชุมชนชาวไทยเชื้อสาย
เวียดนามท่ีมีรูปแบบไมเปนทางการ เชน ชมรมนักธุรกิจไทย -

เวียดนาม จังหวัดอุดรธานี   ชมรมจักรยานเพ่ือสุขภาพ 1997  
ชมรมผูสูงอายุ เปนตน ขณะเดียวกันยังมีการรวมกลุมที่เกิดจาก
ความรวมมือระหวางชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี
กับหนวยงานราชการสวนทองถิ่น รวมกันจัดสรางแหลงศึกษา
ทองเที่ยวเชิงประวัติศาสตรโฮจิมินห (Khu di tích Chủ tịch Hồ 

Chí Minh) ที่บานหนองฮาง (หนองโอน) ตําบลเชียงพิณ อําเภอ
เมือง จังหวัดอุดรธานี  ซึ่งบริหารงานโดยคณะกรรมการบริหาร
แหลงศึกษาทองเท่ียวเชิงประวัติศาสตรโฮจิมินห  อันประกอบดวย
ชาวไทยเช้ือสายเวียดนามและองคการบริหารสวนตําบลเชียงพิณ 

                                                           
17 สัมภาษณ คุณลุง เล วัน เอียน, อายุ 75 ป, วันที่ 2 กุมภาพันธ พ.ศ. 
2554. 
18 สัมภาษณ คุณลุง หวู ซวี จิ๋ง, อายุ 73 , วันท่ี 17 เมษายน พ.ศ. 2558. 
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รวมกันบริหารและดูแลแหลงศึกษาทองเที่ยวเชิงประวัติศาสตร    
โฮจิมินหแหงนี้ 

การสรางเครือขายความสัมพันธกับคนในประเทศ
เวียดนาม 

ความสัมพันธระหวางชาวไทยเช้ือสายเวียดนามในจังหวัด
อุดรธานีกับชาวเวียดนามในประเทศเวียดนาม มีความสัมพันธที่
เกี่ยวเนื่องยาวนานนับตั้งแตตนศตวรรษที่  20 และโดยเฉพาะ  
อยางยิ่งในชวงที่เมืองอุดรธานีเปนศูนยกลางการเคลื่อนไหวกูชาติ
เวียดนามของชาวเวียดนามในภาคอีสาน มีการติดตอประสานงาน 
ดูแลและใหการตอนรับชาวเวียดนามในขบวนการกูชาติเวียดนาม
เรื่อยมา จนกระทั่งในป ค.ศ. 1946 ชาวเวียดนามจากฝงลาวอพยพ 
ลี้ภัยสงครามเขามาอาศัยในจังหวัดอุดรธานี ชาวเวียดนามเหลาน้ี
ลวนมีความผูกพันกับประเทศเวียดนามเปนอยางมาก ซึ่งเดิมทีตอน
ที่ชาวเวียดนามอพยพเขามาทํามาหากินในประเทศลาว พวกเขา
ตั้งใจที่จะทํามาหากินในประเทศลาวเพียงชั่วคราว และหวังจะ    
หาเงินใหไดจํานวนหนึ่งเพ่ือเปนทุนในการการกลับไปใชชีวิตที่บาน
เกิดเมืองนอน (Lê Mạnh Trinh, 1961: 11) ความผูกพันกับ
ประเทศเวียดนามดังกลาว ชาวเวียดนามในจังหวัดอุดรธานี
แสดงออกผานกิจกรรมตางๆ ในการใหการชวยเหลือแกประเทศ
เวียดนามในระหวางชวงที่มีสงครามมาโดยตลอด เชน การเขารวม
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รบของชาวเวียดนามในสงครามตอตานฝรั่งเศสที่ประเทศลาวและ
กัมพูชา การบริจาคเงินชวยกองทัพเวียดนามเหนือในการสูรบกับ
สหรัฐอเมริกา เปนตน อยางไรก็ตามความสัมพันธระหวางชาว
เวียดนามในจังหวัดอุดรธานีกับชาวเวียดนามในประเทศเวียดนาม
ถูกตัดขาดลงจากความขัดแยงระหวางไทยและเวียดนามในชวง
สงครามเวียดนาม จนกระทั่งเมื่อมีการร้ือฟนความสัมพันธไทย-

เวียดนามในชวงปลายทศวรรษที่ 1980 ทําใหการติดตอระหวาง
ชาวเวียดนามในประเทศไทยกับชาวเวียดนามในประเทศเวียดนาม
กลับมาเปนปกติอีกคร้ัง โดยมีชาวเวียดนามใหมรุนที่ 1 (รุนพอแม) 
จํานวนไมนอยเดินทางกลับไปเย่ียมญาติพ่ีนองของตนในประเทศ
เวียดนาม ขณะเดียวกันก็มีชาวเวียดนามในประเทศเวียดนาม
เดินทางมาเย่ียมญาติพ่ีนองของตนในจังหวัดอุดรธานีเชนเดียวกัน 
ปจจุบันความสัมพันธระหวางชาวไทยเชื้อสายเวียดนามกับชาว
เวียดนามในประเทศเวียดนามดําเนินไปในรูปแบบของความรวมมือ 
กลาวคือ ชาวไทยเช้ือสายเวียดนามในจังหวัดอุดรธานีทําหนาที่เปน
สะพานเชื่อมความสัมพันธไทย-เวียดนาม ผานการทําหนาที่
ชวยเหลือและประสานงานใหกับหนวยงานภาครัฐไทยและ
เวียดนามอยูเปนประจํา นอกจากนี้ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามยังให
การตอนรับคณะตางๆ จากเวียดนามและนักทองเที่ยวเวียดนาม
ที่มาเยี่ยมชมแหลงศึกษาทองเที่ยวเชิงประวัติศาสตรโฮจิมินหเปน
อยางดี 
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บทสรุป 

ตลอดระยะเวลากวาหน่ึงศตวรรษนับตั้งแตที่ชาวเวียดนาม
รุนแรกอพยพเขามาอาศัยและตั้งรกรากในจังหวัดอุดรธานี สภาพ
เศรษฐกิจและสังคมของชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนามในจังหวัด
อุดรธานี มีความเปลี่ยนแปลงอยู เรื่อยมาตามพัฒนาการทาง
ประวัติศาสตรของชุมชน การเปล่ียนแปลงดังกลาวลวนเกิดจาก
หลายเหตุปจจัย ไมวาจะเปน ความสัมพันธระหวางไทยและ
เวียดนามในแตละยุค การเมืองภายในประเทศ นโยบายและ
มาตรการของรัฐบาลไทยที่มีตอชาวเวียดนามในประเทศไทย รวมถึง
การพัฒนาทางดานเศรษฐกิจและสังคมของจังหวัดอุดรธานี ลวน
สงผลกระทบท้ังดานบวกและดานลบตอเศรษฐกิจและสังคมของ
ชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนามใหตองมีการปรับตัวตอการ
เปลี่ยนแปลงอยูเสมอ ทั้งนี้ดวยความสามารถในการปรับตัวของ
ชุมชนชาวไทยเชื้อสายเวียดนาม ประกอบกับวัฒนธรรมการสราง
เครือขายความสัมพันธของผูคนภายในชุมชน รวมท้ังการปรับตัวที่
จะอยูรวมกันกับชุมชนทองถิ่นทําใหชุมชนชาวไทยเช้ือสายเวียดนาม
แหงนี้สามารถกาวผานอุปสรรคตางๆ มาได นอกจากน้ีศักยภาพ
ของชาวไทยเชื้อสายเวียดนามยังเกื้อหนุนใหพวกเขากาวเขามามี
บทบาทสําคัญตอเศรษฐกิจของจังหวัดอุดรธานี และยังมีบทบาท
สําคัญในการเปนสะพานเชื่อมความสัมพันธอันดีระหวางไทยและ
เวียดนามทั้งในปจจุบันและในอนาคตอีกดวย 
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“บางชวงชีวิตของเหงวียนซู”1: ภาพสะทอนยุคแหง
วิกฤตการณในเวียดนามปลายคริสตศตวรรษท่ี 18 

ถึงตนคริสตศตวรรษที่ 19 
‘A Glimpse on the Life of Nguyễn Du’: A 

Reflection of the Age of Crisis from the late 

18th Century to the early 19th Century Vietnam 

         อนันทธนา เมธานนท2  

บทคัดยอ 

บทความนี้เปนการสํารวจวิเคราะหประวัติศาสตรของ
เวียดนามปลายคริสตศตวรรษที่ 18 ถึงตนคริสตศตวรรษที่ 19 ที่
เกี่ยวของกับชีวิตของเหงวียนซู กวีและขุนนางบัณฑิตที่มีชื่อเสียง
ที่สุดผูหนึ่งของเวียดนาม  ถือเปนบุคคลที่มีชีวิตผานชวงเวลาที่    
ยุงเหยิงและเปนวิกฤตการณในเวียดนามหลายเหตุการณ  ตั้งแต
ชวงเวลาราว 2 ทศวรรษกอนสิ้นราชวงศเล  ชวงตระกูลจิ่งเรือง
อํานาจเหนือจักรพรรดิ   เหตุการณกบฏเตยเซินเรืองอํานาจ      
จนสามารถโคนลมตระกูลจ่ิงและการลมสลายของราชวงศเล    
                                                           
1 ช่ือเฉพาะภาษาเวียดนามในบทความน้ีใชรูปแบบการเขียนใหใกลเคียงกับ
ภาษาเวียดนามสําเนียงฮานอย 
2 ผูชวยศาสตราจารยประจําหลักสูตรประวัติศาสตร  คณะศิลปศาสตร  
มหาวิทยาลัยอุบลราชธาน ี
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ราชวงศเตยเซินขึ้นสูอํานาจแทนที่ราชวงศเลจนสิ้นอํานาจและเมื่อ
ราชวงศเหงวียนขึ้นสู อํานาจ ปกครองเวียดนามที่เปนเอกภาพ    
 เหตุการณเหลานี้ทําใหชีวิตของเหงวียนซูตองพลิกผันจาก
การเปนขุนนางในราชสํานักราชวงศเล กลายเปนผูปฏิเสธอํานาจ
ของฝายเตยเซินกอนกลับเปนขุนนางในราชวงศเหงวียนอีกคร้ัง
 การศึกษานี้ชี้ใหเห็นวาวิกฤตการณในเวียดนามชวงน้ันอาจ
สงผลตอชีวิตของเหงวียนซูและอาจสะทอนสูผลงานวรรณศิลปที่มี
ชื่อเสียงท้ังหลายของเขา 

คําสําคัญ: เหงวียนซู, ราชวงศเล,  เวียดนามในคริสตศตวรรษที่ 
18–19 
 

Abstract 

This study is an analytical survey on the history 

of Vietnam from the late eighteenth century to the early 

nineteenth century regarding to the life of Nguyễn Du, 

one of the most famed poets of Vietnam. His life 

spanned the turbulent, and critical periods in the 

Vietnamese history; from the decades before the end of 

the Lê dynasty, the rule of the powerful Trinh family, 

the eclipse of the emperor’s power, the rise of Tây Sơn 
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Rebellion and the collapse of the Trịnh rule, the end of 

the Lê dynasty, the emergence of the Tây Sơn dynasty 

until its collapse, the rise of the Nguyen dynasty and its 

rule over the unified Vietnam. These turbulent events 

affected the life of Nguyễn Du as he abandoned the 

official position while denying to serve the Tây Sơn, 

then returning to work for the Nguyễn dynasty.  This 

study suggests that the political crisis in Vietnam at that 

time might have an impact on the life and the famous 

works of Nguyễn Du. 

Key words: Nguyen Du, Le dynasty, Vietnam in the 18th 

and 19th Centuries 

 

นําเรื่อง 

ค.ศ. 2010 เปนปแหงการเฉลิมฉลองครบรอบ 1,000 ป 
ของการกอตั้งกรุงฮานอยหรือทังลอง หนึ่งในกิจกรรมเฉลิมฉลองใน
วาระสําคัญครั้งนั้นคือการจัดเทศกาลภาพยนตรนานาชาติขึ้นใน
เดือนตุลาคม  มีภาพยนตรอิงประวัติศาสตรการสถาปนาทังลอง
จากเวียดนามเขารวมฉายในเทศกาลภาพยนตรดังกลาวคือเรื่อง 
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“ลองแถงเกิ่มสากา” (Long thành cầm giả ca) หรือ ‘บทเพลง
ของหญิงดีดพิณแหงนครมังกร’ ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวของกับบทกวีชื่อ
เดี ยว กันของเห งวียนซู   (Nguyễn Du)3  กวีผู มี ชื่ อ เสี ยงของ
เวียดนามในคริสตศตวรรษที่ 18 – 19  ซึ่งเปนผูประพันธ “เรื่อง
ของเกี่ยว” (Truyện Kiều)  หรือ “เรื่องของกิมเวินเกี่ยว”  (Kim 

Vân Kiều truyện)  ซึ่งเปน “นวนิยายรอยกรอง” ซึ่งเปนที่รูจักกัน
ดีในวงวรรณกรรมสมัยจารีตของเวียดนาม4  ภาพยนตรเรื่อง “บท
เพลงของหญิงดีดพิณแหงนครมังกร” นี้ยังไดรับรางวัลในการ
ประกวดทั้งในและตางประเทศ นอกจากน้ันยังถือเปนภาพยนตร

                                                           
3 บทกวี “ลองแถงเกิ่มสากา” (Long thành cầm giả ca) หรือ บทเพลง
ของหญิงดีดพิณแหงนครมังกร เปนหนึ่งในผลงานรวมบทกวีของเหงวียนซู 
ช่ือ “บั๊กแหงตับหลุก” (Bắc hành tạp lục) หรือ “รวมเรื่องการยาตราสู
แดนเหนือ” ประพันธในระหวางป 1813 – 1814  
4 “เรื่องของเก่ียว” (Truyện Kiều)  หรือ “เรื่องของกิมเวินเก่ียว”  (Kim 
Vân Kiều truyện) เปนผลงานนวนิยายที่ประพันธเปนบทรอยกรอง ดวย
ฉันทลักษณจารีตจีน-เวียดนาม หรือ “กลอนหลุก-บาต” (lục bát)  หรือ
กลอนหกและแปดคํา  ความยาวกวา 3,000 บท เดิมช่ือ “เสียงครวญครา
ใหมจากดวงใจท่ีแตกสลาย” (Đoạn Trường Tân Thanh) และมีโครงเรื่อง
เดิมมาจากวรรณกรรมจีนสมัยราชวงศหมิงในคริสตศตวรรษที่ 17 เรื่อง 
“จินหยุนเฉียว” ( ) หรือ “เร่ืองของจิน หยุน เฉียว” เนื้อหา
เกี่ยวกับชีวิตท่ีพลิกผันของหญิงช่ือเกี่ยว ธิดาขุนนางที่ตองกลายเปนนาง
คณิกา  ถือเปนงานวรรณกรรมสมัยจารีตที่มี ช่ือเสียงท่ีสุดเรื่องหน่ึงของ
เวียดนาม  สันนิษฐานวาเหงวียนซูไดอานนวนิยายเรื่องนี้เมื่อคราวเปนราชทูต
ไปจีน และแตงเรื่องน้ีข้ึนหลังกลับจากจีนหรือหลัง ค.ศ. 1814    
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เวียดนามที่ ไดรับความสําเร็จมากที่สุดในรอบหลายป  (Long 

thanh, 2011) 

บทกวี “ลองแถงเกิ่มสากา” เปนงานนิพนธพรรณนาถึง
หญิงดีดพิณในเมืองทังลองหรือฮานอย  ซึ่งเหงวียนซูเคยพบเมื่อครั้ง
เปนขุนนางใหมในราชวงศเล (Lê)   ตอมาราว ค.ศ.1813 เหงวียนซู
พรอมคณะราชทูตที่ไดรับการแตงตั้งใหเดินทางไปถวายเครื่องราช
บรรณาการยังราชสํานักชิง   เหงวียนซูและคณะไดแวะพักที่เมือง
ทังลอง  วันหน่ึงเหงวียนซูไดพบกับหญิงนักดีดพิณผูนั้นอีกครั้ง เปน
เหตุใหเหงวียนซูตองยอนรําลึกถึงอดีตเม่ือแรกพบหญิงผูนั้นเมื่อราว 
20 ปกอน  การไดพบนางอีกครั้งทําให เหงวียนซูตระหนักถึง   
ความเปลี่ยนแปลงของกาลเวลาและตามวัยของนาง มีการ
เปรียบเทียบความเปล่ียนแปลงทางกายภาพของนางกับความ
เปลี่ยนแปลงของนครทังลอง อดีตราชธานีสมัยราชวงศเล ที่เปลี่ยน
ไปสูความเสื่อมโทรมตกตํ่า สิ้นสถานะของการเปนราชธานีอัน
รุงเรืองและมีความสําคัญ   อันเนื่องมาจากเหตุการณรายแรงตางๆ 
ที่เกิดขึ้นในชวง 20 ป กอนหนา พรอมการสิ้นอํานาจของราชวงศเล
และราชวงศเตยเซิน (Tây Sơn) (หรือท่ีรูจักกันวา กบฏเตยเซิน)5  
(Kelly, 2005)  

                                                           
5 รูจักกันในเอกสารทางประวัติศาสตรของไทยวา ‘กบฏไกเซิน’ 



วารสารศิลปศาสตร์250

250 
 

“ลองแถงเกิ่มสากา” ในฐานะภาพยนตรของผูกํากับ 
ดาวบาเซิน (Đào Bá Sơn)  นั้นไดขยายความเสริมจากเน้ือหาใน
บทกวีตนฉบับ โดยเพ่ิมเติมหรือเนนไปที่  ‘ภูมิหลัง’ ชีวิตของ      
เหงวียนซูในชวง 20 ปที่ ใชชีวิตอยูในชวงปลายราชวงศเล ใน     
ราชธานีทังลอง นอกเหนือจากใหภาพรายละเอียดของชีวิตของ     
“แมนางเกิ่ม” หญิงดีดพิณที่เปน “ตัวเอก” ของบทกวี  ที่สําคัญนั้น
ภาพยนตรไดนําเสนอภาพชีวิตของเหงวียนซู อิงกับบริบทของ
เหตุการณตางๆ ที่เกิดขึ้นในชวงปลายราชวงศเล   โดยเฉพาะเหตุ
ความวุนวายอันเกิดจากกองทหารรักษาพระนครกอความไมสงบขึ้น
ในชวง ค.ศ . 1782-1784  การแสดงอํานาจขมขูคุกคามของ     
กองทหารรักษาพระนครตอขุนนางพลเรือนและกอเหตุกระทบวิถี
ชีวิตของผูคนในราชธานี นําไปสูความปนปวนยุงเหยิง แมผูคนตาง
แคนเคืองแตตองจํายอมกับสถานการณดังกลาว ถือเปนชวงเวลาที่
ราชวงศเลระส่ําระสายอยางท่ีสุดหรือเปนชวงปสุดทายกอนที่
ราชวงศเลจะสิ้นสุดลง  เหตุการณเหลานี้ยังเปนชวงเวลาที่เหงวียนซู
ตองหลบหนีความยุงเหยิงวุนวายออกจากราชธานีไปยังภูมิลําเนา
เดิมและทายสุดนั้นภาพยนตรนําเสนอฉากท่ีเหงวียนซูกลับมายัง 
“อดีต” ราชธานีทังลองหรือฮานอย เม่ือคร้ังเปนขุนนางราชสํานัก
เหงวียนแลวจนไดพบกับหญิงดีดพิณผูนั้นอีกครั้ง 

หลักฐานชั้นตนเกี่ยวกับชีวประวัติของเหงวียนซูโดย
ละเอียดนั้นยังมีอยางจํากัด รายละเอียดบางสวนปรากฏอยูใน
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พงศาวดารราชสํานักราชวงศเหงวียน  เชน ไดนามถึกหลุก (Đại 

Nam thực lục) แ ล ะ ได น าม เห ลี ย ต เจ วี่ ย น  (Đại Nam liệt 

truyện) นอกจากนั้นประวัติของเหงวียนซูยังคงเปนขอมูลบอกเลา
หรือจากเอกสารพ้ืนเมืองที่มีธรรมเนียมการเขียนตางจากโลก
วิชาการตะวันตกเชน “พงศาวลี” (gia phả) ของตระกูลเหงวียน
แหงหมูบานเตียนเดี่ยน (Tiên Điền) ซึ่งเปนภูมิลําเนาเดิมของ   
เหงวียนซู กลายเปนหลักฐานสําคัญที่ใชสืบคนประวัติของเหงวียนซู  
(Lộc, 2004)   

หลักฐานท่ีเชื่อถือไดระบุตรงกันวาเหงวียนซู เกิดเมื่อวันที่ 
3 มกราคม ค.ศ. 1766 ที่หมูบานรอบนอกราชธานีทังลองหรือ   
กรุงฮานอยในปจจุบันในครอบครัวขุนนางปญญาชนผูมีชีวิตอยู
ในชวงปลายราชวงศเล  ที่รูจักกันวาเปนยุคแหงการฟนฟูราชวงศเล 
ห รื อ  “ เล จุ ง ฮึ ง ”  (Lê trung hung)  ซึ่ ง เริ่ ม ขึ้ น เ ม่ื อ ป ล าย
คริสตศตวรรษที่ 16  นอกจากนั้นยังมีการอางหลักฐานวาตระกูล
ของเหงวียนซูนั้นสืบเชื้อสายมาจากเหงวียนจาย (Nguyễn Trãi) 

ปญญาชนและกวีผูมีชื่อเสียงมากที่สุดอีกคนหนึ่งซึ่งมีชีวิตอยูใน   
ตนคริสตศตวรรษที่ 15 หรือชวงตนราชวงศเล (Lộc, 2004: 297) 

เหงวียนซูมีชีวิตอยูในสมัยเตยเซิน  (ค.ศ. 1788-1802) 
จนถึงตนราชวงศเหงวียน  (Nguyễn) (ค.ศ. 1802–1945) ซึ่งถือวา
เปนชวงเวลาแหงวิกฤตการณและการเปล่ียนแปลงอํานาจทาง 
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การเมืองครั้งสําคัญในประวัติศาสตรเวียดนาม   นอกจากนั้น     
เหงวียนซูนั้นยังเปนหนึ่งในปญญาชนจาก “ยุคศักดินา” ที่ไดรับ 
การยกยองจากสังคมเวียดนามมากท่ีสุดผูหนึ่งในชวงรัฐสังคมนิยม 
เชนในเวียดนามเหนือ ระหวาง ค.ศ. 1954–1975 และหลังการรวม
ประเทศใน ค.ศ. 1975  (Pelly, 2002: 45)    

 

สมัยฟนฟูราชวงศเล (ค.ศ.1533 – 1789) 

คริสตศตวรรษที่ 18 เปนศตวรรษสุดทายท่ีราชวงศเล ที่
ครองอํานาจปกครองเวียดนามมาต้ังแตคริสตศตวรรษที่ 15 ตอง
สิ้นสุดลงในป 1788  แมราชวงศเลเปนที่ครองอํานาจยาวนานท่ีสุด
ในประวัติศาสตรของเวียดนาม  แตราชวงศนี้ไดผานชวงเวลาแหง
วิกฤตการณครั้งสําคัญในทศวรรษที่ 1520 เมื่อเกิดความขัดแยงใน
หมูราชนิกูลพระราชวงศเลถึงขั้นทําสงครามชิงอํานาจโดยมีสาเหตุ
สําคัญมาจากปญหาการสืบราชบัลลังก  (Ricklefs et al., 2010: 

105) ความปนปวนยุงเหยิงดังกลาวทําใหอํานาจทางการเมืองตก
ไปสูขุนศึกหมากดังซุง (Mạc Đăng Dung)  จนนําไปสูการยึด
อํานาจแลวตั้งตนเปนจักรพรรดิองคแรกแหงราชวงศหมาก (Mạc) 
ในป  1528  แตราชนิกูลและขาราชสํานักบางคนไดหลบหนีจาก
ราชธานีทังลองไปรวบรวมกําลังไพรพลและฟนฟูสืบทอดราชวงศเล
ขึ้นในบริเวณชายแดนลาวในป 1533 ดวยการสถาปนาจักรพรรดิเล



253มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

253 
 

จางตง (Lê Trang Tông) กอนยายราชสํานักไปตั้ ง ม่ันที่ เมือง    
แทงหวา (Thanh Hóa) ภูมิลําเนาเดิมของบรรพชนราชวงศเล  โดย
มีขุนศึกตระกูลเหงวียน (Nguyễn) และตระกูลจิ่ง (Trịnh) ใหการ
ชวยเหลือระดมไพรพลแถบน้ันเปนกําลังในการทําสงคราม         
ชิงอํานาจกับฝายราชวงศหมากเปนเวลาราว 70 ป  จนสามารถยึด 
ราชธานีทังลองกลับมาและฟนฟูราชวงศเลใหกลับคืนสู สถานะ
ประมุขสูงสุดแหงอาณาจักรไดเวียดอีกครั้ง   แตการฟนฟูครั้งนั้น
ไมไดทําใหราชวงศเลกลับไปอยูในสถานะเหมือนเชนกอนหนาที่
ตระกูลหมักครองอํานาจหรือกอนป 1528 

หลังการฟนฟูราชวงศเลขึ้นใหมที่ราชธานีทังลองในป 
1599  แ ม ก ารทํ า ศึ ก เพ่ื อฟ น ฟู ร าช ว งศ เล เป น ผ ล ม าจ าก            
การชวยเหลือของขุนศึกตระกูลเหงวียนที่นํ าโดยเหงวียนกิม 
(Nguyễn Kim)  และจ่ิงเกี๋ยม (Trịnh Kiểm) บุตรเขยผูมาจาก
ตระกูลจิ่ง   แตในที่สุดปรากฏวาอํานาจในการบริหารราชการ    
ขุนนางพลเรือนและการบัญชาการทัพทั้งปวงกลับตกอยูในอํานาจ
ของแมทัพใหญจากตระกูลจิ่งทั้งหมด   สวนจักรพรรดิราชวงศเลนั้น
คงสืบราชบัลลังกเปนองคประมุขของอาณาจักรตามธรรมเนียม   
หากแต ไมมีบทบาทโดยตรงตอการบริหารราชการอีกตอไป       
การสืบราชสมบัติยังตองอยูในการควบคุมชี้แนะของอัครมหา
เสนาบดี  สวนขุนนางท้ังหลายตองเขาประชุมขอราชการและรับ  
คําบัญชาจากอัครมหาเสนาบดีตระกูลจิ่งที่ “จวน” (ฝู)  (Phủ) หรือ
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ที่ทําการปกครองของอัครมหาเสนาบดีตระกูลจิ่ ง  สวนบุตรคนโต 
หรือประมุขตระกูลซึ่งเปนทายาทผูสืบตระกูลจิ่งไดรับการแตงตั้ง
เปน “อัครมหาเสนาบดี” มีฐานันดรเปน “เวือง” (Vương)  มี
ฐานันดรเทียบเทาราชนิกูล  ซึ่งในประวัติศาสตรเวียดนามนิยม
เรียกวา “จั๋ว” (Chúa) หรือ เจา  มีอํานาจในการบริหารราชการ
และบัญชาการทัพ  และสืบทอดตําแหนงสูบุตรคนโตเสมือนเปน
ราชวงศ ถือเปนปรากฏการณที่ไมเคยเปนมากอนในประวัติศาสตร
ของเวียดนามนับแตไดเปนอาณาจักรอิสระในคริสตศตวรรษที่ 10 

เปนตนมา   (Taylor, 2013:  224 – 237) 

ขณะท่ีตระกูลจ่ิงเรืองอํานาจนั้น    ทายาทขุนศึกตระกูล
เหงวียน คือเหงวียนหวาง (Nguyễn Hoàng)  กลับตองถูกลิดรอน
อํานาจในราชธานีจนตองไปรับตําแหนงเปนขาหลวงในเขตปกครอง
ชายแดนถวนหวา (Thuận Hóa)  ที่อยูสุดเขตแดนทิศใตของ
อาณาจักรไดเวียดในเขตจังหวัดเถ่ือเทียน-เว  (Thừa Thiên-Huế) 

ในปจจุบัน  ตอมาบุตรของเหงวียนหวาง คือ เหงวียนฟุกเงวียน 
(Nguyễn Phúc Nguyên) ไดประกาศไมขึ้นตอการปกครองของ
อัครมหาเสนาบดีตระกูลจ่ิง ในป 1613  พ้ืนที่ใตการปกครองของ
ขุนศึกตระกูลเหงวียนกลายเปนอาณาจักรอิสระ ที่ชาวเวียดนาม
นิยมเรียกวา “ดางจอง” (Đàng Trong)  ชวงเวลาน้ันชาวตะวันตก
ที่ เริ่มมาถึ งเวียดนามในชวงเวลาน้ัน เรียกดินแดนสวน น้ี วา 
“อาณาจักรโคชินจีน” (Cochin China)  สวนอาณาจักรไดเวียดที่
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อยูตอนเหนือซึ่งมีศูนยกลางที่เมืองทังลอง ใตการปกครองของ
ราชวงศเลและอัครมหาเสนาบดีตระกูลจ่ิง ชาวตะวันตกเรียกวา 
“อาณาจักรตังเกี๋ย” (Tonkin) หรือ “ดางหงวาย” (Đàng Ngoài) 

ในเอกสารประวัติศาสตรของเวียดนามสมัยหลัง ผูปกครองใน
อาณาจักรทั้งสองจึงกลายเปนปรปกษและทําสงครามตอเน่ืองจนถึง
ปลายคริสตศตวรรษที่ 17  สงครามจึงยุติลงโดยไมมีผลแพชนะ  

 

วิกฤตการณปลายราชวงศเล 

ค.ศ. 1766 อันเปนปที่เหงวียนซูถือกําเนิดน้ัน แมไดเวียด
จะมีจักรพรรดิเลเหี่ยนตง (Lê Hiển Tông) (ครองราชย ค.ศ. 
1740–1786)  เปนประมุขแตอํานาจในการบริหารราชการแผนดิน
ในราชสํานักเลทั้งหมดอยูใตอํานาจของจิ่งซวาง (Trịnh Doanh) 

อัครมหาเสนาบดีผูชราและเปนประมุขของตระกูลจิ่ง   แตตอมาใน
ค.ศ. 1767  อัครมหาเสนาบดีจิ่งซวางก็ถึงแกกรรม  บุตรคือจิ่งเซิม 
(Trịnh Sâm) สืบตําแหนงอัครมหาเสนาบดี ‘จอมทัพ’ แทนผูเปน
บิดา 

การขึ้นสูอํานาจจ่ิงเซิมอาจดูเหมือนเปนการเริ่มยุคสมัย
แหงความวุนวายและเส่ือมถอย แต อีกดานหน่ึงน้ันอาจเปน      
การเร่ิมตนยุคแหงการฟนฟูบานเมืองในทัศนะของเหลาปญญาชน
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ชั้นสูงหรือขุนนางราชบัณฑิตทั้งหลายท่ีมีโอกาสเขาทําหนาที่ในการ
บริหารราชกิจและจัดการสังคมใหเปนไปตามแนวอุดมคติของ
บรรดาปรมาจารยจีนยุคบรรพกาลท่ีพวกเขายกยองเปนแบบอยาง 
ชวงเวลานั้นถือเปน “ยุคทอง” ในประวัติศาสตรเวียดนามคร้ังหนึ่ง 
(CM II, 1998: 680 - 681) 

ตระกูลเหงวียนของเหงวียนซูนั้นมีสมาชิกเปนขุนนาง
ตําแหนงสําคัญชวงเวลานั้นเชน ในค.ศ. 1772  เมื่อเหงวียนซูยังมี
อายุเพียง 8 ป  เหงวียนเหงียม  (Nguyễn Nghiễm)    บิดาของ
เหงวียนซู เปนแมทัพคนสําคัญรับราชการกับราชสํานักเล ตอมายัง
ไดรับการแตงตั้งใหเปนอํามาตยคนสําคัญประจําสํานักปกครองของ
อัครมหาเสนาบดีตระกูลจิ่ง ถือไดวาบิดาของเหงวียนซูเปนผูใกลชิด
จิ่งเซิม  อัครมหาเสนาบดีจิ่งเซิมมีบัญชาใหเหงวียนเหงียมรวมนํา
ทัพลงสูภาคใตเพ่ือยึดเมืองฝูซวน (Phú Xuân) หรือเว  และเขต     
ถวนหวาท่ีอยูใตอํานาจของขุนศึกตระกูลเหงวียนแหงดินแดน    
ดางจอง (Kelly, 2005: 104) 

เหงวียนเหงียม บิดาของเหงวียนซูยังขึ้นสูตําแหนงขุนนาง
ระดับสูงในฐานะประธานราชวิทยาลัยหรือ “กวกต๋ือสาม” (Quốc 

Tử Giám)  ในราชธานีทังลอง พรอมกับขุนนางราชบัณฑิตคน
สําคัญอีกสามคน  คือ  หวูเมียน (Vũ Miên) ฟานเลเฟยน (Phan 

Lê Phiên) และเลกว๋ีโดน (Lê Quý Đôn) (CM, II, 1998: 677) แต
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การตอตานอํานาจของจิ่งเซิมยังคงปรากฏขึ้นอยางตอเนื่อง เมื่อเกิด
กบฏครั้งใหญขึ้นที่เขตเมืองแทงหวา โดยการนําของหวางวันเจิ๊ต 
(Hoàng Văn Chất) นํ าทัพชาวพ้ืน เมืองภู เขาจากเขตฮึงหวา 
(Hưng Hóa) มุงยึดเมืองแทงหวา (Thanh Hóa)  ในปเดียวกันนั้น
ยังเกิดภัยพิบัติแหงแลงรุนแรง ผูคนอดอยากครั้งใหญทั่วอาณาจักร 
ตั้งแตเหงอาน (Nghệ An) จนถึงกิงบั๊ก (Kinh Bắc) ทางเหนือของ
ราชธานี  ทางการแกไขสถานการณไดเพียงการบุกเบิกและจัดสรรที่
นาใหมเพ่ือเรงระดมผลผลิตธัญญาหารและสงเสริมการเกษตรกรรม
เปนไปตามคติจีนโบราณและเพ่ิมความเขมงวดในการเก็บสวย
ผลผลิตในเขตชายแดนเชนที่ฮึงหวา ซึ่งเปนเหตุใหเกิดความไมพอใจ
แกประชาชนเมื่อมีผูตั้งตัวเปนผูนําตอตานราชสํานัก  (CM II, 1998: 

685) 

ความยุงเหยิงคร้ังใหญในราชสํานักเริ่มขึ้นในป 1769 เมื่อ
จิ่งเซิมใชอํานาจปลดรัชทายาท จากนั้นจึงตั้งองคชายเลซุยเกิ่น (Lê 

Duy Cận) เปนรัชทายาทแทน  ตอมาในป 1771  เกิดเหตุการณ
สําคัญข้ึนในเขตปกครองภายใตอํานาจของขาหลวงขุนศึกตระกูล
เหงวียนที่ครองอํานาจปกครองดินแดนถวนหวาในฐานะอาณาจักร
อิสระมาตั้งแตตนคริสตศตวรรษท่ี 17 เม่ือเหงวียนหยัก (Nguyễn 

Nhạc) เหงวียนเหวะ (Nguyễn Huệ) และเหงวียนหลือ  (Nguyễn 

Lữ) สามพ่ีนองชาวอําเภอเตยเซิน  (Tây Sơn) ในเขตเมืองบ่ิงดิ่ง 
(Bình Định)  รวบรวมไพรพลชาวเผาพ้ืนเมืองจากเขตท่ีราบสูง
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ตอตานการปกครองของตระกูลเหงวียน  ทัพเตยเซินเคล่ือนกําลัง
จากที่ราบสูงตอนในไปยึดเมืองทาสําคัญกวีเญิน (Quy Nhơn)  

และเริ่มมุงขึ้นเหนือเพ่ือยึดเมืองฝูซวน ศูนยกลางการปกครองของ
ตระกูลเหงวียน  เหตุการณนี้ทําใหจิ่งเซิมเห็นเปนโอกาสที่จะสราง
อํานาจและบารมีของตน อาศัยเงื่อนไขจากความเส่ือมถอยของ
ตระกูลเหงวียนในภาคใตและความพรอมของกองทัพใตบัญชาการ
ของตน จึงสั่งใหระดมพลยกทัพบุกลงใตเพ่ือชิงโอกาสในการยึด
เมืองฝูซวนและรวมดินแดนถวนหวาเขากับไดเวียดเปนครั้งแรก 
หลังสงครามยุติลงมากวา 70 ป (Dutton, 2006: 43-49) 

 

การสิ้นสุดราชวงศเลและสมัยเตยเซิน (ค.ศ.1789 – 1802) 

ชวงเวลาราว 10 ปสุดทายกอนสิ้นสุดราชวงศเลเปน
ชวงเวลาแหงความสับสนวุนวายซึ่งมีที่มาจากความขัดแยงใน
ตระกูลจิ่ง หลักฐานสําคัญชิ้นหนึ่งที่กลาวถึงสถานการณในชวงเวลา
นั้นคือ “จดหมายเหตุการณรวมจักรวรรดิเลเปนหนึ่งเดียว” หรือ 
หวางเลเญิ๊ตทงจี๋  (Hoàng Lê nhất thống chí) เปนงานนิพนธ
รูปแบบ “นิยายอิงประวัติศาสตร” ที่ประมวลโดยราชบัณฑิต
ตระกูลโง (Ngô) มีสาระเกี่ยวกับการรวมไดเวียดใหเปนหนึ่งเดียวกัน
หลังแตกแยกเปนสองอาณาจักรมาตั้งแตคริสตศตวรรษที่ 17  บท
แรกของงานชิ้นนี้เปนเรื่อง “เมื่อนางสนมด่ัง กลายเปนที่โปรดปราน
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และไดเปนชายาเอกของอัครมหาเสนาบดี” (Ngo gia, 1985: 2-5)    

เนื้อหาในบทนี้โดยสังเขป เปนเรื่องความสัมพันธของจิ่งเซิมกับชายา
ดั่งถิเหวะ (Đặng Thị Huệ) ซึ่งเปนที่โปรดปรานของจิ่งเซิมมาก  
จนเปนเหตุนําไปสูความขัดแยงระหวางสมาชิกตระกูลจิ่ง   และ
ลุกลามไปสูการแบงฝกฝายในหมูขุนนางพลเรือนและฝายทหาร จน
เกิด “สงครามกลางเมือง” ในราชธานีทังลองข้ึนในป 1782 เมื่อ
กองทหารรักษาพระนครกอความไมสงบถึงขั้นสังหารขุนนางผูใหญ
ที่เปนปรปกษกับฝายตน 

ระหวางชวงเวลาแหงความสับสนวุนวายกอนส้ินราชวงศเล
นั้น  เหงวียนซูซึ่งมีอายุยางเขา 20 ป มีโอกาสเขาสอบคัดเลือกขุน
นางในระดับบัณฑิตหรือระดับอําเภอเปนครั้งแรกและสอบผาน  
ไดรับการแตงตั้งใหเปนขุนนางระดับอําเภอในเขตเมืองไถเงวียน 
ทางเหนือของราชธานีในป 1783   เหงวียนซูอาจอยูหางไกลเกินวา
จะไดรับผลกระทบจากความวุนวายทางการเมืองในราชธานีที่เกิด
จากการชิงอํานาจระหวางพ่ีนองตระกูลจ่ิง  เมื่ออัครมหาเสนาบดี 
จิ่งเซิม  ปลดบุตรคนโตซึ่งเปนทายาทผูสืบทอดตําแหนง  แลวตั้ง  
จิ่งกาน (Trịnh Cán) วัยเพียง 3 ป เปนบุตรที่เกิดจากนางด่ังถิเหวะ 
(Đặng Thị Huệ)  อนุภรรยาคนใหมซึ่งตนโปรดปรานยิ่งขึ้นเปน
ทายาทสืบตําแหนงอัครมหาเสนาบดี  ตอมาเมื่อจิ่งเซิมถึงแกกรรม
ลงในป 1782  กองทหารรักษาพระนครที่เคยอยูใตการบัญชาของ
จิ่งไขกอเหตุบุกจวนขุนนางท่ีมีสวนเกี่ยวของในการเสนอแนะให
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ปลดจิ่งไขจากตําแหนงทายาทผูสืบทอดตําแหนงจากจิ่งเซิม ขุนนาง
ระดับสูงบางคนถูกสังหาร จากน้ันกองทหารรักษาพระนครท่ีกอ
ความไมสงบ และไดปลดปลอยจ่ิงไขสูอิสรภาพแลวถอดจิ่งกาน 
“เจาผูเยาว” ออกจากตําแหนง  ในที่สุดจิ่งไขจึงไดรับการสนับสนุน
ใหขึ้นดํารงตําแหนงอัครมหาเสนาบดีแทนที่จิ่งกาน (CM, 1998: 

759 – 760)  

ชวงที่เหงวียนซูเร่ิมรับราชการไดเพียงไมนาน ฝายเตยเซิน
ไดเริ่มเคลื่อนทัพขึ้นเหนือรุกไลกองทหารฝายตระกูลจิ่งจนแตกพาย
ตอเนื่อง  เมื่อทัพเตยเซินมาถึงใกลราชธานี เหงวียนซูและพ่ีชายท่ี
เปนขุนนางตองหลบหนีไปยังเขตขุนเขา ตนสายแมน้ําแดง  เมื่อกอง
กําลังเตยเซินยึดราชธานีทังลองไดแลว เหงวียนซูจึงเดินทางลงใต
เพ่ือกลับไปยังภูมิลําเนาที่หาติ๋นและหลบซอนตัวอยูบนเขา โดยไม
ยอมรวมมือหรือสวามิภักดิ์กับฝายเตยเซิน (Taylor, 2016: 404) 

ชวงเวลาดังกลาวนั้นกองกําลังเตยเซินกองหน่ึงที่นําโดย 
เหงวียนเหวะ (Nguyễn Huệ)  ผูนําเตยเซินผูนองเร่ิมเคลื่อนข้ึน
เหนือและสามารถยึดเหงอานไดอยางงายดาย  เปนไปไดวาเหตุจาก
สถานการณ ค วามวุ น ว าย ใน ราช ธานี ที่ ผ าน ม าทํ า ให เกิ ด          
ความระส่ําระสายในหมูขุนนาง กลายเปนประเด็นขัดแยงตอการ
ยอมรับอํานาจของฝายเตยเซิน  ขุนนางราชสํานักเลมีทั้งผูที่ยังถือ      
ความภักดีตอตระกูลจ่ิง หรือบางก็ตองการฟนพระราชอํานาจของ
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จักรพรรดิราชวงศเลดวยการขจัดตระกูลจ่ิงที่ถือเปนผูกอการละเมิด
พระราชอํานาจ  บางก็เห็นวาพึงยอมรับและสวามิภักดิ์ตอผูนํา   
เตยเซินและมีความหวังวาเตยเซินคือผูกลาที่ จะมาโคนอํานาจ
ตระกูลจิ่งลงได และจะทําใหอาณาจักรไดเวียดที่แบงแยกมา
ยาวนานไดรวมเปนหนึ่งเดียว  สถานการณเริ่มประจักษชัดเมื่อ   
เหงวียนเหวะนําทัพเตยเซินรุกขึ้นมาถึงเมืองเหงอาน  ครั้งน้ัน
ขาหลวงเหงอาน ขุนพลเหงวียนหึวจิ๋ง (Nguyễn Hữu Chỉnh) แปร
พักตรจากฝายตระกูลจิ่ งและขอสวามิภักดิ์ตอเหงวียนเหวะ       
เหงวียนหึวจิ๋งนําไพรพลสมทบกับฝายเตยเซินประกาศเจตนารมณ
วาจะโคนลมตระกูลจิ่งและฟนฟูจักรพรรดิราชวงศเล (Dutton, 

2006: 46 - 47) เห ตุ ก ารณ ค รั้ งนี้ ถื อ เป น สัญ ญ าณ ของการ
เปลี่ยนแปลงสถานการณในไดเวียด นําไปสูการรุกของฝายเตยเซิน
เพ่ือทําลายอํานาจของอัครมหาเสนาบดีตระกูลจิ่ง   สถานการณใน
ไดเวียดเปลี่ยนแปลงพลิกผันอยางรวดเร็ว 

ค.ศ. 1784 กองทหารรักษาพระนครกอความไมสงบอีก
ครั้งดวยการบุกสังหารขุนนางผูใหญที่โยกยายผูนําของตน  ถือเปน
ความวุนวายครั้งใหญที่ดเูหมือนยิ่งเปนการทําใหสถานการณในราช
สํานักเขาสูวิกฤตการณหนักหนวงกวาเดิม   แมจิ่งไขพยายามแกไข
สถานการณ ดวยการพยายามเร่ิมการปฏิรูปการบริหารราชการ 
การทําหนาที่ของขุนนางและจัดระเบียบสังคมตามหลักการของ
ปราชญจีนโบราณ  แตไมไดชวยใหสถานการณดีขึ้น ทั้งยังเกิดความ
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วุนวายขยายไปท่ัวราชธานี  แมทัพนายกองในหัวเมืองทางเหนือ 
เริ่มกอกบฏ   ชวงเวลานั้นปญหาใหญกําลังเริ่มปรากฏขึ้นเม่ือเปนที่
ประจักษชัดวาผูนํากองกําลังฝายเตยเซินที่ควบคุมดินแดนทางใต  
ไดแสดงความมุงหมายที่จะโคนอํานาจอัครมหาเสนาบดีตระกูลจิ่ง 

หลังยึดเหงอานแลวทัพเตยเซินประกาศเจตนารมณถวาย
คืนพระราชอํานาจแกจักรพรรดิราชวงศเล   การประกาศโคน
อํานาจตระกูลจิ่งและฟนฟูราชวงศเลเชนนี้ จึงทําใหทัพเตยเซินที่นํา
โดยเหงวียนเหวก็สามารถพิชิตหัวเมืองรายทางจากทางใตของ   
ราชธานีทังลองไดอยางงายดายแทบไมมีการตอตาน (Dutton, 

2006:  46-47)  ขณะท่ีกองกําลังที่ภักดีตออัครมหาเสนาบดีตระกูล
จิ่งเหลืออยูเพียงรอบราชธานี จากนั้นในป 1786   ทัพใหญเตยเซิน
ทั้งทางบกและทางเรือ   บุกขึ้นเหนือและยึดราชธานีทังลองไดใน
ที่สุด  อัครมหาเสนาบดีจิ่งไขตองฆาตัวตายเพื่อไมใหฝายเตยเซิน
จับกุมตนได  ตระกูลจิ่งที่ครองอํานาจในฐานะอัครมหาเสนาบดีมา
ตั้งแตคริสตศตวรรษท่ี 16 ก็ตองสิ้นอํานาจลงในคร้ังนั้น  ขณะที่ 
เหงวียนเหวะ ผูนําทัพเตยเซินกลายเปนผูมีอํานาจมากท่ีสุดใน
อาณาจักรไดเวียด    

แมผูนําฝายเตยเซินไดทําตามเจตนารมณที่ประกาศไวคือ
การโคนอํานาจอัครมหาเสนาบดีตระกูลจ่ิง และ “ฟนฟู” พระราช
อํานาจถวายคืนแกจักรพรรดิราชวงศเล  แตจักรพรรดิเลเหี่ยนตงท่ี
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ทรงครองราชยยาวนานท่ีสุดในบรรดาจักรพรรดิราชวงศ เล 
(ครองราชยเมื่อค.ศ. 1740) กลับสวรรคตอยางกะทันหันใน ค.ศ. 
1787  สถานการณกลับพลิกผันอีกคร้ังเม่ือจักรพรรดิพระองคใหม 
เลเจียวถง (Lê Chiêu Thống)  และพระชนนีเริ่มหวาดระแวง
บทบาทของเหงวียนเหวะ ผูนําฝายเตยเซิน   จึงทรงฟนอํานาจของ
ตระกูลจิ่งอีกครั้งดวยการตั้งอัครมหาเสนาบดีตระกูลจิ่งคนใหม คือ
จิ่งบง (Trịnh Bồng) มีหนาที่ เสมือนผูสําเร็จราชการ  คราวนั้น   
ขุนนางพลเรือนและแมทัพนายกองเริ่มแตกแยกแบงฝกฝาย อาจถือ
วามีทั้งฝายท่ีไมนิยมเตยเซิน  ฝายตอตานตระกูลจิ่ง รวมถึงฝายที่
เห็นวาเตยเซินจะชวยฟนฟูราชวงศเล นําความม่ันคงและเอกภาพ
มาสู ไดเวียดได อีกคร้ัง และเปนที่ชัดเจนแลววาฝายเตยเซิน
กลายเปนผูมีอํานาจมากท่ีสุดทั้งทางการเมืองและทางการทหาร    

ในที่สุด แมแตจักรพรรดิเลเจียวถงก็ไมทรงไววางพระทัย
ตอเหงวียนเหวะ ผูนําฝายเตยเซิน โดยเฉพาะเมื่อเหงวียนเหวะ    
นําทัพเตยเซินเขาสูราชธานีและโคนอํานาจอัครมหาเสนาบดีจิ่งบง
ในป 1788    จักรพรรดิเลเจียวถง รวมถึงพระราชชนนี ราชนิกูล
และขาราชบริพารจํานวนหน่ึงพากันหลบหนีขามเขตแดนเขาสูจีน
เพ่ือขอความชวยเหลือจากราชสํานักชิงใหสงทัพมาปราบปรามฝาย
เตยเซิน    ขณะที่ผูนําเตยเซินและขุนนางจํานวนไมนอยถือวาการ
หลบหนีไปสูตางแดนของจักรพรรดินั้นเปนการสละราชย  เมื่อ
สถานการณเปนไปเชนนี้ เหงวียนเหวะจึงปราบดาภิเษกขึ้นเปน
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จักรพรรดิกวางจุง (Quang Trung) ราชวงศเลที่ดํารงอยูมาต้ังแต
ค.ศ. 1428 จึงสิ้นสุดลงในปนั้น   

ชวงเวลาแหงความสับสนวุนวายและการเปลี่ยนอํานาจ
ใหมครั้งนั้นไมมีหลักฐานชัดเจนถึงชีวิตของเหงวียนซู   บางระบุวา
หลังฝายเตยเซินตีกองทหารจีนที่ถูกสงมาชวยฟนฟูราชวงศเลไดใน
ป 1789 ทําใหราชวงศเลหมดอํานาจลง  เหงวียนซูและญาติพ่ีนอง
ที่เปนขุนนางพากันหลบหนีกองกําลังเตยเซินไปคนละทิศทาง  บาง
หลบหนีติดตามจักรพรรดิองคสุดทายของราชวงศเลเขาไปในเขต
แดนจีน  แตเหงวียนซูและญาติบางคนไมอาจติดตามไปได จึงตอง
เดินทางไปหลบซอนตัวอยูที่ภูมิลําเนา  (Lộc, 2004:  300) ซึ่งเปน
ปจจัยที่มีผลตอทัศนะและทาทีของเหงวียนซูที่ไมยอมรับ “กบฏ 
เตยเซิน” ซึ่งถือเปน  “ขบวนการประชาชน” หรือการเคล่ือนไหวท่ี
ไดรับการยกยองสรรเสริญในสังคมเวียดนามผานงานประวัติศาสตร
นิพนธทั้งหลายโดยเฉพาะในยุครัฐสังคมนิยม  (Pelly, 2002: 190-

192) หรือดังที่ Alexander B. Woodside (1987) นักวิชาการดาน
ประวัติศาสตรเวียดนามผูมีชื่อเสียง6 ที่ระบุวา “เหงวียนซูไมใช
ผูสนับสนุนพวกเตยเซิน ขอเท็จจริงในเรื่องน้ีแสดงให เห็นวา
ความคิดของเหงวียนซูยังมีขอจํากัดทางประวัติศาสตรอยูบาง ใน
                                                           
6 ผู เขียน Vietnam and the Chinese Model: A Comparative Study 
of Nguyen and Ch’ing Civil Government in the First Half of the 
Nineteenth Century. (1988). 
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สายตาของนักวิพากษแนวมารกซิสตชาวเวียดนามในยุคใหม      
แมพวกเขาจะยกยองผลงานกวีนิพนธของซู  แตยังมองการปฏิวัติ
ของพวกเตยเซินเสมือนเปนปาฏิหาริยในดานแสนยานุภาพทาง
ทหารและเปนความพยายามท่ีจะปลดปลอยสังคมสูอิสรภาพ” 

(Thông, 1987:  xv) 

จากเหตุการณที่เกิดขึ้นตามขอเท็จจริงและบริบทแวดลอม
ตางๆ นาจะมีผลตอทาทีของเหงวียนซูตอฝายเตยเซินไมนอย อาทิ 
มีรายละเอียดปรากฏวาในหมูญาติ พ่ีนองของเหงวียนซูก็เกิด   
ความขัดแย งแตกแยกจากเหตุ ไมสงบในชวงที่ ฝ ายเตยเซิน       
เรืองอํานาจ  ญาติบางคนของเหงวียนซูที่เปนขุนนางในราชวงศเล 
เชน  เหงวียนเด (Nguyễn Đề) เลือกท่ีจะสนับสนุนราชวงศเตยเซิน 
รับตําแหนงเปนขุนนางในราชสํานักเตยเซินและไดรับแตงตั้งใหเปน
หนึ่งในคณะราชทูตไปถวายเครื่องราชบรรณาการยังราชสํานักชิง
  ขณะที่ญาติบางคน เชน เหงวียนกวิ๋ง (Nguyễn 

Quýnh)  ผูที่ยังคงสวามิภักดิ์ตอตระกูลจิ่งนําทัพออกรบกับฝาย 
เตยเซินจนเสียชีวิต  หรือยังมีเรื่องเลาอีกวาหลังจากฝายเตยเซินได
ทราบวา  เหงวียนกวิ๋งเปนแมทัพจึงตามไปกวาดลางสังหารสมาชิก
ในตระกูลของเหงวียนซูที่ภูมิลําเนาหมูบานเตียนเดี่ยนทั้งหมด 
(Kelly, 2005: 105)    
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นอกจากนั้นยังเปนไปไดวาเหงวียนซูนั้นยึดมั่นในความภักดี
ตอราชวงศเลหรือ “นายเกา”  ของเหงวียนซู ตามหลักคุณธรรม
แบบขงจื่อ การข้ึนสูอํานาจของเตยเซินถือเปนการสืบทอดอํานาจ
ปกครองท่ีไมชอบธรรม นํามาซ่ึงความสับสนวุนวายไรระเบียบใน
สังคม  เหตุผลเหลานี้อาจเปนปจจัยทําใหเหงวียนซูตัดสินใจชัดเจน
ที่จะไมสวามิภักด์ิตอฝายเตยเซิน  เหงวียนซูจึงใชชีวิตในชวงหลัง
ราชวงศเลในฐานะ “ปญญาชนผูยากไรกลางพงไพร” (Thông, 

1987:  xiv)  จนถึงราวกลางทศวรรษท่ี 1790  หลังจักรพรรดิ 
กวางจุงสิ้นพระชนม กองกําลังเตยเซินเร่ิมออนแอ  ขณะที่ฝาย
ตอตานเตยเซินที่นําโดยเหงวียนแอง (Nguyễn Ánh) ทายาทของ
อดีตผูปกครองตระกูลเหงวียนแหงถวนหวา ที่ถูกฝายเตยเซินที่
รวมมือกับทัพตระกูลจ่ิงโคนอํานาจไปกอนหนา กําลังแข็งแกรงขึ้น
และกลับมายึดพ้ืนที่ยาดิ่น (Gia Định) ทางใต เหงวียนซูจึงตัดสินใจ
เดินทางลงใตไปสวามิภักดิ์ตอเหงวียนแอง (Lộc, 2004: 300)  
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เหงวียนซูในฐานะขุนนางราชวงศเหงวียน 

ค.ศ. 1802 กองกําลังของฝายเหงวียนแอง ผูนําตระกูล 
เหงวียนจากฝูซวนท่ีตองสูญเสียอํานาจเพราะการรวมมือของฝาย
เตยเซินและตระกูลจิ่ง ก็สามารถรุกโตทัพของเตยเซินอยางตอเนื่อง
รว ด เร็ ว โด ย เฉพ าะห ลั งจั ก รพ รรดิ ก ว า งจุ งสิ้ น พ ระช น ม  
แสนยานุภาพของฝายเตยเซินก็ถดถอยอยางรวดเร็ว  ไ ม น า น ทั พ
ของฝายเหงวียนแองก็สามารถยึดเมืองฝูซวนหรือเว ฐานอํานาจ
ดั้งเดิมของตระกูลเหงวียนตั้งแตคริสตศตวรรษที่ 16 ไดในที่สุด  

ทัพฝายเหงวียนแองก็ยาตราขึ้นเหนือและรุกไลทัพของฝาย
เตยเซินจนสามารถยึดราชธานีทังลองได ผูปกครองเตยเซินที่สราง
อํานาจมาตั้งแต ค.ศ. 1771 ตองสิ้นอํานาจลงในที่สุด  เหงวียนแอง
สถาปนาราชวงศเหงวียน และปราบดาภิเษกเปนจักรพรรดิยาลอง 
(Gia Long) ตั้งราชธานีที่ฝูซวนหรือเวในป 1802 

ค.ศ. 1803  หลังชัยชนะของเหงวียนแองและการสถาปนา
ราชวงศเหงวียนขึ้นที่ฝูซวนหรือเวแลว   จักรพรรดิยาลองหรือ   
เหงวียนแองทรงตระหนักวาการสถาปนาอาณาจักรใหมและ     
การดํารงฐานะผูนําใหมนั้น จําตองไดรับการยอมรับจากจีน เมื่อมี
การสงคณะทูตไปถวายบรรณาการและขอการรับรองในฐานะ
ผูปกครองใหมคร้ังนั้นยังเปนการขอพระราชทานนามประเทศจาก
จักรพรรดิเจียชิ่งแหงราชวงศชิงและไดชื่อประเทศใหมวา เวียดนาม 
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(Baldanza, 2016: 4–5)  เหงวียนซูไดรับการแตงตั้งใหเปนหนึ่งใน
คณะทูตนําพระราชสาสน   และเครื่องราชบรรณาการไปยัง      
ราชสํานักชิงในคร้ังนั้น  ถือวาเหงวียนซูไดรับการยอมรับและยก
ยองจากจักรพรรดิยาลองมากแมเปนขาราชวงศเดิม   

การที่ เหงวียนซูยินยอมรับราชการอยูภายใตราชวงศ    
เหงวียน  ราชวงศใหมที่สถาปนาขึ้นโดยตระกูลขุนนางทหารใหญซึ่ง
ไมใชราชนิกุลนั้น  นอกจากอาจเปนผลจากการสูญเสียญาติไปใน
สงครามตอตานเตยเซิน และยังอาจสะทอนใหเห็นไดวาเหงวียนซู
ไมไดยึดมั่นในคานิยมจารีตไมวาดานชาติกําเนิดหรือคติเรื่อง    
ความภักดีตอเจานายเดิม   หากแตดูเหมือนเปนการยอมรับใน
ชะตาชีวิตและสถานการณที่เปลี่ยนแปลง ผสานกับการใชเหตุผลใน        
การกําหนดจุดยืนของตน   ดังที่ เหงวียนซูไมยอมทํางานหรือ
สวามิภักดิ์ตอฝายเตยเซิน ทั้งยังแสดงทัศนะลบตอฝายเตยเซิน   
หลักฐานจากงานประพันธของเหงวียนซูแสดงทัศนะตอฝายเตยเซิน
โดยเปรียบผูนําเตยเซินเหมือนแมทัพหมาหยวนที่เคยนําทัพมา
ปราบกบฏสองนางตระกูลจึง (Hai Bà Trưng)  ผูนําชาวพ้ืนเมือง
ตอตานการปกครองของจีนในระหวาง ค.ศ. 40-43 วาผูนําเตยเซิน
ไมตางกับแมทัพหมาหยวน ที่นับเปนผูมีความสามารถในการรบ  
แตตางละโมบในอํานาจ  พวกเตยเซินจึงตองพบจุดจบในเวลาอัน
สั้น ไมตางจากหมาหยวนท่ีตกต่ําสิ้นอํานาจวาสนาอยางรวดเร็วหลัง
ปราบกบฏในเวียดนาม (Kelly, 2006: 104-105)   
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นอกจากน้ันยังมีการวิเคราะหกันวาผลงาน “เรื่องของ
เกี่ยว” (Truyện Kiều) งานนิพนธที่มีชื่อเสียงที่สุดของเหงวียนซูนั้น
แฝงนัยยะของการยอมรับการเปล่ียนแปลงไปสูสิ่งใหม (Pelly, 

2002: 126)  ซึ่งอาจเปนการสะทอนทัศนะของเหงวียนซูที่มีตอ
ประสบการณ ของการขึ้นสู อํ านาจของผูนํ าตระกูล เหงวียน       
หรือเหงวียนแอง ที่รอดชีวิตจากการตามลาของฝายเตยเซินเหงวียน
แองอาจเปนตัวอยางของการตอสูดิ้นรนหรือชีวิตที่พลิกผันจาก   
จุดตํ่าสุดจนสุดทายก็กลายเปนผูมีอํานาจคนใหม สถาปนาราชวงศ
ใหมครองแผนดินที่มีเอกภาพ  ขณะที่ฝายเตยเซิน  ผูที่ครั้งหนึ่งเคย
เรืองอํานาจอยางที่สุด  แตสุดทายก็ตองลมสลายส้ินอํานาจไปใน
เวลาอันสั้น เชน Nguyen Tai Thu (2008) เห็นวาเหงวียนซูใชชีวิต
ผานชวงเวลาจลาจลวุนวายตั้งแตปลายราชวงศเล เขาสูชวงเวลาที่
ฝายเตยเซินเรืองอํานาจและสมัยราชวงศเหงวียน  เหงวียนซูไดพบ
เห็นผูคนที่ทุกขยากมากมาย พบเห็นผูคนที่ตองเปลี่ยนสถานะจากที่
เคยมั่งมีไปเปนคนยากไร  จากผูที่เคยประสบความสําเร็จ ไปเปน  
ผูลมเหลวส้ินสภาพ  ซึ่งเปนเรื่องราวของความรุงเรืองและลมสลาย
ของมนุษย ทั้งหมดน้ีอาจเปนเสมือน “เสบียง”  ใหแกเหงวียนซูใน
การผลิตผลงานเชน “เรื่องของเก่ียว” (Thu, 2008:  236) 

Taylor (2016) เห็นวาแมเหงวียนซูไดรับการยอมรับจาก
ราชวงศเหงวียนขณะที่ เหงวียนซูเองก็ยินดีที่จะรับคําเชิญของ
จักรพรรดิยาลองหรือเหงวียนแองใหรับตําแหนงขุนนางในราชวงศ
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เหงวียน  แตอยางไรเสีย เหงวียนซูดูเหมือนไมคุนเคยกับบรรยากาศ
ราชสํานักทางใตเพราะตนมีถิ่นฐานทางเหนือและตนเคยเปน     
ขุนนางในราชวงศเลซึ่งมีกําเนิดในภาคเหนือ ดังมีการอางไวใน
ชีวประวัติของเขาวา “... แม (เหงวียนซู) เปนคนหยิ่งทะนง แตดาน
หนึ่งก็ดูเปนคนออนนอมถอมตนและมักนิ่งเงียบเพราะตื่นกลัว ยาม
ที่ตองเขาเฝาจักรพรรดิ...” และกลาวกันวาจักรพรรดิยาลองเคย
ตรัสปลอบเหงวียนซูใหรับรูวาราชสํานักเหงวียนน้ันใหความสําคัญ
ตอความสามารถของคนโดยไมคํานึงถึงภูมิลําเนาหรือถิ่นฐาน 
(Taylor, 2016: 404 – 405) ทั้งหลายน้ีอาจเปนปจจัยสําคัญที่ทํา
ใหเหงวียนซูยอมรับเหงวียนแองหรือจักรพรรดิยาลองและยอมรับ
ตําแหนงหนาที่ในฐานะขาราชสํานักเหงวียน แมมีการวิเคราะหวา
ผูปกครองราชวงศเหงวียนอาจหวาดระแวงขาราชสํานักเล  หรือ 
ขุนนางเกาผูมีถิ่นฐานอยูทางเหนือ  แตขุนนาง ‘ชาวเหนือ’ หลาย
คนยังเลือกท่ีจะสวามิภักดิ์หรือยอมทํางานรวมกับผูปกครองราชวงศ
เหงวียน เปนไปไดวาชัยชนะของจักรพรรดิยาลองและการสถาปนา
ราชวงศใหมนั้นคือการฟนฟูความสงบสุขและการรวมแผนดินให
เปนเอกภาพหลังจากชวงเวลาแหงศึกสงครามและความแตกแยก
ยาวนานรวม 300 ป (Thông, 1987:  xiv) 

อย างไรก็ตาม หลั งการรับตําแหน งขุนนางครั้ งใหม        
ไมปรากฏวาเหงวียนซูมีบทบาทโดดเดนสําคัญในราชสํานักเหงวียน   
กระท่ังในค.ศ. 1806 เหงวียนซูซึ่งรับตําแหนงขุนนางอยูที่ เมือง    
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ฮึงเยน   หัวเมืองชายแดนติดถิ่นฐานของชนพ้ืนเมืองทางตะวันตก  
ราชสํานักไดเรียกเหงวียนซูกลับราชธานีเว   และแตงตั้งใหเปน   
ราชบัณฑิตในสํานักราชบัณฑิตหอตะวันออก (Thông, 1987:  xv)  

ซึ่งมีหนาที่สําคัญในการรางกฎหมายธรรมเนียมและพระราชสาสน
ติดตอกับราชสํานักจีน แสดงใหเห็นวาราชสํานักเหงวียนอาจกําลัง
ตองการผูรูดานอักษรศาสตรและธรรมเนียมราชการแบบจีนซึ่งสืบ
ทอดมาจากราชวงศเล   เหงวียนซูอาจมีชื่อเสียงกลาวขวัญในหมู 
ขุนนางปญญาชนที่มีชีวิตคาบเกี่ ยวชวงเวลาดังกลาว  ทําให       
ราชสํานักตองเรียกตัวเหงวียนซูมารับราชการในตําแหนงดังกลาว
 หนังสือชีวประวัติฉบับราชสํานักเหงวียนหรือไดนามเหลียต
เจวี่ยน มีขอความยกยองเหงวียนซูสั้น ๆ วา “…(เหงวียนซู) มี
ปญญาเปยมดวยอุดมการณ ไมสวามิภักดิ์ตอศัตรู (พวกเตยเซิน)...
จั ก รพ รรดิ ย าลองทรง รับ รู  จึ งตั้ ง ให เป น ขุ นน าง ... ”  (‘Đại 

Nam,’n.d.) 

ตอมาในป  ค.ศ . 1813 ราชบัณฑิตเหงวียนซูจึงไดรับ    
การแตงต้ังใหรวมคณะราชทูตไปถวายเครื่องราชบรรณาการยังราช
สํานักชิงอีกครั้ง  ในเดินทางครั้งนี้คณะทูตผูแทนพระองคแวะพักที่
เมืองฮานอย หรือราชธานีทังลอง  การเดินทางคร้ังนี้เหมือนเปน
การรําลึ กอดีตค ร้ังสํ าคัญของเหงวียนซู   ที่ ต องประสบกับ         
การเปลี่ยนแปลงคร้ังสําคัญอีกครั้งเมื่อบัดนี้  “นครมังกร” หรือ      
ทังลองไมใชราชธานีที่ประทับของจักรพรรดิและที่ตั้งราชสํานักอีก
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ตอไป    แตทังลองกลายมาเปนเมืองเอกของภาคเหนือ พระราชวัง
และสถานที่ตางๆ ในเมือง  บางถูกทําลาย  บางก็ชํารุดทรุดโทรม
ดวยเหตุจากศึกสงครามที่ผานมาตลอดชวง 20 ป     

นอกจากนั้นการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพของเมืองทังลอง 
อดีตราชธานีสมัยเล ยังเปนผลจากการที่ผูปกครองใหมแหงราชวงศ
เหงวียนพยายามลดขนาดของเมืองทังลองหรือลดความยิ่งใหญของ
ราชธานีในราชวงศกอนใหลดนอยลงกวาราชธานีใหมที่ฝูซวนหรือเว
และเร่ิมเปลี่ยนแปลงสถานะความสําคัญของเมืองเปนลําดับ จาก
การลดฐานะใหเปนเพียงศูนยกลางเขตปกครองสวนภูมิภาคของ 
ราชสํานักหรือ ‘เจิ๋นแถง’ (trấn thành) มีหนาที่ดูแลหัวเมือง
ภาคเหนือ จากน้ันก็ถูกลดฐานะเปนศูนยกลางของ “มณฑล” หรือ 
“ติ๋งแถง” (tỉnh thành)  เปนการเปลี่ยนแปลงสถานะของราชธานี
ซึ่งดํารงอยูมารวมพันปใหเปนเพียงหัวเมืองเอกในระดับภูมิภาค ทั้ง
ยังแสดงใหเห็นวาบัดนี้ผูปกครองราชวงศเหงวียนไดเปลี่ยนจารีต
ธรรมเนียมเดิมที่ตองตั้งราชสํานักและครองราชยที่ราชธานีเดิม  แต
กลับไปตั้งราชธานีใหม ซึ่งเปนการยายราชธานีครั้งแรกในรอบกวา 
8 ศตวรรษนั้น อาจเปนเพราะผูปกครองราชวงศเหงวียนขาดการ
สนับสนุนจากประชาชนในภาคเหนือ ซึ่งไมใชภูมิลําเนาเดิมของ
ตระกูลเหงวียน และยังเคยมีประวัติในฐานะ “ศัตรู” ของราชสํานัก
ที่ทังลอง ขณะที่ ฝ ายผูปกครองราชวงศ เหงวียนเองก็อาจมอง
ภาคเหนือและเมืองทังลองวาเปน “แดนศัตรู”   แตกระน้ัน ทังลอง
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ในความคิดคํานึงของผูคนภาคเหนือและชนชั้นนําทางเหนือ ยังคงมี
ศักด์ิศรีและเกียรติภูมิในฐานะศูนยกลางทางวัฒนธรรม  การเมือง
และเศรษฐกิจของอาณาจักรไดเวียด (Pelly, 2002:  217) 

การแวะพักที่  “นครแหงมังกร” ครั้งน้ี เหงวียนซูยังมี
โอกาสไดพบกับหญิงนักดีดพิณ “เกิ่ม” ที่เหงวียนซูเคยพบเมื่อกวา 
20 ป กอน ดูจะเปนเร่ืองที่นาประหลาดใจสําหรับเหงวียนซูไมนอย
ที่ไดพบนางอีกครั้ง กระทั่งนําเร่ืองราวของนางรวมถึงพรรณนา
อาลัยตอความเปล่ียนแปลงของเมืองและส่ิงรอบตัว   เปนการ
เปลี่ยนแปลงจากความสดใสในวัยเยาวของนางและความรุงเรือง
ครั้งอดีตของเมืองที่เคยเปนราชธานีไปสูความชราทรุดโทรมของนาง     
ขณะที่อดีตราชธานีทังลอง “นครมังกร” ตองกลายสภาพเปนเมือง
เกาครํ่าคราที่ชํารุดเสื่อมโทรม ดังที่ปรากฏในเนื้อหาของบทกวีหญิง
ดีดพิณแหงนครมังกรน่ันเอง    

ค .ศ . 1820  รัชกาล จักรพรรดิมิ งหมั่ ง (Minh Mạng)    

เหงวียนซูเปนหนึ่งในคณะราชทูตที่ไปจีนเปนคร้ังสุดทาย หลัง
กลับมาจากจีนแลวเหงวียนซูลมปวยแลวถึงแกกรรม ครอบครัวนํา
รางไปฝงในสุสานที่บานเกิด หมูบานเตียนเดี่ยน เขตเหงอาน (ตอมา
รวมกับหาติ๋น เปนจังหวัดเหงติ๋น ในปจจุบัน)  นักวิชาการผูศึกษา
บทกวีของปญญาชนในราชสํานักเวียดนามผูหนึ่งมีความเห็นวา 
(Kelly, 2005)  ครั้งนั้นเหงวียนซูดูเหมือนเบื่อหนายตอโลก อาจ
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เปนเพราะความวุนวายในชวงสงครามเตยเซินที่มีศึกสงคราม
ตอเนื่องกับจีนและเหงวียนแอง  ชวงเวลาสุดทายในการรับราชการ
ของเหงวียนซูนั้น เชนเดียวกับที่ดูเหมือนวาเหงวียนซูยังไมอาจ
ปรับตัวเขากับบรรยากาศในราชสํานักเหงวียนไดมากนัก  ดังที่
อาลักษณผูประมวลพงศาวดารหลวงบรรยายบุคลิกภาพของ     
เหงวียนซูไววา เหงวียนซู “เปนผูตื่นกลัว คราใดท่ีตองเขาเฝา
ประชุมขอราชการในทองพระโรง ก็มักแสดงอาการตระหนก หวาด
วิตก จนอ้ําอ้ึงไมอาจกลาวสิ่งใดได” (Thông, 1987: xvi) 

เหงวียนซูอาจตองการใชชีวิตอยางสันโดษ มีการอางถึงบท
สนทนาของเหงวียนซูกับผูใกลชิดในชั่วขณะนั้นวา เหงวียนซูไมยอม
กินยาในชวงที่ปวยหนัก เหมือนแสดงความประสงควาไมตองการมี
ชีวิตตอไป (Kelly, 2005: 106)  เม่ือใกลถึงวาระสุดทายของชีวิต   
เหงวียนซูเอยถามคนใกลชิดวา “…‘มือและเทาของขาเย็นหรือยัง’  
ผูที่อยูขางกายจึงตอบวา ‘เย็นแลว’ เหงวียนซูจึงเอยขึ้นวา ‘เชนนั้น
ก็ดีแลว’  เปนประโยคสุดทายแลวจึงสิ้นลม…”  (Kelly, 2005:  

104-105)   เปนไปไดวาชวงเวลาแหงความยุงเหยิงวุนวาย ไดทําให
เหงวียนซูสิ้นความปรารถนาที่จะมีชีวิตอยูไปแลว  การส้ินชีวิตน้ัน
ถือเปนการสิ้นสุดชวงเวลาความผันแปรของชีวิตที่ยุงเหยิงสับสน
ทามกลางบริบทของสังคมและการเมืองที่เปลี่ยนแปลงไปอยาง
รวดเร็วและรุนแรงอยางที่ไมมีผูใดคาดเดาหรือกําหนดได  ดังเนื้อหา
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ชวงทายของบทกวี “บทเพลงของหญิงดีดพิณแหงนครมังกร” 
(Kelly, 2005: 105-106)    

 

“...เหลานักดนตรีที่นั่งอยูบนเสื่อนั้นลวนเปนหญิงสาว 

แตผูที่นั่งตรงสุดขอบเสื่อนั้นเปนหญิงทาทางโดดเด่ียวเศรา
หมอง มีดอกไมแซมผมดอกหน่ึง 

ทาทางซอมซอ เสื้อผาเกาครํ่าครา ชางกลมกลืนเขากับราง
บอบบางของนาง 

ใครเลาจะคิดวายามนั้นนางเคยเปนนักดนตรีผูสามารถ
ที่สุดในราชธานี 

น้ําตาเริ่มไหลจากตาของขาเมื่อแววเสียงเพลงที่คุนเคย 

ขานิ่งฟงอยางเงียบงัน แตในใจนั้นหมนหมองนัก 

พลันขาตองหวนรําลึกถึงเหตุการณเมื่อยี่สิบปกอน 

เมื่อครั้งที่ขาไดพบกับนางริมฝงทะเลสาบกระจกเงา 

กําแพงเมืองบัดนี้ถูกรื้อถอน ชีวิตคนยังตองเปล่ียนผัน 

ที่เคยเปนสวนหมอนกลับเปลี่ยนเปนหนองน้ําสีคล้ําทะมึน 
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อํานาจของพวกเตยเซินยังตองมลายสิ้น 

แตในบรรดานักดนตรีนั้น เพียงหนึ่งเดียวที่คงอยู 

อนิจจา เวลารอยปนั้นผานไปเพียงชั่วกะพริบตา...”7 

 

สรุป  

ประวัติศาสตรเวียดนามในชวงชีวิตของเหงวียนซูนั้นถือ
เปนชวงที่มีความเปลี่ยนแปลงพลิกผันครั้งใหญ สงผลตอพัฒนาการ
ทางประวัติศาสตรเวียดนามท่ีผูคนในยุคนั้นก็อาจคาดเดาอนาคตได
ยาก  เมื่อราชวงศเลที่ครองอํานาจยาวนานมารวม 3 ศตวรรษ ตอง
ตกต่ําเสื่อมทรุดและสิ้นสุดลงในสถานการณสงครามกลางเมืองท่ี 
กินเวลาตอเนื่องถึง 20 ป เหงวียนซูเปนหนึ่งในบุคคลท่ีรอดชีวิต 
ผานชวงเวลาที่ตกต่ําที่สุดของบานเมืองแตในที่สุดก็กลับคืนสู
ชวงเวลาแหงความรุงเรืองอีกครั้งในชวงครึ่งหลังของชีวิตอีกราว 20 

ปในสมัยราชวงศเหงวียน เม่ือยอนกลับไปตั้งคําถามตอเกียรติภูมิ
ชื่อเสียงและความสําเร็จของบทนิพนธ  “เร่ืองของเก่ียว”   บทกวี
และภาพยนตรเร่ือง “ลองแถงเกิ่มสากา” จนถึงการท่ีรัฐเวียดนาม
เสนอชื่อเหงวียนซู   บุคคลที่ปฏิเสธขบวนการเตยเซินซึ่งเปนวรีบุรุษ
                                                           
7 แปลจากบทแปลภาษาอังกฤษจากงานของ Liam C. Kelly, 2005: 105-
106. 
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ของชาติ เปนสัญลักษณของขบวนการชาวนาท่ีรัฐสังคมนิยม
เวียดนามยกยองเชิดชูมาตลอด      

หลั งการเฉลิมฉลองกรุงฮานอยมีอายุครบ 1,000 ป   
พรรคคอมมิวนิสตเวียดนามเสนอชื่อเหงวียนซู ใหองคการยูเนสโก
ยกยองเปนบุคคลสําคัญทางวัฒนธรรมพรอมคําเชิดชูเกียรติวา  
“มรดกทางวัฒนธรรมของเหงวียนซูนั้นเปนผลิตผลของเวียดนามทั้ง
ดานภูมิปญญา จิตวิญญาณ และวัฒนธรรม ที่มารวมเปนหนึ่ งเดียว
ดวยความสามารถอันเอกอุและสอดรับกับกาลเวลา  มรดกของทาน
จึงกลายเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมของมนุษยชาติ” (‘UNESCO 

honors,’ 2013)  อาจเปนปริศนาทิ้งใหเราหาคําตอบตอไปวา  เหตุ
ใดสังคมเวียดนามในปจจุบันจึงใหความสําคัญกับบทประพันธและ
ตัวตนของเหงวียนซูอีกคร้ัง  เปนไปไดหรือไมวาผลงานของเหงวียน
ซูและเร่ืองราวชีวิตของเขาเองก็เปนเสมือนภาพสะทอนที่เตือนให
สังคมเวียดนามไดตระหนักรับรูถึงความเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วที่
เกิดขึ้นกับเวียดนามวา  ลวนเปนเร่ืองที่ยากเกินกวาจะสันนิษฐาน
หรือคาดเดาได ไมวาจะเปนเหตุการณที่ผานมา  เหตุการณที่กําลัง
เปนอยูและสิ่งที่จะเปนไปในอนาคต ทั้งดานการเมือง เศรษฐกิจและ
สังคม  หรือบัดนี้ทุกอยางไดมาถึง “จุดเปล่ียน” ที่สังคมเวียดนาม
ตองเผชิญและเลือกเดินตอไป เฉกเชนชีวิตของเหงวียนซูที่ตองพลิก
ผันไปพรอมกับการเปลี่ยนยุคสมัยคร้ังใหญ ในประวัติศาสตร
เวียดนาม 
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Early French Colonial Education in Hanoi, 1904-

19301 

       Banjop WONGSUPAN2 

Abstract  

 During the early French colonization of Hanoi, 
the Vietnamese societies and cultures of this capital 
were extremely transformed and evidently assimilated 
to the European material and mental cultures, 
especially by means of French colonial education. Many 
questions have been raised: what are the French 
colonial educational policies in Vietnam?; what is the 
                                                           
1 This paper is a part of my term report during my M.A. program 
in Southeast Asian Studies at Chulalongkorn University. As a 
former Dr.Siriwong Hongdawan’s student, I would like to express 
my deepest condolences for eternal loss of the great and 
benevolent teacher. In memory of my beloved master, I chose 
to write this paper on Hanoi education, where she graduated, to 
pay tributes to her specialization.        
2Foreign Language Department, Rayongwittayakom School  
E-mail: banjop.w@rayongwit.ac.th 
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colonial education in Hanoi?; and how to periodize the 
French colonial education in Hanoi? Finally, the 
problematic of this study is the following: how did the 
French colonial education develop in Hanoi? The study 
will chronologically discuss about these three topics: 
the domination of the Vietnamese traditional education 
before 1904, the French educational reorganization from 
1904 to 1917, and implementation of the Charter of 
1917 until the impact of the Great Depression in 1930.       

 The objective of this study is to explore the 
development of the French colonial education in Hanoi 
from 1904 to 1930. The result of the study is the 
followings. Firstly, the French colonial education in 
Hanoi during 1904-1930 is an essential period which 
completely changes Sino-Vietnamese to European 
worldviews both in Hanoi and in Vietnam. Secondly, the 
essential operation of French colonial education may be 
arbitrarily divided into 2 phases: the first phase of 1904-
1917 in which the French ideas of republic and colonial 
education were applied, and the second phase of 1917-
1930 where the Charter of 1917 was implemented 
throughout Hanoi. In conclusion, the French colonial 
education was well established in Hanoi because of her 
position of centre of colonial administration and culture. 
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The French colonial education may be seen as the 
instrument of French cultural colonization which is more 
effective and less expensive comparing to force 
operations. The impact of this French acculturation 
period will be last long until now and becomes one of 
important components of Vietnamese culture 
complex’s today.                 

Keywords: French colonial education; Hanoi; French 
acculturation; cultural history   

 

Introduction 

Soon after the French pacification during the 
Sino-French War (August 1884 – April 1885) in Tonkin3 in 
1885, Hanoi was established as the capital of Tonkin and 
later as the administration capital of French Indochina in 
18874. Hanoi was obviously the ancient centre of 
Vietnamese culture even before the Vietnamese 
conquest of the Southern territories since the 11th 
century. Consequently, during the French colonization 

                                                           
3 Philologically the word “Tonkin” is derived from Sino-
Vietnamese root “Đông Kinh” which means "Eastern Capital". 
4 The bureau of French Indochina Government was moved 
officially from Saigon to Hanoi in 1902.  
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of Hanoi, the Vietnamese societies and cultures of this 
capital were extremely transformed and evidently 
assimilated to the European material and mental 
cultures, especially by means of French colonial 
education.  

Prior to the French Indochina Government 
decree of April 27th, 1904 on the Creation of Tonkin 
Local Service of Education, the French education in 
Hanoi had partially been taken in charge by the Missions 
Étrangères de Paris who took care of primary education, 
and by the municipality which opened a secondary 
school for boys only in 1900 (Paul Doumer, 1902 : 101). 
During the mandate of governor-general Paul Beau since 
October 1902 to February 1907, the intense physical 
urbanization of Hanoi since the former governor-general 
Paul Doumer was headed to the intellectual cultivation, 
however not to serve individual improvement, but to 
serve the growth of French Indochina as a whole. The 
reorganization of public education was necessitated by 
the vote of French Parliament on republicanism idea of 
educational laicization, the need for educational 
supports in priority to the French staying in Hanoi, and 
the growing needs of francophone local labors for 
“various services, trade and industry sub-assistance, 
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secretaries, interpreters, accountants, foremen, and 
finally the general evolution of the Indo-Chinese to 
Western education” (Paul Doumer, 1902: 303).    

The study of French acculturation in colonial 
Vietnam becomes crucial to understand profoundly and 
roundly modern Vietnamese societies. The problem has 
been raised: what is actually the French colonial 
education system in Vietnam, especially in Hanoi: 
school, teachers, school textbooks, and contents? Many 
previous studies5 were focused on the French colonial 
education in French Indochina in general, while the 
French educational policies in each area were 
specifically designed. Moreover, even though Hanoi is 
effectively considered as the original centre of 
Vietnamese politics and culture, there has not been yet 
any research on the topic. Consequently, this paper 

                                                           
5 Since the political unit of French Indochina was often seen as 
a unique entity, there is a tendency to study every dimension of 
the region with a general perspective without any balance 
between regional and local particularities. However, for the 
starting point to the French colonial education in Indochina, it is 
strongly recommended to study these important writings: Trinh 
Văn Thảo (2000) and Pascale Besançon (2002).          
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explores the development of the French colonial 
education in Hanoi from 1904 to 1930.  

Interestingly, many questions have been asked: 
what are the French colonial educational policies in 
Vietnam?; what is the colonial education in Hanoi?; and 
how to periodize the French colonial education in 
Hanoi? Finally, the problematic of this study is the 
following: how did the French colonial education 
develop in Hanoi?          

Note that there are different periodizations of 
the development of the French colonial education in 
the area. While Brocheux and Hémery (2009) divided the 
French colonial education in Indochina into 3 periods 
dated from 1860 to 1945 (the first 1860-1917; the 
second 1917-1930; and the third 1930-1945), Trinh Van 
Thao (2000) proposed 3 periods of French colonial 
education in French Indochina, starting from 1874 to 
1945 (the 1st period 1874-1907; the 2nd period 1908-
1917; and the 3rd period 1917-1945). Which one is more 
suitable for this study? None of them. Since the 
organization of French colonial education in each area 
was adjusted to local identities and Hanoi, different 
from other cities and regions, becoming the centre for 
new Franco-Vietnamese generations par excellence, this 
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study will propose to divide the French colonial 
education in Hanoi into 3 periods as the followings: the 
1st period marked by the domination of the Vietnamese 
traditional education before 1904; the 2nd period 
marked by the French educational reorganization from 
1904 to 1917 where the Charter for Indochinese 
education was declared to be realized; the 3rd period 
describing the implementation of the Charter of 1917 
until the new reform of Indochinese Public Education 
caused by the impact of the Great Depression in 1930.       

 

1. A survey of Vietnamese traditional education 
system before the French educational reform in 
1904 

In order to understand the French colonial 
education in Hanoi, it would be useful to briefly study 
the Vietnamese education before the French 
educational reform in 1904. The Vietnamese education 
is rooted of Confucian tradition. This educational system 
is designed for the recruitment of new officers through 
three levels of examinations: provincial, regional, and 
national. Consequently, the nomination of higher-ranked 
officers to the Vietnamese administration was primarily 
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based on the meritocracy: educational capacity. 
Especially, this examination system was witnessed by 
the emperor himself.    

Since the French occupation of all Annam and 
Tonkin in 1885, the governors-general of French 
Indochina had tried to adjust the French education 
system to those of Vietnamese traditional education. 
This is the observation of French scholar, who worked in 
French Indochina cabinet in Hanoi. He described the 
relations between Vietnamese education and State 
office:     

“The empire of Annam, apart from the 
Emperor who is the "agent of heaven", 
and also the first scholar of the empire, 
was a rigorously democratic organization. 
Since the exemption from military service 
and the tax exemption, all favors and all 
the honors of the state were 
subordinated to the traditional literary 
graduation issued in a series of capacity 
tests.” (Louis Salaun, 1903)  
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Fig. 1: Photograph of the traditional Vietnamese private school in 

Hanoi: 

a master is repeating the lessons to 2 disciples at home 

 

As we can see in the Figure 1, there was no 
concept of public education in the Kingdom of Annam. 
Yet, the primary education for the children in each 
village relied on a private school whose master, who 
had been formed through the Confucian education 
system and became local official by means of regional 
or national examinations, would educate his students by 
mercy. He didn’t ask for any presents from students. It 
was completely a Vietnamese culture to receive a 
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student with small gifts given to the master. Here are 
some observations by French point of view:     

“However, it was not compulsory; the 
Annamese government was completely 
uninterested in even primary education. In each 
village it was a school teacher, who was usually 
a married man, old, to whom his students pay a 
few gifts. […] The child learns to read and write. 
He learns so much moral and social duties. […]” 
(Louis Salaun, 1903) 

 For the success of the student life: to be a state 
officer, it depends a lot on the fortune of the family. To 
get the higher position in the administration, the student 
takes a lot of time. Each year he passed an examination 
until the last one so that he could get higher degree. 
More interestingly, all administrative positions were 
reserved for men, not for women. This traditional 
education system exceptionally had influenced to the 
Vietnamese during the imperial era. Even though, it 
tended to be faded down by the French colonial 
education system established in 1904, the Vietnamese 
traditional education system would continue in parallel 
to the French system until the educational reformation 
in 1918.  
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2. From idea to action: the French colonial education 
system in practice, 1904-1917 

There were some changes in educational policy 
in metropolitan France: “what education for our 
colonies?”. Jules Ferry’s proposition presented to the 
Assembly aims to modify the goal of colonization: not 
only for the prestige of Nation in world political stage, 
but for the “mission civilisatrice” consisting of the 
Western acculturation of the colonized peoples and 
also for the economic growth of France. (Raoul Girardet, 
1972) With this logic, the French colonial education will 
transform the Vietnamese into European élite on the 
one hand, and skilled labors with European knowledge 
and technology on the other hand.        

 According to his report to the French Ministry of 
Colonies in 1902, Paul Doumer tried to find a way to 
cultivate the colonized through European education. 
What does Paul Doumer, the maker of French 
Indochina, think about education in Tonkin? 

“How is the teaching given to the natives 
in Indo-China? For this general question, it would 
be difficult to make a precise answer. […] We 
have to admit that until now the form of French 
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education for the natives has not been found 
yet. Maybe, there is not any universal form, only 
partial solutions for the issue that changes over 
time and according to the countries and even 
provinces. ” (Paul Doumer, 1902 : 102) 

To change the colonized Vietnamese into the 
Francophiles, the only way to get success is to remove 
the basis of moral and social ideas derived from the 
Confucianism. Paul Doumer understood the function of 
Confucian education in Vietnamese society: social order, 
social moral value, and recruitment of State officers by 
examinations and competitions.        

“As long as the mentality and social 
condition of the natives will not be changed, 
and if only they never change, we must keep 
destroying what is the moral basis for their 
existence. The principles they have, and which 
make, in them, strong family, respected parents, 
obeyed public authority, are taken from the 
books of indigenous education. Learning the first 
few characters, they learn the basic rules of 
morality of Confucius. […]” (Paul Doumer, 1902 : 
102) 
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 Paul Doumer expressed his goal why to form the 
Indochinese natives in the French style and who should 
be in the French schools. And this idea became the 
philosophy of French colonial education for succeeding 
in French Indochina governments who made their 
efforts to realize it during a short period of less than 40 
years. According to Paul Doumer, the French school for 
the natives is mainly aimed to form the new social 
group, that is, the élite. With the knowledge of French 
language and Western culture, they will be offered to 
work in various colonial offices and to play the role of 
intermediaries among the people of two different 
cultures. 2 years later, Muselier, head of the Local 
Educational Services of Tonkin, confirmed this policy 
and proposed the other policy to reunite the 
educational policy and the World strategies of French 
presence in Indochina. 

“If France applies the discriminatory 
policy consisting to exclusively reserve the 
public positions for the European personnel, it is 
necessary to emphasize the axis of primary-
upper and primary-professional education. If 
France wishes to encourage the policy of 
association or protectorate, in this case, we 
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must focus on the axis of upper primary and 
secondary education, if necessary, based on the 
Confucian school.” (Trinh Van Thao, 2000 : 45-
46)       

 We can say that during the mandate of the next 
governor-general Pau Beau, France lead the policy of 
association, called the educational policy of 
Protectorate. It means that France will strengthen 
French Indochina by the Indochinese themselves. But 
many objections were raised by the French settlers in 
Indochina. They did not wish that the Indochinese 
would become one day the “masters” of the French, 
who had been the “colonizer race”. Finally, Paul Beau 
had to leave French Indochina after the closure of the 
University of Indochina which had just been opened for 
only 2 months. However, Paul Beau had constructed 
many types of schools, necessary to different demands 
from various social groups in Indochina. Hanoi had 
witnessed the variety of social groups, coming to study 
from nursery school to university. Moreover, to 
complete with Japan, Hanoi was designed to open 
many faculties for the Chinese who tended to further 
study in Japan.      
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 The policy of teaching French language in school 
was considered very important for the colonization of 
Indochina as well. The policy was aimed to use French 
language to convey French knowledge, social virtue, 
social codes, culture in the broad sense, and certainly 
for the administration of all Indochinese.  

 The objective of the educational reform in 
Tonkin since 1904 is clearly to strengthen the colony 
and her people. Hanoi hosted 3 types of schools 
directed by the Local Service of Education Commission: 
(1) French schools reserved in priority for the French 
and the European (Paul Beau, 1908: 306-307)6; (2) 

                                                           
6 According to the report Vol. 2 of Paul Beau (1908: 306-307), 
The French schools were attended by European children in the 
colony. “The parents desired to keep their children with them 
as long as possible, especially in Tonkin.” At the end of his 
mandate, there were:  

-2 colleges (secondary education): The College 
Chasseloup-Laubat in Saigon and the College Paul Bert in Hanoi 
(130 students in 1907)  

-16 primary schools [11 mixed schools]  
-The Girl School of Hanoi (Institution de jeunes filles de 

Hanoi): 132 students in 1907. The school was intended to 
prepare teachers for local demanding.  
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Franco-Native schools, from the upper primary level to 
secondary level, designed solely at the onset to the 
academic and professional formations for the 
Indochinese; (3) Native schools, in villages and in towns, 
which took care of primary education of the children in 
general.        

 The success of the decree of 1904 made 
progress in producing lot of Franco-native teachers who 
could teach French language to the Vietnamese 
children. This leads to the educational reform in 1917 
where the governmental budget for the public 
education tended to be limited by the world situation: 
the World War I in Europe.  

 

                                                                                                               
In Haiphong, there were 1 Boy school (Ecole Henri 

Rivière) and 1 Girl school.   
Total of European students in French Indochina in 1907 

was about 1600 persons of which two-thirds enrolled in public 
school. Each of 4 levels of primary education functioned by 
examination: 

a) Certificate of primary education 
b) Certificate of Higher primary education 
c) Certificate of Elementary Education 
d) Certificate of Higher Elementary Education   
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3. Development of French colonial education in 
Hanoi from 1918 to 1930   

 With a view to reforming the colonial education 
in French Indochina, the governor-general Albert Sarraut 
signed the Charter for Indochinese education7 in 
December 21, 1917 and made it published in the 
Journal officiel in April 10, 1918. The Charter became an 
important instrument to deeply modify “the 
organization of the Public Instruction Service in Tonkin 
like in the other areas of the Union.” (Gouvernement 
Général de l’Indochine, 1918 : 276) What is the essence 
of the six-hundred-page Charter 1917? 

                                                           
7 In French : Le Règlement général de l’instruction publique. 
According to Trinh Van Thao (2000 : 51), “the Charter nearly 
includes six hundred items grouped into seven books; each 
book is divided into titles and each title into chapters. In short, 
the real legal structure is not lacking so far, ambiguities and 
contradictions. The general provisions of the Charter give an 
overview of the school building under a single direction (the 
general government through the Direction-general of Public 
Instruction). More than half a century after the colonial 
conquest and almost forty years after the establishment of the 
Franco-indigenous schools in the South, the colonial authorities 
finally reached the goal of assimilation announced since Paul 
Bert”.  
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  A. The Charter for Indochinese Education, 
December 21st, 1917.  The main propositions of the 
Charter of 1917, are the followings: 

(1) The public education is exclusively 
placed under the French Indochinese 
Government in Hanoi, through the Direction-
general of the public education. 

(2) There will be three types of schools: 
firstly, French schools for primary, upper primary, 
secondary levels; secondly, Franco-Native 
schools for primary, complementary, and 
secondary levels; thirdly, professional schools. 

(3) The compulsory status of the French 
language in the primary education (Book 1) 

(4) Program and schedule from the 
primary classes to secondary certificate classes 
(in French: la terminale) in the Franco-Natives 
schools (Books 2 & 3) 

(5) Regimes of examination and 
evaluation (Book 5) 
(6) Regimes of scholarships (Book 6) 
(7) List of the high schools in France 

accessible to the Indochinese fellows (Book 6) 
(8) Higher education (Book 2) 
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(9) Status of the educational staff (Books 
1, 2, 3, 4) 
(10) Administrative organization of the 
Public education (Books 1, 3, etc.) 
(11) Functions of the teacher colleges (in 

French: écoles normales d’instituteurs) (Trinh 
Van Thao, 2000: 51)  

         

 However, the problems of lacking French native 
teachers cause the failure of some Franco-Native 
schools which could not provide sufficiently French 
teachers to the children while the teaching of Chinese 
language was under high control. The Chinese letters 
courses became elective and were reduced in every 
school. The hán nôm teachers formed by the 
Vietnamese traditional education were recruited as 
teacher assistants in primary schools. Moreover, the 
administration power emanated from the royal and 
legitimate formations of traditional State officers in Huế 
was transferred to Hanoi when the Direction-general of 
Public Education decided to create the new École 
d’administration (School of Administration).  

On the behalf of the public education, the 
French destruction of Vietnamese traditional and 
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Confucian cultures was gradually and seriously achieved. 
Hanoi was re-immerged as the centre for French 
administration and culture in French Indochina without 
any mercy to the Vietnamese traditional and Confucian 
cultures rooted in this city since the 11th century. The 
imperial court of Huế became only the symbol of 
traditional power of administration and culture. Since 
then, Hanoi as the centre for administration of French 
Indochina replaced Huế. It was not the emperor any 
more who dicided the best Confucian scholars and the 
highest ranking aristocrats to the imperial 
administrations. In contrast, it was actually the French 
colonial education system itself centered in Hanoi which 
controlled and judged the educational quality of the 
Vietnamese. And with the certificates accredited by 
French system, the young Vietnamese would get jobs in 
various sectors of the colony. It seems that it was the 
great transformation: physical and spiritual transfer of 
cultural and administrative centre from Huế [Vietnamese 
writing] to Hanoï [French writing].        

 B. The creation of the Direction of Public 
Education in 1920  

The governor-general Albert Sarraut created the 
decree of March 2nd 1920 the unique superior 
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organization, centered in Hanoi, which looked after all 
educational affairs: the Direction-general of Indochinese 
Public Education. This organization had two functions as 
clearly described in the annual report of the 
government-general of Indochina in 1930: the 
enhancement of all forms of education and the 
assessment of the administration of higher education 
institutions, secondary and technical schools. 
(Gouvernement Général de l’Indochine, 1930 : 244) 

This means that the government-general of 
French Indochina wished to mainly control the quality 
of secondary education and higher education. The 
primary education of all aspects and all levels was in 
charge by the Local Education Service. It can be said 
that the creation of the Direction-general of Public 
Education is not the real centralization system; it’s 
rather a mix policy of educational decentralization and 
quality control. The Local Education Service was 
responsible for the primary education level with a view 
to avoiding the cultural “déracinement” (uprooting) 
(Gouvernement Général de l’Indochine, 1929(1) : 266). In 
priori, the Direction-general of Public Education had 
mission to develop, maintain, and gradually increase 
educational standard equivalent to educational system 
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in France with the intention of reducing the growth of 
Indochinese student migration to France. At the same 
time, the Direction-general intended to form qualified 
labors to strengthen the colonial administrative and 
economic systems.  

Since its creation, the Direction-general of 
Indochinese Public Education had to be modified many 
times in accordance with administrative and technical 
needs.    

C. French schools in Hanoi 

Loosely speaking, the provision of education was 
initially aimed to form the French population in the 
colony. But having worries about the future careers of 
the children who had no enough socio-linguistic 
education, especially as comparably good as studying in 
France and about the colonial education unrecognized 
by the French national education system, the parents 
tended to send their children to the motherland. 
According to the principle of “colonie de peuplements” 
(colony of settlements) (Paul Leroy-Beaulieu, 1882), the 
governors-general of French Indochina learned to 
populate the colony by slowing down the colonial and 
francophone migration to the metropolitan country 
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because of lacking of a good education provision. The 
teaching of French language and general culture for 
European children in the primary level, which had been 
charged by the missionary, was lead by the Republican 
idea to the construction of laicized schools covering 
primary and secondary education.  

Table 1: Development of student number in primary 

schools in Hanoi, from 1914 to 1918  

Scho
ols 

Students 

Total of Students European and assimilated Native and assimilated 

19
14 

19
15 

19
16 

19
17 

19
18 

19
14 

19
15 

19
16 

19
17 

19
18 

19
14 

19
15 

19
16 

19
17 

19
18 

Collèg
e Paul 
Bert[1] 

24
5 

30
3 

33
8 

37
0 

n.d
. 

15
2 

16
2 

14
9 

17
8 

n.d
. 

93 
14
1 

18
9 

19
2 

n.d
. 

Institut
e de 

Jeunes 
Filles 

22
5 

22
6 

25
9 

28
0 

31
7 

22
1 

22
2 

25
6 

28
0 

n.d
. 

4 4 3 - 
n.d
. 

 

Sources: Gouvernement Générale de l’Indochine, Rapport au 
Conseil de Gouvernement, 1914-1919 

As shown in the Table 1, until 1917 on the eve 

of application of the Indochinese Education Charter of 

1917, there were distinctly 2 primary schools in Hanoi: 

Collège Paul Bert which was boy school and the 

Institute de Jeunes Filles which was girl school. The 

students could be divided into 2 groups: European and 
                                                           
 



วารสารศิลปศาสตร์304

304 
 

assimilated students and native and assimilated 

students. And in 1929 on the eve of educational reform 

caused by the Great Depression of 1929, Hanoi had 3 

French primary schools: École primaire supérieure de 

garçons (the Upper Primary Boy School: 7 classes, 201 

students), École primaire supérieure de filles (the Upper 

Primary Girl School: 8 classes, 175 students), and École 

primaire de filles du boulevard Rollandes (The Primary 

Girl School of Boulevard Rollandes: 8 classes, 186 

students). 

It should be noted that the French schools 

received both French and native children. During 1914-

1918, although there were proportionally less native 

than European children in the girl school, from 1916 to 

1917 the proportion of native children in the Collège 

Paul Bert was bigger than those of European children. 

This did not create the problems of discrimination, but 

rather the protector’s linguistic assimilation. According to 

the observation, the native children preferred to play 

among themselves and they lost the linguistic capacity 

to communicate in French.  The Direction-general for 
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Public Education wished the schools to keep dominant 

the European group.         

However, this could be the effort to construct 

the Indochinese collèges (lower secondary education 

level) and lycées (upper secondary education level) 

with an aim to reflect the secondary schools in France. 

The Collège Paul Bert, founded in 1905 in Hanoi, was an 

example of many French colleges which were in 

charged to “exclusively prepare the future candidates 

of colonial administration (secretaries of the Residents, 

interpreters, and instructors) (Trinh Van Thao, 2000 : 48).  

In 1924, the Upper Primary Boy School (École primaire 

supérieure de garçons) was opened in Hanoi and was 

installed in one part of buildings of the Collège Paul 

Bert. Besides, in 1929 the buildings of the Collège Paul 

Bert were renovated in order that the other educative 

institution could be installed: The Teacher College for 

Girls (École normale d’institutrices indigènes). 

(Gouvernement Général de l’Indochine, 1929(1) : 283) 

 When the French colonial education system was 

designed, many decrees were promulgated, so the 
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young French and European had to follow. When the 

number of students in each level and each degree 

came to the point that the classes had to be prepared, 

the constructions of the French collèges and lycées 

were successively operated in accordance to the priority 

and the available of annual budget. Certainly, the high 

schools and university faculties were planned to be 

especially built in the big and strategic cities of the 

French Indochina. This is the making of colonial 

education system in French Indochina. 

Hanoi, as the capital of the French Indochina 

since 1887, disposed the biggest lycée of the French 

colonies in Far-East. The Lycée Albert Sarraut was built 

in the 1920s, since the initiative of the Sarraut Charter 

1917.  As in the Figure 2, the immense and well-

equipped upper secondary school was photographed in 

1931 and a lot of photographs of the “French colonial 

craft” in education, surely among others, were taken in 

1931 where there was a Colonial Exposition de 

Vincennes in Paris. These photographs would be 

distributed to all France and neighbouring countries in 
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the region.  It was a success? Not exactly, it is too early 

to answer. It may be the image. The Service of Tourism 

and Propaganda to the government-general of French 

Indochina, founded in 1922, had a mission to popularize 

and publicize the success of French colonization in 

Indochina. 

 

Fig. 2: Photograph of the Lycée Albert Sarraut in 1931, 

Hanoi 

Source: 

http://www.archivesnationales.culture.gouv.fr/anom/fr/ 

Accessed on January 4th, 2013. 
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By visual documents, the transformation of 

cultural landscape of Hanoi, partly marked by grandiose 

educative buildings in European style, such as the 

Collège Paul Bert and the Lycée Albert Sarraut, would 

make believe that the French colonization of Indochina 

was successful in the eyes of the republican 

government in France, and that it was legitimated for 

the French Indochina Government to colonize this 5 

countries in the eyes of the Indochinese.  

The secondary education for the French and 

European children was highly paid attention by the 

government-general of French Indochina. Before the 

decree of 11th February 1930 which gave right to every 

student both French and native to be admitted to the 

lycée français (3 high schools in Indochinese Union), the 

Lycée Albert Sarraut, mixed-sex high school in Hanoi, 

had received almost only French and European 

children. Most native students preferred to continue 4 

years of study in Teacher Colleges (two in Hanoi: École 

normale d’instituteurs for the boys and École normale 

d’institutrices for girls) or in the only one professional 
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school in Hanoi (École des Arts appliqués de Hanoï). 

However, the decree of 1930 indicated that the native 

students and French protégés could enroll in the lycée 

français on the condition of available places, age, and 

success in entrance exam. With the modifications of the 

educational system in France during late 1920s, all 

lycées français of French Indochina in 1930 had the 

general and definitive status, together with their value, 

similar to those in the motherland. (Gouvernement 

Général de l’Indochine, 1930 : 261-263) According to the 

government annual report of 1930, “the time has come 

when French Indochina schools can assure, without 

fear, their value compared to similar institutions in the 

French metropolis.” (Gouvernement Général de 

l’Indochine, 1930 : 262) 

Briefly, from the first period of the Charter 1917’s 

implementation until 1929, the French rulers were 

satisfied of the educational success in the same 

standard as in France and of the student migration 

control. (Gouvernement Général de l’Indochine, 1929(2) 

: 298) 
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D. The Franco-Native schools in Hanoi to 1930 

The Franco-Native schools were created in order 

to provide qualified labors to the colonial administrative 

and economic purposes. Since the application of the 

Charter of 1917, the Tonkin Local Service of Education 

encouraged the communal schools to cultivate the 

children through Vietnamese language. After 3 or 4 years 

of study in communal schools, the children were 

obliged to continue their studies in the Franco-Native 

schools under the French colonial education system. 

Until 1929 among the 5 Franco-Native secondary 

schools in Tonkin, Hanoi disposed 3 schools: the Lycée 

du Protectorat8, the 2 Teacher Colleges, École normale 

d’instituteurs and École normale d’institutrices; the 

other two secondary schools were opened in Nam Dình 

and Hải Phòng.  

 

                                                           
8 According to the decree of April 24th, 1929, the 

Collège du Protectorat was transformed into the Lycée du 
Protectorat and was in charge of lower and upper secondary 
education for the natives.  
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Table 3: Number of effective students in Franco-Native 

education in French Indochina, 1929 
 

Le
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To
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a 
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m
 

Ca
m
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a 

La
os

 

To
ta

l 

Fi
rs

t 
De

gr
ee

 
 

(P
rim

ar
y 

Ed
uc

at
io

n)
 

Nursery 38,748 56,387 22,847 1,979 2,529 122,490 
Preparations 19,165 36,979 21,885 1,549 1,294 80,872 
Elementary 16,738 16,899 5,562 596 1,052 40,847 
Total 74,651 110,265 50,294 4,124 4,875 244,209 
Intermediate 1 5,217 5,634 2526 610 501 14,488 
Intermediate 2 3,889 4,443 1864 405 276 10,877 
Upper  3,661 3,332 2110 378 171 9,652 
Total 12,767 13,409 6500 1,393 948 35,017 

Se
co

nd
 D

eg
re

e 
(S

ec
on

da
ry

 E
du

ca
tio

n)
 1st Year 492 (84)9 510 (144) 270 (51) 102 

(22) 
17 1,391 

(301) 
2nd Year 338 (74) 507 (169) 263 (57) 57 (14) 9 1,174  

(314) 
3rd Year 277 (64) 497 (145) 164 (38) 38 (9) 7 983 (256) 
4th Year 240 (66) 284 (105) 138 (24) 28 (3) 2 692 (198) 
Total 1347 

(288) 
1,798 
(563) 

835 (170) 225 
(48) 

35 4,240 
(1,069) 

1st Secondary Year 49 22 - - - 71 
2nd Secondary Year 18 10 - - - 28 
3rd Secondary Year 18 4 - - - 22 
Total 85 36 - - - 121 

 

Source: Gouvernement Générale de l’Indochine, Rapport au 
Conseil de Gouvernement, 1929 Vol.2, p. 311. 

 

Apart from the information about the number of 

students who had success in each level, the Table 3 

gives as well the information about the educational 
                                                           

9 The number in the parentheses means the number of 
the students in the teacher colleges. 
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system in Franco-Native schools, that is, there are 2 

levels of education, namely the primary education 

consisting of 6 years of study and the secondary 

education consisting of 7 years of study. The primary 

education, called the 1st degree, is divided into 2 levels: 

3 lower and 3 upper classes. For the secondary 

education, it is divided into 2 levels as well: 4 lower and 

3 upper classes. It should be remarked that until 1929 

the upper secondary education of the lycée level was 

limited to the 3 lycées, exclusively opened in Hanoi, 

Saigon, and Dalat. So, after the lower secondary 

education, many Indochinese students decided to 

continue their studies in professional schools or in the 

Teacher Colleges. Consequently, the secondary 

education would systematically differentiate the student 

groups and work opportunities, and afterwards the job 

positions in the colony. Hanoi hosted all types of 

schools they needed, including higher education. 
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E. The reestablishment of higher education: 

the University of Indochina 

The École de Médicine (the School of Medicine – 

Image 5) had been opened in 1902, even before the 

foundation of the University of Indochina in 1906.  After 

two months from the opening, the university was closed 

until the educational reform by the Sarraut Charter 

1917. It was because the different pressure groups of 

the French colonizers in Indochina didn’t wish to 

enlarge the number of native intellectuals for higher 

positions in the colonial administrations. 

The new vision during the mandate of governor-

general Albert Sarraut to reestablish the university is 

more ambitious. The university in Hanoi was encouraged 

to be a concurrence of those in Japan. Many Chinese 

students were admitted to the Japanese universities by 

Japanese scholarships. However, the students in Far-East 

acknowledged the modern and high-quality Japanese 

education. Besides, they shared similar cultures. These 

reasons are added by the situation of the gradual 

growth of Indochinese secondary student population. 
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The governors-general of French Indochina tried to open 

the door for the Chinese to the University of Indochina 

and at the same time to close the door for the 

Indochinese students who wished to further study in 

universities in France. (Trinh Van Thao, 2000 : 65-70) 

The University of Indochina, founded in June 

16th, 1906, was reopened by regrouping all specialist 

institutions under various ministries. According to the 

Table 4, until 1929 the University of Indochina had 9 

faculties. 
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Table 4: Number of effective students in the University 

of Indochina, 1929 
Schools and Departments  
(without School of Law) 

1st
 Y

ea
r 

2nd
 Y

ea
r 

3rd
 Y

ea
r 

4th
 Y

ea
r 

To
ta

l 

Intern Students in 
University dormitories 

Fe
llo

w
s 

Pa
yi

ng
 

To
ta

l 

1. School of Medicine  141 

1.1 Department of Doctor 13 7 3 3 26 16 1 

 

1.2 Department of Pharmaceutical Sciences 2 1 - - 3 0 0 

1.3 Department of Certificate of Pre-Medicine (PCN) 15 - - - 15 4 2 

1.4 Department of Indochinese Medicine 48 18 8 20 94 74 11 

1.5 Department of Indochinese Pharmacy 12 3 2 - 17 14 0 

1.6 Department of Student Midwives 8 11 - - 19 19 0 

2. Graduate School 4 14 8 - 26 21 1 22 

3. School of Education  

3.1 Department of Letters 11 11 16 - 38 15 12 47 

3.2 Department of Sciences 9 8 8 - 25 10 10 

4. School of Public Works 40 16 19 6 81 50 10 60 

5. School of Business and Post-Telephone-Telegraph  

5.1 Department of Business 12 12 8 - 32 24 2  
30 5.2 Department of Post-Telephone-Telegraph 6 9 - - 15 4 0 

5.3 Department of Radiotelegraph  3 4 - - 7 0 0 

6. School of Agriculture   

6.1 Department of Agriculture  9 3 3 5 32 28 2 30 

6.2 Department of Forestry  3 4 5 

7. School of Animal Sciences 10 7 5 5 27 24 2 26 

8. School of Fine Arts  

8.1 Department of Paintings  10 6 9 6 31 17 1 36 

8.2 Department of Architecture 8 - 8 - 23 18 0 

TOTAL 220 140 101 50 511 33 54 392 

 

Source: Gouvernement Générale de l’Indochine, Rapport au 
Conseil de Gouvernement, 1929 Vol.2, p. 345. 
 

The number of graduate students from the 

University of Indochina would increase progressively. 

They were about 50, 101, 140, and 220 in the years of 

1930, 1931, 1932, and 1933 respectively. These 

graduated would be absorbed by the colonial 

administrative, economic, social services sectors. These 

intellectual Indochinese natives constituted the new 
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and distinguished social group: the élite, maybe the 

same as the social group of the Vietnamese traditional 

scholars who had governed the empire before. 

Unfortunately, the growth of graduate student number 

in French Indochina was in the opposite directions of 

colonial administrative positions tending to be reduced 

by limited budget caused by the global economic 

depression since 1929. 

 

Conclusion 

 During 1904-1930, it’s a real success for French 

colonization to deeply transform French Indochina in 

general and Hanoi in particular through French 

education. The colonial policy of the French language 

for every level of education influenced to the changes 

of Vietnamese traditional worldview. It was a 

transmission of French material and mental culture to 

the Vietnamese society. On the behalf of mission 

civilisatrice, the colonial education had transformed, à 

toute vitesse, the physical landscape of Hanoi as well as 
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her traditional social structure and urban mentalities, 

towards one of the European cultural fountains and 

communities d’outre-mer. Finally, by colonial education 

the French Indochina makers wished that this colony 

would be an excellent example of economic and 

cultural success. 
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พัฒนาการการเรียนการสอนภาษาเวียดนามและ
ผูเช่ียวชาญภาษาเวียดนามในประเทศไทย1 

Development of Vietnamese learning and 

teaching and Vietnamese language specialists 

in Thailand 

   สิริวงษ หงษสวรรค2  

 สมหมาย ชินนาค3 

 

 

 

                                                           
1 บทความนี้เปนสวนหนึ่งของโครงการวิจัยเชิงสํารวจเพ่ือจัดทําทําเนียบผูเชี่ยวชาญ
ภาษาเขมร ลาว พมา เวียดนาม และบาฮาซามาเลเซีย /อินโดนีเซีย สนับสนุน
งบประมาณโดยสํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา (สกอ.), 2558 อนึ่ง ขออุทิศ
บทความนี้ใหแก อาจารย ดร.สิริวงษ หงษสวรรค ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามและ     
ผู ริเร่ิมหลักสูตรภาษาและวรรณคดีเวียดนาม  คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัย
อุบลราชธานี ซึ่งไดจากไปกอนวัยอันสมควร 
2 อดีตอาจารยสอนภาษาเวียดนาม คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี, ผูริเร่ิม
หลักสูตรภาษาและวรรณคดีเวียดนาม, ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนาม, นักวิจัยในโครงการ 
และกรรมการศูนยวิจัยสังคมอนุภู มิภาคลุ มน้ํ าโขงศึกษา คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 
3 รองศาสตราจารย, หัวหนาโครงการวิจัย, ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต
สาขาวิชาภูมิภาคลุมน้ําโขง คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี  
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บทคัดยอ 

 บทความนี้ มี วัตถุประสงค เพ่ื อที่ จะนํ าเสนอผลของ
การศึกษาเชิงสํารวจเกี่ยวกับพัฒนาการ สถานภาพของการเรียน
การสอนภาษาเวียดนามในสถาบันอุดมศึกษาและขอมูลผูเชี่ยวชาญ
ภาษาเวียดนามในประเทศไทย ผลการศึกษาพบวา การเรียน    
การสอนภาษาเวียดนามในสถาบันอุดมศึกษาของไทย ถือวาได
เริ่มตนอยางจริงจังเม่ือป พ.ศ. 2531-2532 สมัยที่พลเอกชาติชาย 
ชุณหะวัน เปนนายกรัฐมนตรี ที่ริเริ่มนโยบาย “การเปลี่ยนสนามรบ
ใหเปนสนามการคา” เพราะในชวงเวลาดังกลาวภาษาประเทศ
เพ่ือนบาน โดยเฉพาะภาษาลาว เขมร และเวียดนาม ถูกจัดอันดับ
ความสําคัญของภาษาตางประเทศใหอยู ในอันดับ 2 รองจาก
ภาษาอังกฤษ ขณะที่ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามท่ีสามารถสํารวจได
มีเพียง 32 คน โดยสวนใหญสังกัดสถาบันอุดมศึกษา ทั้งที่ เปน
อาจารยสอนภาษาเวียดนามโดยตรง และไมไดสอนภาษาเวียดนาม 
หากแตมีประสบการณเกี่ยวกับภาษาเวียดนาม  ไมวาจะเปนการจบ
การศึกษาจากสถาบันการศึกษาในประเทศเวียดนาม การฝกอบรม
ภาษาเวียดนาม ตลอดจนการเรียนรูภาษาเวียดนามผานการทําวิจัย
ในประเทศเวียดนาม เปนตน ดังนั้น หนวยงานตางๆ ทั้งภาครัฐและ
เอกชนควรสงเสริมและสนับสนุนใหคนไทยเรียนรูภาษาเวียดนาม
มากข้ึน รวมท้ังควรลดอคติในเชิงดูถูก และสอดแทรกทัศนคติที่ดีใน
การเรียนรูและทําความเขาใจสังคมและวัฒนธรรมของเวียดนามให
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มากขึ้น ขณะเดียวกัน ก็ควรสงเสริมการเรียนการสอนภาษา
เวียดนามของสถาบันอุดมศึกษาพรอมๆ กับการผลิตบุคลากรที่มี
ความเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามเพิ่มมากข้ึน 

คําสําคัญ :  พัฒนาการ, การเรียนการสอน, ภาษาเวียดนาม , 

ผูเชี่ยวชาญภาษา, ประเทศไทย 

 

Abstract 
 This article aim to present the results of survey 

study of development, state of Vietnamese learning and 

teaching in higher education and the Vietnamese 

language specialists in Thailand. The findings revealed 

that Vietnamese teaching in higher education in 

Thailand started up in 2531-2532 B.E. during 

Gen.Chatchai Chunhawan was the Prime Minister who 

announced the “changing the battle field to the trade 

field” because during that time the neighbor languages 

especially Laos, Khmer and Vietnamese was ranked as 

the second important foreign language next to English. 

While the Vietnamese language specialists in Thailand 
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found only 32 persons, most of them were the lecturers 

in the higher education both Vietnamese lecturers and 

non-Vietnamese lecturers but had the experience 

related Vietnamese language such as graduated from 

the institute in Vietnam, had been trained Vietnamese 

language also learned Vietnamese language via 

conducting research in Vietnam etc. Then related 

agencies should promote and support Thai people learn 

Vietnamese language more and reduce the bias and 

insert the good attitude for learning to understand 

Vietnam society and cultures. At the same time they 

should support the Vietnamese language teaching in 

university together with produce the university’s 

lecturers which have a good skill in Vietnamese 

language.    

Key words: Development, Learning and Teaching, 
Vietnamese Language, Language Specialist, Thailand 
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บทนํา 

สังคมไทยในชวง 2-3 ปมาน้ี มีการพูดถึงคําวา “อาเซียน” 

(ASEAN) “ป ระช าคมอาเซี ยน ” (ASEAN community) ห รื อ 
“ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน” (ASEAN Economic Community 

หรือ AEC) กันมากขึ้นจนหลายๆ คนตื่นตัวตื่น เตนบ างก็ตื่ น
ตระหนกวาจะเปนอยางไรจะเกิดอะไรขึ้นตอไปมีผลกับตัวเรา
ครอบครัวเราและประเทศไทยของเรามากนอยเพียงใด เมื่อเราเขาสู
ประชาคมอาเซียนในป 2015 หรือพ.ศ. 2558 แนนอนวาการกาว
เขาสูประชาคมอาเซียนในป 2558 ที่ผานมาน้ัน สงผลใหประชาคม
อาเซียน เป นภู มิภ าคที่ เป ดกวาง มีพลวัตทางเศรษฐกิจที่ มี         
การไหลเวียนของสินคา บริการ การลงทุนและแรงงานฝมือทั่วทั้ง
ภูมิภาคของประชาคมอาเซียน 

เราคงปฏิเสธไมไดวาปรากฏการณดังกลาว สวนหนึ่งเปน
ผลมาการเปลี่ยนแปลงที่กําลังเกิดขึ้นกับสังคมโลกนี้อยางรุนแรง ทั้ง
ทางดานเศรษฐกิจ การเมือง สังคมและวัฒนธรรม จากผลพวงของ
กระแสโลกาภิวัตน (Globalization) อันสงผลใหสังคมไทยจักตอง
ปรับตัวเองใหทันกับการเปล่ียนแปลงของโลก โดยเฉพาะในแง
ความสัมพันธกับประเทศคูสัมพันธ ในลักษณะของการรูเขา รูเรา
มากขึ้น เพราะชวงเวลาท่ีผานมาน้ัน กรอบแนวคิดของคนไทยสวน
ใหญมักจะคิดวาโลกของตัวเองนั้นคือโลกของเมืองไทย ถานอกโลก
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ของเมืองไทยน้ันคือ อเมริกา อังกฤษ ญี่ปุน หรือยุโรป อันเปน   
การมองขามจากกรุงเทพฯ ไปนิวยอรค ลอนดอน หรือโตเกียวเลย 
จึงมองไมเห็น  ยางกุง เวียงจันทน พนมเปญ หรือฮานอย ทําให   
ไมสนใจท่ีจะเรียนรูภาษาของประเทศเหลาน้ัน ซึ่งเปนตัวบงชัดวา 
“วิวัฒนาการทางภูมิปญญาของคนไทย ยังไมมีพ้ืนที่ใหประเทศ
เพ่ือนบาน” อันเปนกรอบความคิดที่คับแคบ ดวยเหตุนี้ องคความรู
เกี่ยวกับภาษาและสังคมวัฒนธรรมประเทศเพ่ือนบานของไทย ที่ใน
ภาษาวิชาการเรียกวา “อาณาบริเวณศึกษา”(Area Study) จึง
ออนแอยิ่ง เนื่องจากเปนการเรียนรูจากชาติตะวันตก มิใชจากตัวคน
ชาตินั้นๆ ซึ่งหลายครั้งก็เปนการรับรูที่ผิดๆ ทําใหการติดตอของไทย
กับเพ่ือนบานในอดีตหรือแมแตปจจุบัน เต็มไปดวยอุปสรรค
นานัปการ 

อยางไรก็ตาม กระแสความตื่นตัวเกี่ยวกับการเขาสู
ประชาคมอาเซียนเม่ือป 2015 นั้น นับวามีสวนสําคัญอยางมากที่
ทําใหสังคมไทยทุกภาคสวนหันมาใหความสําคัญกับประเทศเพ่ือน
บ านใกลชิ ดในอาเซียน  กล าวเฉพาะในสวนของสํ านั กงาน
คณะกรรมการการอุดมศึกษาเองนั้น ก็ ไดมีทั้ งนโยบายและ
มาตรก าร ใน การ เต รียมความพ ร อมท รัพ ยาก รบุ คคล ใน
สถาบันอุดมศึกษาเพ่ือกาวเขาสูการเปนประชาคมอาเซียน เพราะ
ตระหนักถึงความสําคัญของการพัฒนาทักษะในการใชภาษาอังกฤษ 
ภาษาของประเทศเพ่ือนบาน และการทํางานในสังคมพหุวัฒนธรรม
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ใหแกนักศึกษาในสถาบันอุดมศึกษาเพ่ือเสริมสรางศักยภาพของ
บัณฑิตในอนาคตใหมีความสามารถดานภาษาตางประเทศและ
ทักษะอาชีพที่ตอบสนองตอตลาดแรงงานและการเคล่ือนยาย
กํ าลั งคนระหวางสมาชิกของประชาคมอาเซี ยน  และเป น          
การเสริมสรางขีดความสามารถในการแขงขันของประเทศในอีกทาง
หนึ่ง 

แตกระนั้นก็ตาม ขอเท็จจริงประการหนึ่งเกี่ยวกับภาษา
ของประเทศเพ่ือนบานที่ควรจะตองยอมรับกันก็คือ ไมเพียงแตใน
แวดวงวิชาการบานเราจะมีผูเชี่ยวชาญที่สามารถสอนภาษาประเทศ
เพ่ือนบานในจํานวนที่จํากัดเทานั้น หากแตทามกลางความพยายาม
พัฒนาและสงเสริมการเรียนการสอนภาษาประเทศเพื่อนบาน
ดังกล าว สิ่ งที่ สํ าคัญยิ่ งประการหนึ่ งไดถูกมองขามไปอยาง         
นาเสียดาย นั่นก็คือ การสํารวจพัฒนาการ/สถานภาพของการเรียน
การสอนและขอมูลผูเชี่ยวชาญภาษาของประเทศเพื่อนบานใน
ประเทศไทย ซึ่งยังผลใหผูเชี่ยวชาญภาษาของประเทศเพ่ือนบาน
รูจักกันเฉพาะในแวดวงแคบๆ อันสงผลไปถึงการดําเนินกิจกรรม
สงเสริมการเรียนการสอนภาษาของประเทศเพ่ือนบานเปนไปใน
ลักษณะ “ตางคนตางทํา” โดยขาดการรวมมือประสานงานและ
เชื่อมโยงเครือขายซึ่งกันและกัน ดวยเหตุที่ตางฝายตางก็ไมทราบวา
มีใคร เชี่ยวชาญภาษาอะไร ทําอะไร อยูที่ไหนกันบาง ขณะเดียวกัน 
ก็ทําใหบุคคลและหนวยงานจํานวนไมนอยท่ีประสงคจะติดตอ
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ประสานงานในสวนที่เกี่ยวของกับประเทศเพ่ือนบาน เชน การ
เรียน/ฝกอบรมภาษา การแปลเอกสาร หรือขอมูลเกี่ยวกับสังคม
วัฒนธรรม ตลอดจนขอมูลการคาการลงทุน ฯลฯ ขาดแคลนขอมูล
เกี่ยวกับบุคคลหรือแหลงที่จะติดตอขอรับบริการเชนเดียวกัน  ทํา
ใหอาณาบริเวณศึกษาในประเทศไทยอยูในภาวะ “เบี้ยหัวแตก” อีก
ทั้งการพัฒนาองคความรูในดานนี้มีสภาพไรทิศทาง และเต็มไปดวย
อุปสรรคนานัปการ 

ดังนั้น เพ่ือเปนแนวทางในการเพ่ิมประสิทธิภาพการเรียน
การสอนภาษาของประเทศเพื่อนบานในประเทศในระยะยาวอยาง
รอบดานและเปนระบบ ในลําดับแรกนั้น จําเปนอยางยิ่งที่จะตองให
ความสนใจกับงานศึกษาวิจัยพ้ืนฐาน ในลักษณะของการสํารวจ
พัฒนาการ/สถานภาพของการเรียนการสอนและขอมูลผูเชี่ยวชาญ
ภาษาของประเทศเพ่ือนบานในประเทศไทยอยางเรงดวน ดวยเหตุ
นี้ บทความนี้ จึงมีวัตถุประสงคเพ่ือที่จะนําเสนอผลของการศึกษา
เชิงสํารวจเกี่ยวกับพัฒนาการสถานภาพของการเรียนการสอน
ภาษาเวียดนามในสถาบันอุดมศึกษาและขอมูลผูเชี่ยวชาญภาษา
เวียดนามในประเทศไทย เนื่องจากภาษาเวียดนามเปนภาษาที่กําลัง
ไดรับความนิยมเพ่ิมมากข้ึนในปจจุบันภาษาหน่ึง 
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บริบทความสัมพันธไทย-เวียดนามกับการเรียนการสอนภาษา
เวียดนามในประเทศไทย 

กอนจะกลาวถึงพัฒนาการการเรียนการสอนภาษา
เวียดนาม จําเปนอยางยิ่งที่ตองทราบความสัมพันธระหวางไทยกับ
เวียดนามโดยสังเขปเปนเบื้องตนกอน 

ในอดีตภาษาเวียดนามยังไมเปนที่รูจักของคนไทยเทาใดนัก
เมื่อเทียบกับภาษาอ่ืนๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต เชน ภาษาเขมร 
ภาษาลาว ภาษาพมา ภาษามลายู เปนตน อาจจะเปนเพราะวา 
เวียดนามเปนประเทศเดียวในเอเชียตะวันออกเฉียงใตที่เคยตกอยู
ใตอาณานิคมของจีน ดังนั้น เวียดนามจึงเปนประเทศเดียวเทาน้ัน
ในภูมิภาคนี้ที่ไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมจีนมากท่ีสุด รวมถึงภาษา
ก็ไดรับอิทธิพลจากจีนถึง 80 เปอรเซ็นต ดังนั้น ความคิดความอาน 
ความเชื่อของผูคน ตลอดจนรองรอยประเพณีตางๆ ของคน
เวียดนาม อาจจะเรียกไดวามีความโดดเดนที่คลายคลึงจีนมากท่ีสุด
ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต กอปรกับความสัมพันธทางการทูต
ระหวางไทยกับเวียดนามก็ถือวายังไมนานเทาใดนัก เพราะในป 
พ.ศ. 2558 ไทยกับเวียดนามมีความสัมพันธทางการทูตเปน
ระยะเวลา 40 ป ซึ่งถาเทียบความสัมพันธทางการทูตระหวางลาว
กับเวียดนาม และกัมพูชากับเวียดนาม ทั้งสองประเทศดังกลาวมี
ความสัมพันธอันยาวนานกับเวียดนามมากกวาไทย และอีกประการ
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หนึ่ง ไทยกับเวียดนามยังคงมีความบาดหมางกันในชวงสงคราม
เวียดนาม เพราะไทยใหการสนับสนุนสหรัฐอเมริกาเพ่ือสรางฐาน
ทัพที่จังหวัดอุดรธานี ทําใหสหรัฐอเมริกาเขาโจมตีเวียดนามไดงาย
ขึ้น ประเด็นดังกลาว ยังถือวาเปนรองรอยความบาดหมางที่ยัง    
ไมสามารถลบเลือนออกไปจากใจของคนเวียดนามได  และคําวา 
“สยาม” ก็ยังมีหลักฐานจารึกอยูในประวัติศาสตรของเวียดนาม 
นอกจากนั้น มุมมองของคนไทยที่มีตอเวียดนามสวนหนึ่งก็ยังมอง
เวียดนามในแงลบ เพราะมองวาเวียดนามเปนประเทศสังคมนิยมมี
อุดมการณคอมมิวนิสตแรงกลา  

นอกจากนั้น มุมมองเกี่ยวกับคอมมิวนิสตของคนไทยใน
อดีตยังแตกตางจากคนเวียดนาม เพราะคนไทยมองวา คอมมิวนิสต 
คือพวกกบฏ ผูกอการราย ผูทําลายลางชาติลางเผาพันธุ พวกโคน
ลมชาติ เผด็จการ ปกครองโดยใชอํานาจของผูนําฝายเดียว ไมได
ถามความเห็นกับฝายใด ซึ่งแตกตางจากมุมมองของคนเวียดนามท่ี
มองวา คอมมิวนิสตเปนกลุมที่คอยชวยเหลือประชาชนโดยเฉพาะ
คนยากคนจน เปนผูชวยพัฒนาสังคมใหพัฒนากาวหนา ยั่งยืน และ
ทําใหสังคมมีความดีงามยิ่งขึ้น ที่สําคัญคอมมิวนิสต คือ กลุมที่
ตอตานชนชั้นนายทุน และมีความเปนกลาง ไมมีการแบงแยกชนชั้น 
ดวยเหตุที่คนไทยมองความเปนคอมมิวนิสตในแงลบดังกลาว ภาษา
เวียดนามจึงถูกคนไทยหลายคนมองขาม เนื่องจากมองวาเปนภาษา
ของประเทศสังคมนิยม เปนภาษาของกลุมคอมมิวนิสต ถึงขั้นมี 
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การประกาศกันวา ใครท่ีเรียนภาษาเวียดนามจะถูกตํารวจจับ หรือ
ถูกจับตัวเขาหองขัง ดังนั้น คนไทยจึงไมสามารถเรียนภาษา
เวียดนามได และไมกลาที่จะเรียนเนื่องจากกลัวถูกจับ แตถา
อยากจะเรียนก็ตองเรียนแบบหลบๆ ซอนๆ หรือแมแตจะคบหา
สมาคมกับคนเวียดนามในไทยก็ยังทําไดยากลําบาก เพราะคน
เวียดนามท่ีใชชี วิตอยู ใน ไทยก็ยั งตองอยูแบบหลบๆ ซอน ๆ          
ไมตองการใหใครรูวาเปนคนเวียดนามเพราะเกรงวาจะไมปลอดภัย 
และอาจจะอยูไดลําบาก ดังนั้น การเรียนการสอนภาษาเวียดนาม
ในอดีตจึงยังไมเปนรูปธรรมเทาที่ควร เนื่องจากปญหาทางการเมือง
และมุมมองของคนสองประเทศท่ีไมตรงกันเพราะยังขาดความ
เขาใจกัน  

จนกระทั่งเมื่อผานพนยุคสงครามเย็น และรัฐบาลไทยมี
นโยบายเปดความสัมพันธกับประเทศเพ่ือนบาน กลาวคือ ชวงป 
พ.ศ. 2531-2532 ซึ่งเปนชวงที่ ฯพณฯ พลเอกชาติชาย ชุณหะวัน 
เปนนายกรัฐมนตรี รัฐบาลไดมีการประกาศนโยบาย “การเปล่ียน
สนามรบใหเปนสนามการคา” ทําใหคนไทยสามารถเร่ิมเรียนภาษา
เวียดนามได  
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พัฒนาการการเรียนการสอนภาษาเวียดนาม 

        หากจะกลาวถึงพัฒนาการการเรียนการสอนภาษา
เวียดนามในสถาบันอุดมศึกษาของประเทศไทย ถือวาไดเริ่มตน
อยางจริงจังเมื่อป พ.ศ. 2531-2532 สมัยที่พลเอกชาติชาย ชุณหะ
วัน เปนนายกรัฐมนตรี ที่ริเริ่มนโยบาย “การเปลี่ยนสนามรบใหเปน
สนามการคา” เพราะในชวงเวลาดังกลาวภาษาประเทศเพ่ือนบาน 
โดยเฉพาะภาษาลาว เขมร และเวียดนาม ถูกจัดอันดับความสําคัญ
ของภาษาตางประเทศใหอยูในอันดับ 2 รองจากภาษาอังกฤษ 
ในขณะที่ภาษาจีนและญ่ีปุน อยู อันดับ  3 ภาษาฝรั่งเศสและ
เยอรมัน อยูอันดับ 4 และภาษาสเปน อิตาเลี่ยน อยูในอันดับ 5 
ตามตาราง4 ดังตอไปน้ี 

 

 

 

 

 

 
                                                           
4 สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา, เอกสารการประชุมเกี่ยวกับการ
เรียนการสอนภาษาตางประเทศ ภาษาท่ี 2. กรุงเทพฯ: ฝายยุทธศาสตรและ
วางแผน, 2539. 
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อันดับที่ ภาษาตางประเทศภาษาที่ 2 

1 ภาษาอังกฤษ 

2 ภาษาของประเทศเพ่ือนบาน โดยเฉพาะภาษา
เวียดนาม ภาษาเขมร และภาษาลาว 

3 ภาษาญี่ปุน ภาษาจีน 

4 ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน 

5 ภาษาสเปน ภาษาอิตาเลียน 

 

อยางไรก็ตาม แมวาในชวงนั้น ภาษาเวียดนามจะถูกจัด
อันดับความสําคัญใหอยูในอันดับที่ 2 รองจากภาษาอังกฤษ แต
ปริมาณคนเรียนภาษาดังกลาวก็ยังไมไดมากนักเม่ือเทียบกับ
ภาษาจีนและภาษาญี่ปุน แตก็เรียกไดวาในป 2538 ถือวาภาษา
เวียดนามไดถูกเปดตัวขึ้นในสังคมไทย และหลายคนก็คอยจับตา 
มองวาภาษาน้ีจะมีแนวโนมเปนอยางไรในอนาคต เพราะผูวิจัยเองก็
มักจะถูกตั้ งคํ าถามถามอยูบ อยๆ วา “เรียนไปทํ าไมภาษา
เวียดนาม” “ทําไมไมเรียนภาษาจีนหรือภาษาญี่ปุน” “เรียนแลวจะ
เอาไปทําอะไร” เปนตน ซึ่งผูวิจัยก็ไมไดตอบคําถามอะไรที่ยาวยืด
มากมาย เพียงตอบคําถามสั้นๆ วา “สนใจ” โดยไมตอความยาว
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สาวความยืดใดๆ ทั้งส้ิน หลังจากนั้นมาอีกสามสี่ป ภาษาเวียดนามก็
เริ่มเปนที่รูจักมากข้ึน นักศึกษาเริ่มเลือกลงทะเบียนเรียนกันมากข้ึน 
สังเกตจากมหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ในปแรกท่ีเปดการเรียนการ
สอนภาษาเวียดนาม คือ ป 2539 มีนักศึกษาเลือกลงทะเบียนเรียน
ในฐานะวิชาเลือกเสรีเพียง 10 - 15 คนเทานั้น แตเมื่อถึงป 2541 มี
นักศึกษาเลือกลงทะเบียนเรียนถึง 70 คนตอหน่ึงชั้น จนถึงปจจุบัน 
จํานวนนักศึกษาท่ีเลือกเรียนภาษาเวียดนามที่มหาวิทยาลัย
อุบลราชธานี เมื่อรวม 2 กลุมการเรียนที่เปดสอน มีประมาณเกือบ
สองรอยคน ในอนาคตคาดวา หากสามารถเปดภาษาเวียดนามเปน
วิชาศึกษาทั่วไปใหนักศึกษาทุกคณะเลือกลงทะเบียนเรียนได คาด
วาสามารถเปดกลุมการเรียนภาษาเวียดนามไดถึง 5 กลุมอยาง
แนนอน 

           หลังจากนั้นก็มีสถาบันตางๆ เริ่มอบรมและเปดสอนภาษา
เวี ยดน าม เบื้ อ งต น  เช น  จุ ฬ าล งก รณ มห าวิท ย าลั ย  แล ะ
มหาวิทยาลัยมหิดล เปดอบรมภาษาเวียดนามใหแกบุคคลภายนอก 
โดยกอนหนานั้นไมกี่ปมหาวิทยาลัยมหิดลก็ไดเปดสอนภาษา
เวียดนามเปนวิชาเลือกภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตใหแก
นักศึกษาปริญญาโท สาขาภาษาศาสตรเอเชียตะวันออกเฉียงใต 
สถาบันภาษาและวัฒนธรรมเอเชียตะวันออกเฉียงใต โดยคนไทยคน
แรกที่เริ่มเขียนตําราและจัดทําหนังสือภาษาเวียดนามในประเทศ
ไทย คือ รศ. ดร. โสภนา ศรีจําปา 
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          หลังจากนั้นไมกี่ป ก็มีมหาวิทยาลัยตางๆ เริ่มเปดสอนวิชา
ภาษาเวียดนามเปนวิชาเลือกเสรีและวิชาภาษาตางประเทศภาษาที่ 
2 เชน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
ม ห าวิ ท ย าลั ย อุ บ ล ราช ธ า นี  มห าวิ ท ย า ลั ยมห าส ารค าม 
มหาวิทยาลัยขอนแกน เปนตน ปจจุบันมีการเปดสอนและอบรม
ภาษาเวียดนามใหแกนักเรียน นักศึกษา อาจารยและบุคลากรจาก
หนวยงานตางๆ อยางแพรหลาย แตมีมหาวิทยาลัยในประเทศไทย
เพียง 4 แหงเทานั้นที่เปดสอนภาษาเวียดนามในฐานะวิชาเอกใน
ระดับปริญญาตรี ไดแก 

1) มหาวิทยาลัยมหาสารคาม เปนมหาวิทยาลัยแหงแรก
ของไทยที่เปดวิชาเอกภาษาเวียดนามในระดับปริญญาตรี โดยเปด
หลักสูตรวิชาภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร เมื่อป พ.ศ. 2547 และ
ปจจุบันปรับหลักสูตรใหมเปนหลักสูตรภาษาและวัฒนธรรม
อาเซียน วิชาเอกภาษาเวียดนาม   

2) มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี เปนมหาวิทยาลัยแหงที่
สองของไทยที่เปดวิชาเอกภาษาเวียดนามในระดับปริญญาตรี โดย
เปดหลักสูตรวิชาภาษาและวรรณคดีเวียดนาม เมื่อป พ.ศ. 2548 

และปจจุบันปรับหลักสูตรใหมเปนหลักสูตรวิชาภาษาเวียดนามและ
การสื่อสาร   
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3) มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร เปน
มหาวิทยาลัยแหงที่สามของไทยที่เปดวิชาเอกภาษาเวียดนามใน
ระดับปริญญาตรี โดยเปดหลักสูตรวิชาตะวันออกศึกษา วิชาเอก
ภาษาเวียดนาม เมื่อป พ.ศ. 2554 

4) มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี เปนมหาวิทยาลัยแหงที่
สี่ของไทยที่เปดวิชาเอกภาษาเวียดนามในระดับปริญญาตรี โดยเปด
หลักสูตรวิชาภาษาเวียดนามเพ่ือการคาและการทองเท่ียว เมื่อป 
พ.ศ. 2555 

ปจจุบัน  ก็ ไดมี มหาวิทยาลัยของไทยเปดสอนภาษา
เวียดนามในฐานะวิชาเลือกเสรี วิชาภาษาตางประเทศภาษาท่ี 2 

และวิชาโทเพ่ิมขึ้น เชน มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร มหาวิทยาลัย
นเรศวร มหาวิทยาลัยรามคําแหง มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 
นอกจากน้ัน โรงเรียนมัธยมศึกษาตอนตนและปลายหลายแหง
โดยเฉพาะในภาคตะวันออกเฉียงเหนือก็เปดสอนภาษาเวียดนามใน
ฐานะวิชาเลือกเสรี และวิชาเลือกภาษาตางประเทศภาษาที่ 2 กัน
มากข้ึน เนื่องจากเมื่อป  พ.ศ. 2556 สํานักงานคณะกรรมการ
การศึกษาขั้น พ้ืนฐาน (สพฐ.) กระทรวงศึกษาธิการ เริ่ม ให
ทุนการศึกษาแกบัณฑิตท่ีสําเร็จการศึกษาวิชาเอกภาษาเวียดนาม 
เพ่ือสมัครรับทุนบรรจุเปนขาราชการครูที่โรงเรียนมัธยมศึกษาตางๆ 
ที่มีการสอนภาษาเวียดนาม ทั้งนี้ทุนดังกลาว สงผูรับทุนไปเรียน
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ภาษาเวียดนามเพ่ิมเติมที่ประเทศเวียดนาม เปนจํานวนทั้งสิ้น 4 

ทุน ซึ่งบัณฑิตที่ไดรับทุนลาสุดเปนรุนที่สองของโครงการ และมี
บัณฑิตเพียงสองสถาบันเทานั้นที่ไดทุนดังกลาว ไดแก มหาวิทยาลัย
มหาสารคาม และมหาวิทยาลัยอุบลราชธานี  

 

การเรียนการสอนภาษาเวียดนามของมหาวิทยาลัยตางๆ  

เอนก กิมสุวรรณและคณะ (2556) ไดทําวิจัยเรื่อง “ปจจัย
สนับสนุนการเรียนภาษาตางประเทศที่ตรงกับความตองการของ
ผูเรียน กรณีศึกษา: ภาษาเวียดนาม” ซึ่งเปนงานวิจัยที่ไดรับทุน
สนับสนุนจากสํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา (สกอ.) ดังนั้น 
ขอมูลการเรียนการสอนภาษาเวียดนามของบางมหาวิทยาลัย 
ผูเขียนขออางอิงตามงานของ เอนก กิมสุวรรณและคณะ 

เหตุผลท่ี เอนก กิมสุวรรณและคณะ (2556) เลือกภาษา
เวียดนามเปนกรณีศึกษานั้น นับวาเปนเหตุผลที่นาสนใจมาก และ
เหตุผลดังกลาวนาจะมีสวนผลักดันใหสถาบันการศึกษาตางๆ ใน
ประเทศไทยเร่ิมเปดสอนภาษาเวียดนามกันมากข้ึนทั้งในระดับ
มหาวิทยาลัย มัธยมศึกษาตอนปลาย มัธยมศึกษาตอนตน และ
ประถมศึกษา ดวยเหตุผลหลายประการ ดังนี้  



337มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

337 
 

ในกลุมสมาชิกประชาคมอาเซียนทั้งสิบประเทศ เวียดนาม
มีการพัฒนาทางเศรษฐกิจอยางกาวกระโดดในทศวรรษท่ีผานมา 
และเปนประเทศคูแขงทางเศรษฐกิจสําคัญของประเทศไทย 
นักทองเท่ียวจากกลุมสมาชิกประชาคมอาเซียนที่เดินทางเขามา
เที่ยวประเทศไทย ในป พ.ศ. 2554 เปนชาวเวียดนามถึง 488,315 

คน ซึ่งในแตละปมีจํานวนเพ่ิมมากข้ึนเร่ือยๆ รัฐบาลเวียดนามไดตั้ง
เปาเอาไววา ในป พ.ศ. 2563 จะยกระดับประเทศใหเปนประเทศ
อุตสาหกรรมใหม และเปนผูนําการศึกษาในภูมิภาค  ทั้งนี้เวียดนาม
ไดยกสถานะประเทศเขาสูประเทศรายไดระดับกลางแลว โดยมี
รายไดเฉลี่ยตอปตอคนอยูที่ 1,300 เหรียญสหรัฐ ซึ่งความสําเร็จ
ของเวียดนามในครั้งนั้น สวนหนึ่งมีสาเหตุมาจากการเรงรัดพัฒนา
ดานการศึกษาภายในประเทศเปนสําคัญ 

คนเวียดนามใหความสําคัญในการรับรูขาวสารของประเทศ
ไทยเปนอยางดี โดยศึกษาขอมูลตางๆ จนทําใหประเทศเวียดนาม
สามารถพัฒนาตนเอง และทําใหประเทศไทยสนใจเขาไปเรียน
ภาษาเวียดนามและศึกษางาน ท่ีประเทศเวียดนามมากขึ้น      
ความสนใจเรื่องภาษา วัฒนธรรม ตลอดจนเรื่องเศรษฐกิจและ
การเมืองของกันและกัน ระหวางคนไทยและคนเวียดนามดูจะมี
ความแตกตางกันเปนอยางมาก จากบทความในหนังสือพิมพพบวา 
เยาวชนไทยไมใหความสําคัญประเทศเวียดนามซ่ึงเปนเพ่ือนบาน 
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แตกลับทุมความสนใจไปท่ีดาราและภาษาเกาหลี ในขณะที่เยาวชน
เวียดนามสนใจเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทย 

เหตุผลท้ังหาประการขางตน ทําใหผูวิจัย (เอนก กิมสุวรรณ
และคณะ) เห็นวา การไมสนใจภาษาและวัฒนธรรมของเวียดนาม
อาจทําใหประเทศไทยไมพรอมในการกาวเขาสูประชาคมอาเซียนใน
ป พ.ศ. 2558 เนื่องจากขาดความรูความเขาใจในภาษา นโยบาย
ของรัฐ ตลอดจนขาดความเขาใจเรื่องสังคมและวัฒนธรรมของ
ประเทศสมาชิกประชาคมอาเซียนที่มีความสําคัญตอประเทศไทย
อยางเวียดนาม ทั้งหมดน้ีอาจนํามาซ่ึงการเสียเปรียบในเชิงธุรกิจ 
การคา การลงทุนกับประเทศเพ่ือนบาน และสงผลกระทบในระยะ
ยาวในดานตางๆ ตอไปในอนาคต 

อยางไรก็ตาม เพ่ือแกปญหาตางๆ ที่อาจจะเกิดขึ้นใน
อนาคตระหวางไทยกับเวียดนาม เชน ขาดความรูความเขาใจภาษา 
สังคม วัฒนธรรม รวมท้ังวิธีการคิดของคนเวียดนาม เพ่ือไมใหเกิด
การเสียเปรียบในเชิงธุรกิจการคาและการลงทุนกับประเทศ
เวียดนาม และสงผลในระยะยาวในดานตางๆ ตอไปในอนาคต 
สถาบั นการศึกษาระดับ อุดม ศึกษา 4 แห งของไทยได เห็ น
ความสําคัญของการเรียนภาษาเวียดนาม และมองวาภาษา
เวียดนามเป น เค ร่ืองมือสํ าคัญ ในการติดตอสื่ อสารและทํ า       
ความเขาใจกันระหวางคนสองประเทศ รวมท้ังเปนเครื่องมือใน
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การศึกษาสังคม วัฒนธรรม ประเพณี  วรรณกรรม รวมทั้ ง
ประวัติศาสตรของเวียดนาม ดังนั้น จึงไดเปดหลักสูตรที่สอนภาษา
เวียดนามในฐานะวิชาเอกขึ้น โดยผูวิจัยขออธิบายหลักสูตรวิชา
ภาษาเวียดนามของสถาบัน  4  แหงดังกลาว  โดยเรียงลําดับ    
การเป ด  ดั งนี้  มหาวิท ยาลั ยมห าสารคาม  มหาวิทยาลั ย
อุบลราชธานี  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒประสานมิตร   และ
มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี   

 

มหาวิทยาลัยท่ีเปดสอนภาษาเวียดนามเปนวิชาเอก 

 จากการศึกษาพบวาในชวงประมาณ 10 ปมานี้ เริ่มมี
มหาวิทยาลัยของไทยหลายแหงเปดสอนภาษาเวียดนามเปน
วิชาเอก ดังขอมูลตอไปนี้ 

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

          มหาวิทยาลัยมหาสารคามเปนมหาวิทยาลัยแหงแรกของ
ไทย ที่เปดหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาเวียดนาม 
โดยเปดตั้งแตป พ.ศ. 2547 หลังจากท่ีไดมีการปรับปรุงหลักสูตรมา 
2 ครั้ง ปจจุบัน มหาวิทยาลัยมหาสารคามไดเปลี่ยนชื่อหลักสูตรเปน 
หลักสูตรภาษาและวัฒนธรรมอาเซียน โดยมีภาษาเวียดนามเปน
วิชาเอกหนึ่ งดวย (เปลี่ยนเม่ือป  พ.ศ. 2556) สั งกัดภาควิชา
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ภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ทั้งนี้นักศึกษาท่ีเรียนหลักสูตรน้ีจะตอง
เรียนทั้งหมด 140 หนวยกิต จึงจะสําเร็จการศึกษา 

ลักษณะเดนของหลักสูตร เปนหลักสูตรที่เนนความรูดาน
อาเซียน ควบคูไปกับการเลือกเรียนภาษาอาเซียน เชน ภาษา
เวียดนามเปนวิชาเอก ถือวาเปนวิชาเอกแบบใหมที่เตรียมพรอมเพ่ือ
เขาสูประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน ในป พ.ศ. 2558 โดยเฉพาะ 
เพราะชวยใหนักศึกษามีความรูความเขาใจดานอาเซียนศึกษา 
นอกเหนือจากภาษาและวรรณกรรมอาเซียนที่เลือกเรียน หาก
บัณฑิตสําเร็จการศึกษาก็จะไดรับใบปริญญาบัตรที่ ใชชื่อวา   
ศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมอาเซียน 
วิชาเอกภาษาเวียดนาม (สําหรับผูที่เลือกเรียนภาษาเวียดนามเปน
วิชาเอก หากใครเลือกภาษาอาเซียนอื่น ใบปริญญาบัตรก็จะระบุชื่อ
วิชาเอกแตกตางกันไป) หลักสูตรน้ีจัดการศึกษาเปนภาษาไทยและ
ภาษาตางประเทศ (เวียดนาม) และรับนิสิตทั้งไทยและตางชาติที่
สนใจและใชภาษาไทยไดดีเขาศึกษา 

นอกจากนั้น มหาวิทยาลัยมหาสารคามยังมีการลงนาม
ความรวมมือกับมหาวิทยาลัยตางๆ ในเวียดนามเพ่ือแลกเปล่ียน
อาจารยสอนภาษาเวียดนาม รวมท้ังการสงนักศึกษาไปเรียน
เพ่ิมเติมที่ประเทศเวียดนาม มหาวิทยาลัยในเวียดนามท่ีไดมี     
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การลงนามความรวมมือกับมหาวิทยาลัยมหาสารคาม ไดแก 
มหาวิทยาลั ยฮานอย  มหาวิทยาลัยไฮฟอง มหาวิทยาลั ย
ศึกษาศาสตรเว และมหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศเว 

           จากที่ไดสัมภาษณพิมเสน บัวระภา (2557) ไดทราบขอมูล
วา หลังจากท่ีเปลี่ยนชื่อหลักสูตรแลว มีนักศึกษาเลือกเรียน
หลักสูตรอาเซียนศึกษา วิชาเอกภาษาเวียดนามเปนจํานวนมาก 
นักศึกษา 3 ชั้นปในรุนปจจุบันที่เลือกเรียนวิชาเอกภาษาเวียดนาม 
มีดังนี้ ชั้นป 1 จํานวน 49 คน ชั้นป 2 จํานวน 87 คน และชั้นป 3 

จํานวน 37 คน ซึ่งถือวาเปนหลักสูตรที่ประสบความสําเร็จ และ
เรียกไดวาวิชาเอกภาษาเวียดนามของมหาวิทยาลัยมหาสารคาม
เปนวิชาเอกท่ีมีนักศึกษาเลือกเรียนมากที่สุดในประเทศไทย  

          

มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเวียดนามและ
การสื่อสาร ปการศึกษา 2556 ของคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัย
อุบลราชธานี เปนหลักสูตรท่ีปรับปรุงตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ
ระดับอุดมศึกษา (TQF) พ.ศ. 2552 โดยปรับปรุงมาจากหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาและวรรณคดีเวียดนาม 
หลักสูตรใหม ปการศึกษา 2548  ทั้งนี้ หลักสูตรดังกลาวไดผาน 
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การอนุมัติการเปดหลักสูตรและการรับนักศึกษาใหมโดยวิธีการรับ
ตรงประจําภาคการศึกษาตน ปการศึกษา 2556 จากที่ประชุมสภา
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ครั้งที่ 4 เมื่อวันที่ 30 มีนาคม 2556  

ความโดดเดนของหลักสูตรน้ีที่แตกตางจากหลักสูตรภาษา
เวียดนามของสถาบันการศึกษาอ่ืนในประเทศไทยคือ เป น 
“หลักสูตรแบบ 3+1” หมายถึง นักศึกษาเรียนที่มหาวิทยาลัย
อุบลราชธานี 3 ปการศึกษา และเรียนที่สถาบันการศึกษาใน
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามท่ีมหาวิทยาลัยอุบลราชธานีลงนาม
ความรวมมือดานการเรียนการสอนภาษาเวียดนามดวย 3 สถาบัน
อีก 1 ปการศึกษา ไดแก (1) University of Social Sciences and 

Humanities, Vietnam National University – Hanoi (2) 

College of Foreign Language, University of  Danang และ 
(3) University of Social Sciences and Humanities, 

Vietnam National University - Ho Chi Minh City ทั้งน้ีในแต
ละปการศึกษาที่สงนักศึกษาไปเรียนที่สาธารณรัฐสังคมนิยม
เวียดนาม (ในหลักสูตรกําหนดใหนักศึกษาชั้นปที่  4 ไปเรียน) 
กรรมการประจําหลักสูตรภาษาเวียดนามและการส่ือสารจะ
พิจารณาจากหัวขอการทําภาคนิพนธในรายวิชาการศึกษาอิสระ 
(Independent Study) ที่นักศึกษาเลือกศึกษา และวิชาเอกเลือกที่
นักศึกษาลงทะเบียนเรียน โดยเลือกสถาบันการศึกษาหนึ่งในสาม
แหงขางตนที่บุคลากรมีความเชี่ยวชาญในการทําวิจัยตามหัวขอ 
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ภาคนิพนธที่นักศึกษาเลือก และตามรายวิชาเอกเลือกตางๆ ที่
นักศึกษาเลือกลงทะเบียนเรียน  ทั้งนี้นักเรียน นักศึกษาที่สนใจ
สมัครเขาเรียนหลักสูตรนี้ ไมจําเปนตองเปนชาวไทยเทานั้น 
หลักสูตรยังเปดรับชาวตางชาติ โดยเฉพาะในภูมิภาคลุมนํ้าโขงและ
อาเซียนเขาเรียนในหลักสูตรดวย เนื่องจากหลักสูตรจัดการเรียน
การสอนเปนภาษาไทยและภาษาเวียดนาม โดยผู เรียนไม
จําเปนตองมีพ้ืนความรูภาษาเวียดนามมากอนก็สามารถสมัครเขา
เรียนได สวนผูเรียนชาวตางชาติ กอนเขาเรียนในหลักสูตรภาษา
เวียดนามและการส่ือสาร ก็สามารถเรียนภาษาไทยในหลักสูตร
ภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติของมหาวิทยาลัยอุบลราชธานีซึ่งเปน
หลักสูตรระยะสั้นภายในเวลา 6 เดือน หรือ 1 ปกอนได 

หลักสูตรวิชาภาษาเวียดนามและการสื่อสาร กําหนดจํานวน
หน วยกิตที่ เรียนตลอดหลักสูตรไมน อยกวา 135 หน วยกิต 
ประกอบดวยรายวิชาท้ังหมวดวิชาศึกษาทั่วไป และหมวดวิชา
เฉพาะ หลักสูตรนี้ในกลุมวิชาเอกบังคับจะเนนการสรางพ้ืนฐาน
ทางดานสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม ทักษะการใชภาษา
เวียดนามเพ่ือการสื่อสาร ความรู พ้ืนฐานดานภาษาศาสตร 
วรรณ กรรม  การแปล   การล าม   และภ าษาเวียดนามใน
สื่อสารมวลชน นอกจากนี้ยังมีกลุมวิชาที่ปูพื้นฐานสําหรับการศึกษา
อิสระดวย สําหรับกลุมวิชาเอกเลือกของหลักสูตรน้ีแบงออกเปน 4 

กลุม ไดแก กลุมทักษะและวิชาชีพ เปนกลุมรายวิชาทางดานภาษา
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เวียดนามเฉพาะทางใหนักศึกษาเลือกเรียนตามความถนัด ซึ่งจะ
เปนประโยชนตอการประกอบอาชีพครูสอนภาษาเวียดนาม       
นักแปล มัคคุเทศก และผูที่ทํางานดานธุรกิจ ตัวอยางรายวิชาที่
ส อ น ใน ก ลุ ม นี้  เช น  ก า ร ส อ น ภ าษ า เวี ย ด น าม ใน ฐ าน ะ
ภาษาตางประเทศ เทคนิคการแปลภาษาเวียดนามเฉพาะกิจ  ภาษา
เวียดนามเพ่ือการทองเที่ยว ภาษาเวียดนามธุรกิจ เปนตน   

กลุมวิชาทางดานภาษาศาสตรและวรรณกรรม ทั้งสองกลุมน้ี
จะเปนประโยชนสําหรับนักศึกษาที่ประสงคจะประกอบอาชีพครู 
อาจารย นักวิชาการศึกษา นักการทูต ผูพิสูจนอักษร หรือศึกษาตอ
ในระดับสูงข้ึนตอไป ตัวอยางรายวิชาท่ีสอนในกลุมภาษาศาสตร  
เชน  ระบบเสียงและการออกเสียงภาษาเวียดนาม  ระบบคําใน
ภาษาเวียดนาม  ความหมายในภาษาเวียดนาม  วัจนปฏิบัติศาสตร
ในภาษาเวียดนาม เปนตน  สวนรายวิชาในกลุมวรรณกรรม เชน 
วรรณกรรมกับสังคมเวียดนาม  การวิจารณวรรณกรรมเวียดนาม 
วรรณคดีทองถิ่นเวียดนาม  ศิลปะการแสดงและภาพยนตร
เวียดนาม  เปนตน  นอกจากน้ี ยังมีกลุมศาสนา สังคม และ   
ความเชื่อซึ่ งเปนกลุมวิชาเลือกสําห รับผูที่ สนใจดานศาสนา     
ความเชื่อ สังคม และวัฒนธรรมของเวียดนามซึ่งเปนประโยชนตอ
การประกอบอาชีพนักวิชาการดานเวียดนามศึกษา   นักการทูต   
นักวิเทศสัมพันธ  เจาหนาที่ฝายตางประเทศ  และบรรณาธิการ 
ตัวอยางรายวิชาท่ีสอนในกลุมนี้  เชน ศาสนาและความเชื่อ 
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เวียดนามกับสังคมโลก การสื่อสารขามวัฒนธรรมในเวียดนาม กลุม
ชาติพันธุในเวียดนาม เปนตน  

อยางไรก็ตาม การจัดการเรียนการสอนใหแกนักศึกษาชั้นปที่ 
3 และ 4 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและวรรณคดี
เวียดนามในชวงที่ผานมา (ปการศึกษา 2553) กอนที่จะปรับปรุง
หลักสูตรเปนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเวียดนาม
และการสื่อสาร คณะกรรมการประจําคณะศิลปศาสตรไดอนุมัติ
โครงการใหนักศึกษาชั้นปที่ 3 และ  4 ของหลักสูตรดังกลาวไป
เรียนและทําภาคนิพนธที่ College of Foreign Language, The 

University of Danang สองคร้ัง โดยคร้ังแรกไปเรียนวิชาคติชน
วิทยาและภาษาเวียดนามธุรกิจ (ระหวางวันที่ 5 เมษายน – 2 

พฤษภาคม 2553) และครั้งที่สองไปทําภาคนิพนธดานภาษาและ
วรรณกรรมเวียดนาม (ระหวางวันที่  2 – 31 ธันวาคม 2553) 

เพ่ือใหนักศึกษาไดมีโอกาสเรียนภาษาเวียดนามกับเจาของภาษาใน
สถานที่จริง ไดฝกใชภาษาเวียดนามในสถานการณจริง มีโอกาส
ศึกษาวิจัย คนควาขอมูล และคนเอกสารประกอบการทําภาคนิพนธ
ประกอบรายวิชาการศึกษาอิสระ รวมทั้งไดศึกษาสังคม วัฒนธรรม 
วิถีชีวิตและความเปนอยูของชาวเวียดนาม  ทั้งสองโครงการนับวา
เปนประโยชนสําหรับนักศึกษามาก เพราะหลังจากท่ีนักศึกษา
กลับมาเรียนที่มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีในรายวิชาอ่ืนๆ ตอแลว 
นักศึกษามีความสามารถในการใชภาษาเวียดนามทั้งทักษะการฟง 
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พูด อานและเขียนภาษาเวียดนามมากขึ้น มีความม่ันใจในการใช
ภาษาเวียดนามสูงขึ้นและมีประสิทธิภาพมากข้ึนกวาเดิม หลังจากที่
สําเร็จการศึกษาแลว นักศึกษาท้ังสองรุนดังกลาวไดประกอบอาชีพ
ที่ ใชภาษาเวียดนามโดยเฉพาะ เชน ครู  อาจารยสอนภาษา
เวียดนามระดับมัธยมศึกษาตอนตนและปลาย เจาหนาที่ฝาย
ตางประเทศของบริษัทไทยท่ีเปดสาขาท่ีเวียดนาม ลามประจํา
บริษัทไทยท่ีกําลังจะเปดสาขาท่ีเวียดนาม เปนตน  

 

ภาพท่ี  1  นักศึกษาหลักสูตรวิชาภาษาและวรรณคดีเวียดนาม         
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีชั้นปที่ 3 และ 4 ปการศึกษา 

2553  ขณะที่ไปเรียนวิชาคติชนวิทยาและภาษาเวียดนามธุรกิจท่ี               

College of Foreign Language, The University of Danang                     

(สิริวงษ หงษสวรรค – ผูถายภาพ) 
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อาจกลาวไดวาการจัดโครงการศึกษาวิชาคติชนวิทยาและ
ภาษาเวียดนามธุรกิจ รวมทั้งโครงการการทําภาคนิพนธประกอบ
รายวิชาการศึกษาอิสระ ณ College of Foreign Language, The 

University of Danang ใหแกนักศึกษาหลักสูตรวิชาภาษาและ
วรรณคดีเวียดนาม ถือเปนโครงการนํารองใหแกหลักสูตรวิชาภาษา
เวียดนามและการส่ือสาร  คณะศิลปศาสตรที่จะเปดรับนักศึกษา
ประจําภาคการศึกษาตอนตน ปการศึกษา 2556 เนื่ องจาก
หลักสูตรนี้เปนหลักสูตรแบบ 3+1 ตามที่ไดกลาวมาขางตน และ
นักศึกษาท่ีไปเรียนที่สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามยังสามารถ
เทียบ โอนหน วยกิตหลั งจากที่ กลับมาเรียนที่ มหาวิทยาลั ย
อุบลราชธานีไดดวย ดังนั้น หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาเวียดนามและการส่ือสาร คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัย
อุบลราชธานีจึงเปนอีกทางเลือกหนึ่งสําหรับนักเรียนและนักศึกษา
ทั้งชาวไทยและชาวตางชาติ โดยเฉพาะในภูมิภาคลุมนํ้าโขงและ
อาเซียนที่สนใจเรียนภาษาเวียดนาม และประสงคจะนําภาษา
เวียดนามไปใชในการประกอบอาชีพในอนาคต กอปรกับในปจจุบัน 
มีสถาบันการศึกษาของไทยที่เปดสอนหลักสูตรที่เกี่ยวของกับภาษา
เวียดนามเปนหลักสูตรวิชาเอกคอนขางนอย ดังนั้นบัณฑิตที่สําเร็จ
การศึกษาในแตละรุนจึ งมีจํ านวนนอยดวย ไม เพียงพอตอ       
ความตองการของหนวยงานรัฐบาลและเอกชนท่ีกําลังตองการผูรู
และผูเชี่ยวชาญดานภาษาเวียดนาม การเปดการเรียนการสอน
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หลักสูตรนี้จึงมีสวนชวยในการผลิตบัณฑิตที่พรอมดวยความรู
ความสามารถในดานภาษา วรรณกรรม และวัฒนธรรมเวียดนาม
ออกสูสังคมและตลาดแรงงาน อันจะนําไปสูการพัฒนาประเทศทั้ง
ในดานการเมือง เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม เพ่ือเปนเครื่องมือ
นําไปสูการพัฒนาองคความรูในดานภาษาใหกวางไกลในยุค     
โลกาภิวัตนและขยายแรงงานเขาสูตลาดอาเซียนไดในอนาคต 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร เปดหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก วิชาเอกภาษา
เวียดนาม (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2554) สังกัดภาควิชาภาษาไทย
และภาษาตะวันออก ซึ่งเปนหลักสูตรแบบบูรณาการเหมือน
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม แตไมไดเนนประเทศอาเซียนเหมือน
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม  แตเนนภาษาตะวันออกท่ีเปดสอนใน
คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  ไดแก  ภาษาจีน  ภาษาญี่ปุน 
ภาษาเกาหลี  ภาษาเขมร  และภาษาเวียดนาม แตจํานวนหนวยกิต 
นอยกวามหาวิทยาลัยมหาสารคาม 10 หนวยกิต เพราะมีจํานวน
หนวยกิตที่ตองเรียนตลอดหลักสูตร ไมนอยกวา 130 หนวยกิต 
ภาษาที่ใชในการสอน คือ ภาษาไทย รับผูเรียนทั้งชาวไทยและ
ชาวตางชาติที่สามารถใชภาษาไทยไดเปนอยางดี 
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มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี 

มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานีเปดสอนหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาภาษาเวียดนามเพ่ือธุรกิจการทองเท่ียว หลักสูตรใหม 
2555 ซึ่งเนนความรูภาษาเวียดนามที่ผสมผสานไปกับเรื่องธุรกิจ
และการทองเที่ ยว แตกตางจากหลักสูตรของมหาวิทยาลัย
อุบลราชธานีที่เนนดานภาษาเวียดนามที่ใชในการติดตอส่ือสาร 

       

มหาวิทยาลัยอ่ืนๆ ที่เปดสอนภาษาเวียดนาม 

ปจจุบันมีมหาวิทยาลัยหลายแหงในประเทศไทยท่ีเปดสอน
วิชาภาษาเวียดนามในฐานะวิชาโท และวิชาภาษาตางประเทศ
ภาษาท่ี 2 เนื่องจากจํานวนบุคลากรยังไมเพียงพอท่ีจะเปดเปน
วิชาเอก แตถาในอนาคตมีบุคลากรเพ่ิมขึ้น มหาวิทยาลัยตางๆ 
เหลานี้ก็สามารถท่ีจะเปดภาษาเวียดนามในฐานะวิชาเอกไดเชนกัน 
ทั้งนี้มหาวิทยาลัยที่เปดสอนภาษาเวียดนามไมไดจํากัดเพียงภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือเทานั้น  แตยังมีอีกหลายแหงในภาคเหนือ 
ภาคกลาง และภาคใต ไดแก มหาวิทยาลัยขอนแกน  เปดสอน
ภาษาเวียดนามเปนวิชาภาษาเลือกในหมวดวิชาศึกษาทั่วไป และ
เปนวิชาเลือกของวิชาเอกหลักสูตรภาษาไทย วัตถุประสงคของการ
เปดคือ เพ่ือใหนักศึกษาในและนอกคณะมนุษยศาสตรและ
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สังคมศาสตรมีความรูและทักษะในการสื่อสารภาษาเวียดนามอันจะ
เปนประโยชนตอการประกอบอาชีพและการศึกษาตอของนักศึกษา
ในอนาคต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  เปดสอนภาษาเวียดนามเปน
วิชาโท วัตถุประสงคของการเปดคือ เพ่ือใหนิสิตในและนอกคณะ
อักษรศาสตรมีความรูและทักษะในการสื่อสารภาษาเวียดนามอันจะ
เปนประโยชนตอการประกอบอาชีพและการศึกษาตอของนิสิตใน
อนาคต มหาวิทยาลัยมหิดล เปดสอนภาษาเวียดนามเปนวิชาเลือก
ในหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร 
วัตถุประสงคของการเปดคือ เพ่ือใหนักศึกษาเขาใจลักษณะภาษา
และโครงสรางภาษาเวียดนาม และมีทักษะในการฟง พูด อาน 
เขียน แปล วิเคราะห และเปรียบเทียบประโยคภาษาเวียดนามกับ
ภาษาไทยได  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร เปดสอนภาษาเวียดนาม
เปนวิชาเลือกเสรี โดยเปนวิชาในสังกัดของสาขาเอเชียตะวันออก
เฉียงใตคณะศิลปศาสตร ซึ่งเปดเพียง 2 รายวิชา ไดแก ภาษา
เวียดนาม 1 และภาษาเวียดนาม 2 ใหนักศึกษาทุกคณะ ทั้งนี้เปด
สอนที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ศูนยรังสิตเทานั้น นอกจากน้ี 
โครงการวิเทศคดีศึกษา (อาเซียน – จีน) ก็ยังเปดบริการสอนดวย 
จํานวน 4 รายวิชา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร เปดสอนวิชาภาษา
เวียดนามเปนวิชาเลือก วัตถุประสงคของการเปดคือเพ่ือให
นักศึกษาเขาใจลักษณะภาษาและโครงสรางภาษาเวียดนาม และมี
ทักษะในการฟง พูด อาน เขียนประโยคภาษาเวียดนามข้ันพ้ืนฐาน
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ได มหาวิทยาลัยนเรศวร เปดสอนภาษาเวียดนามเปนวิชาเลือก
เฉพาะสาขาคณะมนุษยศาสตร และหมวดวิชาเลือกเสรี ทั้งในและ
นอกคณะ วัตถุประสงคของการเปดคือ เพ่ือใหนักศึกษาในและนอก
คณะมนุษยศาสตรมีความรูและทักษะในการสื่อสารภาษาเวียดนาม 
อันจะเปนประโยชนตอการประกอบอาชีพและการศึกษาตอของ
นักศึกษาในอนาคต มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ  เปดสอนภาษา
เวียดนามเปนวิชาเลือกหนึ่งในส่ีของภาษาตางประเทศที่ใหเลือกใน
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชาอาเซียนศึกษา  สังกัดคณะ
มนุ ษ ยศาสตร และสั งคมศาสตร  แล ะสถาบั น สุ ดท ายคื อ 
มหาวิทยาลัยรามคําแหง เปดสอนภาษาเวียดนามเปนวิชาพ้ืนฐาน
ใหแกนักศึกษาทุกคณะ จํานวน 4 รายวิชา ไดแก ภาษาเวียดนาม 1 

ภาษาเวียดนาม 2 ภาษาเวียดนาม 3 และภาษาเวียดนาม 4 ซึ่ง
คณะมนุษยศาสตรเปนคณะที่รับผิดชอบการสอนรายวิชาตางๆ 
ดังกลาว 

สถานภาพการเรียนการสอนภาษาเวียดนามในปจจุบัน  

ภาษาเวียดนามเปนที่นิยมแพรหลายมากขึ้น สามารถ
ยกระดับความสนใจของคนไทยขึ้นมาไดเทียบเทากับภาษาจีนและ
ภาษาญี่ปุน ปจจุบันภาษาเวียดนามเปดสอนเปนวิชาเลือกเสรีทั้งใน
โรงเรียน และมหาวิทยาลัย  นอกจากนั้นยังเปดสอนเปนวิชาบังคับ
เลือกภาษาตางประเทศภาษาท่ี 2 ของหลักสูตรตางๆ ทั้งในระดับ
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ปริญญาตรีและปริญญาโท  รวมท้ังเปดสอนในระดับวิชาโทและ
วิชาเอกในมหาวิทยาลัยตางๆ อยางไรก็ตาม หากศึกษาขอมูล    
ก าร เป ด ส อน วิ ช าภ าษ า เวี ย ด น าม ใน ฐ าน ะวิ ช า เอ กขอ ง
สถาบั น อุดมศึกษา 4 สถาบันข างตน  ได แก  มหาวิทยาลั ย
มหาสารคาม มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิ
โรฒ  ประสานมิตร และมหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี จะเห็นไดวา
มีเพียงมหาวิทยาลัยอุบลราชธานีและมหาวิทยาลัยราชภัฎอุดรธานี
เทานั้นที่หลักสูตรวิชาภาษาเวียดนามเปนวิชาเอกเด่ียวๆ ไมไดขึ้น
ตรงกับหลักสู ตร อ่ืน  และไม ได เป ดแบบบู รณ าการเหมือน
มหาวิทยาลัยมหาสารคามและมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  
ประสานมิตร เนื่องจากอาจจะมีขอจํากัดในเรื่องจํานวนบุคลากรไม
พอ จึงทํ าให เปดหลักสูตรเปนภาษาเวียดนามภาษาเดียวได
ยากลําบาก จึงตองใชวิธีการแบบบูรณาการจึงจะเปดหลักสูตรได
ตามขอกําหนดในการเปดหลักสูตรของสํานักงานคณะกรรมการการ
อุดมศึกษา (สกอ.) ที่วา กรรมการประจําหลักสูตรตองมี 5 คน โดย
จบตรงดานภาษาเวียดนาม 2 คน และอีก 3 คน เกี่ยวของกับ
หลักสูตรที่ อ่ืน โดยใชผลงานวิจัยหรือผลงานวิชาการเปนตัววัด 
ดังนั้น จึงทําใหมหาวิทยาลัยที่ตองการเปดสอนหลักสูตรวิชาเอก
ภาษาเวียดนามเปดไดลําบาก เพราะขาดแคลนบุคลากร แตที่
นาสนใจของมหาวิทยาลัย 4 แหงที่เปดสอนวิชาเอกภาษาเวียดนาม 
คือ อาจารยที่ เปนหลักในการเปดหลักสูตรของท้ัง 4 สถาบัน
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ดังกลาว ลวนแลวแตจบปริญญาเอกทางดานภาษาเวียดนามมาจาก
ประเทศเวียดนามท้ังสิ้น  

หลายหนวยงานทั้งของรัฐและเอกชนเร่ิมจัดใหมีการอบรม
ภาษาเวียดนามใหแกบุคลากรในหนวยงานของตนกันมากข้ึนเพ่ือ
เตรียมรับการเปดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนในป พ.ศ. 2558 มี
บริษัทไทยไปเปดสาขาที่ ประเทศเวียดนามมากข้ึน  ดั งน้ัน      
ความตองการในการเรียนภาษาเวียดนามของเยาวชนไทย จึงมี
สูงขึ้นเมื่อเทียบกับในอดีตท่ีผานมา 

ภาษาเวียดนามไดรับการยอมรับมากขึ้น  เนื่ องจาก
นักศึกษาที่เรียนจบแลวสามารถหางานทําที่ประเทศเวียดนาม 
รวมทั้งในไทยท่ีตองการผูรูภาษาเวียดนามมากขึ้น โดยเฉพาะอาชีพ
ลาม นักแปล หรือคนท่ีทํางานฝายตางประเทศ นอกจากนั้น 
คาตอบแทนดานภาษาก็ถือวาสูงเม่ือเทียบกับภาษาอ่ืนๆ อยางจีน
และญี่ปุน ถือวาไมมีความแตกตางกันเลย 

ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามในประเทศไทย 

 จากที่ไดนําเสนอไปขางตน สะทอนใหเห็นอยางชัดเจนวา
เวียดนามเปนอีกภาษาหนึ่งที่กําลัง “มาแรง” ไมนอย เมื่อพิจารณา
จากจํานวนสถาบันที่ เปดสอนเปนวิชาเอกในปจจุบัน นั่นก็คือ 
“ภาษาเวียดนาม” ดวยเหตุที่มีมหาวิทยาลัยถึง 4 แหงที่เปดสอน
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เปนวิชาเอกในขณะน้ี และมีบัณฑิตที่ทยอยสําเร็จการศึกษาไป
ทํ า ง าน ใน ห น ว ย ง าน ท้ั งข อ งรั ฐ แ ล ะ เอ ก ช น  ร ว ม ทั้ ง ใน
สถาบันการศึกษาหลายๆ แหงเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ และผูสอนในหลักสูตร
ทั้ง 4 แหง ตางก็มีอาจารยที่จบการศึกษาระดับปริญญาเอกจาก
ประเทศเวียดนาม อันเปนจุดเดนที่สุดเม่ือเปรียบเทียบกับภาษา
อ่ืนๆ แตถึงกระน้ันก็ตาม เมื่อพิจารณาจํานวนผูเชี่ยวชาญของ
สถาบันที่ทําการผลิตบัณฑิตสาขาน้ี ก็ยังพบวามีจํานวนนอยอยู 
และบางแหงตองอาศัยผูเชี่ยวชาญท่ีเปนเจาของภาษาเกือบรอย
เปอรเซ็นต ฉะนั้น การสงเสริมและพัฒนาผูเชี่ยวชาญในสาขาน้ี
จําเปนที่ตองไดรับความสนใจจากฝายที่เก่ียวของโดยดวนเชนกัน 

จากการเก็บรวบรวมขอมูลรายชื่อผู เชี่ยวชาญภาษา
เวียดนามของคณะผูวิจัยไดรายชื่อทั้งสิ้นจํานวน 32 คน โดยสวน
ใหญสังกัดสถาบันอุดมศึกษา ทั้งที่เปนอาจารยสอนภาษาเวียดนาม
โดยตรง และไมไดสอนภาษาเวียดนาม หากแตมีประสบการณ
เกี่ยวกับภาษาเวียดนาม ไมวาจะเปนการจบการศึกษาจาก
สถาบันการศึกษาในประเทศเวียดนาม การฝกอบรมภาษาเวียดนาม 
ตลอดจนการเรียนรูภาษาเวียดนามผานการทําวิจัยในประเทศ
เวียดนาม เปนตน 

 ผูเขียนจะขอเร่ิมกลาวถึงผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามใน
สังกัดของมหาวิทยาลัยที่เปดสอนเปนวิชาเอกเสียกอน หากนับ
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จํานวนผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามในสถาบันอุดมศึกษาแลว คณะ
ศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี นับวามีมากที่สุดคือ มีถึง 4 
คน คือ อาจารย ดร. สิริวงษ หงษสวรรค อาจารยสอนภาษา
เวียดนามที่จบการศึกษาระดับปริญญาเอกดานภาษาศาสตร
เวียดนาม จากมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม มีความเชี่ยวชาญ
ภาษาเวียดนามจนไดรับเชิญให เปนลามภาษาเวียดนามของ
กระทรวงการตางประเทศ ในการประชุมระดับรัฐมนตรีและผูนํา
ประเทศอยูเนืองๆ คนที่สองคืออาจารย ดร. รุจิวรรณ เหลาไพโรจน 
ซึ่ งจบการศึกษาระดับป ริญญาเอกด านภาษาศาสตร  จาก
มหาวิทยาลัยมหิดล และมีประสบการณการเก็บขอมูลวิจัยและ
เรียนภาษาเวียดนาม ณ ประเทศเวียดนามนับป คนที่สามคือ  
ผูชวยศาสตราจารย ดร. วัชรี  ศรีคํา ซึ่งมีประสบการณในการเรียน
ภาษาเวียดนามในระดับปริญญาโท ณ ประเทศสหรัฐอเมริกา และ
เก็บขอมูลวิจัยภาคสนาม ณ ภาคเหนือของเวียดนาม สวนคน
สุดทายแมจะเปนอาจารยสอนประวัติศาสตร แตก็สามารถอาน
เขียนภาษาเวียดนามได คือ  ผูชวยศาสตราจารยอนันทธนา เมธา
นนท ซึ่งมีผลงานในรูปบทความเก่ียวกับประวัติศาสตรเวียดนาม
ออกมาอยางสม่ําเสมอ 
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(ซาย) สิริวงษ หงษสวรรค ขณะทําหนาที่
ลามใหกับนายกรัฐมนตรี พล.อ.ประยุทธ 

จันทรโอชา 

(ขวา) สิริวงษ ใน
ชุดครุยดุษฎีบัณฑิต  
ม.แหงชาติ
เวียดนาม 

  

(ซาย) รุจิวรรณ  เหลาไพโรจน 
ผูเชี่ยวชาญภาษาและ

ภาษาศาสตรเวียดนาม ของ
คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัย

อุบลราชธานี 

(ขวา) วัชรี ศรีคํา ผูเช่ียวชาญ
ภาษาเวียดนามอีกคนหนึ่ง
ของคณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 

 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ซึ่งเปนมหาวิทยาลัยแหงแรก
ของไทย ที่ เปดหลักสูตร  ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษา
เวียดนาม ตั้งแตป พ.ศ. 2547 และปจจุบันไดเปลี่ยนชื่อหลักสูตร
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เปนภาษาและวัฒนธรรมอาเซียน โดยมีภาษาเวียดนามเปนวิชาเอก
หนึ่งดวยนั้น ก็มีผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามชาวไทยที่เปนอาจารย
สอนประจําอยู 2 คน คือ อาจารย ดร . พิมเสน บัวระภา  ซึ่งจบ
การศึกษาระดับปริญญาเอกดานภาษาศาสตรจาก ประเทศ
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม นอกจากสอนภาษาเวียดนามแลว 
ยังมีผลงานดานเวียดนามศึกษาท่ีนาสนใจอีกชิ้นหนึ่งคือ “เครือขาย
และการสงเงินกลับบาน: ผูอพยพขามชาติชาวไทยในประเทศ
เวียดนาม (ภาคเหนือ)” สวนคนท่ีสองคือ อาจารยหนึ่งฤทัย พาออ 
ซึ่ งจบการศึกษาระดับปริญญาโทสาขาภาษาเวียดนาม จาก
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

 

 

พิมเสน บัวระภา ผูเชี่ยวชาญภาษา
เวียดนามแหงมหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

 มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี  ซึ่งเปดสอนหลักสูตรศิลป 
ศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาเวียดนามเพ่ือธุรกิจการทองเที่ยว เมื่อป
การศึกษา 2555 ก็มีผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามทําหนาที่สอนอยู 1 
คน คือผูชวยศาสตราจารย ดร. ทรงกต ปานเชียงวงศ สังกัด
สาขาวิชาภาษาเวียดนาม คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี จบการศึกษาระดับปริญญาเอกดาน
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ภาษาศาสตรเวียดนาม จากมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม กรุง
ฮานอย ซึ่ งนับเปนอาจารยมหาวิทยาลัยราชภัฏคนแรก ท่ีจบ
การศึกษาระดับปริญญาเอกในสาขานี้จากประเทศเวียดนาม 

  

(ซาย) ทรงกต 
ปานเชียงวงศ 

อาจารยมหาวิทยาลัย 
ราชภัฏคนแรกที่จบ
ปริญญาเอกดาน

ภาษาศาสตรจากประเทศ
เวียดนาม 

(ขวา) วาสนา นามพงศ 
คนไทยคนแรกที่จบปริญญา
เอกภาษาเวียดนามจาก

มหาวิทยาลัยมนุษยศาสตรและ
สังคมศาสตร นครโฮจิมินหซิตี้ 

ประเทศเวียดนาม 

 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร ที่เปดสอน
วิชาเอกภาษาเวียดนาม ภายใตหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาตะวันออกนั้น ก็มีผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามทํา
หนาที่สอนอยู 1 คนที่จบการศึกษาระดับปริญญาเอกดานภาษา
เวียดนาม (ภาษาศาสตรเปรียบเทียบ) จากมหาวิทยาลัยแหงชาติ
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  กรุงโฮจิมินหซิตี้ ประเทศเวียดนาม 
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คือ อาจารย ดร. วาสนา นามพงศ ซึ่งเปนคนไทยคนแรกท่ีจบ
การศึกษาระดับปริญญาเอกสาขาดังกลาวจากมหาวิทยาลัยแหงนี้ 
 

 

 

 

(ซาย) ศิลปกิจ ตี่ขันติกุล     
คนไทยคนแรกที่จบปริญญาเอก

ดานชาติพันธุวิทยา จาก
มหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม 

กรุงฮานอย 

(ขวา) ธนนันท บุนวรรณา         
จบการศึกษาระดับปริญญาเอกดาน

ประวัติศาสตรเวียดนามจาก
มหาวิทยาลัยมนุษยศาสตรและ
สังคมศาสตร นครโฮจิมินหซิตี้ 

  มหาวิทยาลัยขอนแกน ซึ่งเปดสอนภาษาเวียดนามเปนวิชา
ภาษาเลือกในหมวดวิชาศึกษาท่ัวไป และเปนวิชาเลือกของวิชาเอก
หลักสูตรภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตรนั้น แมจะ
ใชอาจารยชาวเวียดนามเปนผูสอน แตก็พบวามีบุคลากรของคณะ
จํานวน 2 คนที่มีความผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนาม เนื่องจากจบ
การศึกษาระดับปริญญาเอกจากประเทศเวียดนาม โดยคนแรกจบ
การศึกษาสาขาชาติพันธุวิทยา (Ethnology) จากมหาวิทยาลัย
แหงชาติเวียดนาม กรุงฮานอย ซึ่งนับเปนคนไทยคนแรกที่จบ
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ปริญญาเอกสาขาน้ีจากมหาวิทยาลัยดังกลาว ซึ่งก็คืออาจารย ดร.
ศิลปกิจ  ตี่ขันติกุล อาจารยประจําภาควิชาการพัฒนาสังคม คณะ
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน ซึ่งมีผลงาน
ดานเวียดนามศึกษาท่ีไดรับการกลาวขานถึงอยูชิ้นหนึ่งคือ “หุนน้ํา : 
พัฒนาการของโรงหุนแหงชาติ และศิลปะทางการของประเทศ
เวียดนาม”  

 ในผลงานเลมดังกลาว พัฒนา กิติอาษา (2546) นัก
มานุษยวิทยารุนใหมไฟแรงจากแดนท่ีราบสูงของประเทศไทย      
ผูลวงลับไปแลว ไดเขียนถึงศิลปกิจไวในคํานําของหนังสือความตอน
หนึ่งวา “...ศิลปกิจเปนหน่ึงในจํานวนนักมานุษยวิทยารุนใหมไมกี่
คนของบานเรา ที่เร่ิมตนถนนสายวิชาชีพตามครรลองประเพณีของ
นักมานุษยวิทยาตะวันตก ซึ่งเนนทํางานภาคสนามในดินแดน
ตางชาติพันธุตางวัฒนธรรม หรือพ้ืนที่ทางวัฒนธรรมท่ีวงวิชาการ
มานุษยวิทยายุคปลายคริสตศตวรรษที่ 20 เรียกวา “วัฒนธรรม
อ่ืน” หรือ “คนอ่ืน” สวนนักมานุษยวิทยาไทยสวนใหญศึกษา
วัฒนธรรมคนอ่ืนในดินแดนของบานเราเอง ศิลปกิจไมไดทําวิจัย
ภาคสนามแบบฉาบฉวย ไมไดทําวิจัยภาคสนามแบบผูเชี่ยวชาญ 
หากเขาทํางานเพ่ือเรียนรูสังคมวัฒนธรรมของเวียดนามแบบ
นักเรียน  ศิลปกิจเริ่มตนจากการเรียนภาษาเวียดนามจากท่ีไมรู
อะไรเลย จนกระทั่ งอานออกเขียนได  และใชงานไดอยางมี
ประสิทธิภาพ เขาใชชีวิตอยูกับครอบครัวของชนชั้นกลางครอบครัว
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หนึ่งในเมืองฮานอย สั่งสมประสบการณการเรียนรูขามวัฒนธรรมใน
ชีวิตประจําวันทั้งในและนอกหองเรียน  จากน้ันก็คอยๆ มองหา
ประเด็นทางวัฒนธรรมประเด็นเล็กๆ เพ่ือใชเปนจุดเริ่มตนและเปน
กุญแจดอกสําคัญเพ่ือเปดประตูสูการเรียนรูสั งคมวัฒนธรรม
เวียดนามสมัยใหมที่ยิ่งใหญและทาทายมากกวา...”5 

 สวนคนที่สอง จบการศึกษาดานประวัติศาสตรเวียดนาม 
(History of Vietnam) จากมหาวิทยาลัยแหงชาติมนุษยศาสตร
และสังคมศาสตร กรุงโฮจิมินหซิตี้ ประเทศเวียดนาม คืออาจารย 
ดร. ธนนันท บุนวรรณา อาจารยประจําสาขาอาณาบริเวณศึกษา 
คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน 

 

 

                                                           
5 พัฒนา กิติอาษา “คํานํา: หุนน้ํา เวียดนาม และไทยศึกษา” ใน ศิลปกิจ ตี่
ขันติกุล. หุนน้ํา : พัฒนาการของโรงหุนแหงชาติ และศิลปะทางการของ
ประเทศเวียดนาม . กรุงเทพฯ: กองทุนอินทร -สม เพื่ อการวิจัยทาง
มานุษยวิทยา, 2546. (11). 
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(ซาย) มนธิรา ราโท 
ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนาม 

จบปริญญาเอกดาน
วรรณกรรมเวียดนามสมัยใหม 
จากวิทยาลัยบูรพศึกษาและ

การศึกษาแอฟริกา 

(ขวา) ธัญญาทิพย ศรีพนา 
ผูเชี่ยวชาญดานเวียดนามศึกษา 

ของสถาบันเอเชียศึกษา 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เปดสอนภาษาเวียดนามเปนวิชา
โท สังกัดภาควิชาภาษาตะวันออก (สาขาวิชาภาษาเวียดนาม) คณะ
อักษรศาสตร โดยมีผู เชี่ยวชาญภาษาเวียดนามชาวไทยที่ เปน
อาจารยสอนประจําอยู 2 คน คือ รองศาสตราจารย ดร. มนธิรา 
ราโท ซึ่งจบการศึกษาดานวรรณกรรมเวียดนามสมัยใหมระดับ
ปริญญาเอกจากวิทยาลัยบูรพศึกษาและการศึกษาแอฟริกา 
มห าวิท ย าลั ย ล อน ดอน  (School of Oriental and African 
Studies - SOAS) ซึ่งมีชื่อเสียงระดับโลกในสาขาประวัติศาสตร 
ภาษา วรรณคดี ศาสนา เศรษฐกิจ สังคมและการเมืองของบรรดา
ประเทศในเอเชีย แอฟริกา และตะวันออกกลาง และอาจารยทิวารี 
โฆษิตธนเกียรติ ที่จบการศึกษาดานการศึกษาท้ังระดับปริญญาตรี
และโทจากมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม (Vietnam National 
University) นอกจากนี้ ยังมีผูเชี่ยวชาญดานเวียดนามศึกษาอีก 1 
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ทานที่สามารถอานเขียนภาษาเวียดนามได คือ ดร. ธัญญาทิพย ศรี
พนา นักวิจัยสังกัดสถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
 
  

(ซาย) ยุกติ มุกดาวิจิตร  และ (ขวา) พิเชฐ สายพันธ 
ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามและเวียดนามศึกษา คณะสังคมวิทยา

และมานุษยวิทยา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ก็มีผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนาม
ปฏิบัติ งานอยูอยางนอย 3 คน ทั้ งที่ เปนอาจารยสอนภาษา
เวียดนามและสอนรายวิชาอ่ืน ไดแก อาจารยมรกตวงศ ภูมิพลับ  
สังกัดกลุมวิชาภาษาอาเซียนคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัย 
ธรรมศาสตร ซึ่งจบการศึกษาระดับปริญญาโทสาขาประวัติศาสตร 
จากมหาวิทยาลัยแห งชาติสิ งคโปร  (National University of 

Singapore-NUS) ปจจุบันสอนภาษาเวียดนาม 

คนที่สองคือ ผูชวยศาสตราจารย  ดร . พิเชฐ สายพันธ 
อาจารยประจําคณะสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา มีความเชี่ยวชาญ
ทั้ งภ าษาเวียดนามและภาษาไทดํ า  จบปริญญาเอกสาขา
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มานุ ษยวิท ยา (Anthropology) จากมหาวิทยาลั ยแห งช าติ
เวียดนาม กรุงฮานอย ซึ่งนับเปนคนไทยคนแรกที่จบปริญญาเอก
สาขานี้จากมหาวิทยาลัยดังกลาว  

คนที่สาม คือ ผูชวยศาสตราจารย ดร. ยุกติ มุกดาวิจิตร 
อาจารยประจําคณะสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา ที่แมจะสําเร็จ
การศึกษาป ริญญาเอกดานมานุษยวิทยาจากมหาวิทยาลัย
วิสคอนซิน   สหรัฐอเมริกา แตการไดลงพ้ืนที่ภาคสนามและเรียน
ภาษาเวียดนามและภาษาไทดําเพ่ือเขียนวิทยานิพนธระดับปริญญา
เอกนานนับป ณ ประเทศเวียดนาม ก็ทําใหมีความเชี่ยวชาญภาษา
ทั้งสองเปนอยางด ี

มหาวิทยาลัยมหิดล โดยสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย ก็มีผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามที่ โดดเดนอยางนอยอีกหนึ่ง
ทาน คือรองศาสตราจารย ดร. โสภนา ศรีจําปา นักวิชาการดาน
ภาษาศาสตร ที่มีความเชี่ยวชาญทั้งทางดานภาษาและวัฒนธรรม
เวียดนาม เจ าของห นั งสือ  “รู จั ก เวียดนามผ านภาษาและ
วัฒนธรรม” ที่นักเรียนดานเวียดนามศึกษาแทบทุกคนรูจักกันเปน
อยางดี 
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(ซาย) โสภนา ศรีจําปา 
ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนาม 
แหง สถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล 

 

(ขวา) “รูจักเวียดนามผานภาษา
และวัฒนธรรม” ผลงานเกี่ยวกับ
เวียดนามศึกษาที่โดดเดนเลมหนึ่ง

ของ  โสภนา ศรีจําปา 

  เนื้อความตอนหน่ึงในบทนําของผลงานเรื่อง “รูจักเวียดนาม
ผานภาษาและวัฒนธรรม” ของโสภนา ระบุวามหาวิทยาลัยมหิดล
เปนสถาบันการศึกษาฝายพลเรือนแหงแรกของประเทศที่จัดการ
เรียนการสอนภาษาเวียดนามในระดับปริญญาโทใหกับนักศึกษา
สาขาภาษาศาสตร  

 มหาวิทยาลัยนเรศวร ที่เปดสอนภาษาเวียดนามเปนวิชา
เลือกเฉพาะสาขา คณะมนุษยศาสตร และหมวดวิชาเลือกเสรี ทั้งใน
และนอกคณะนั้น แมจะยังอาศัยเจาของภาษา  ซึ่งเปนอดีตบัณฑิต
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ปริญญาโท  สาขาภาษาไทย  ชาวเวียดนามของสถาบันเปนผูสอน 
คือ Miss Nguyen Thi Dung แตก็มีผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามอยู 
1 คน คือ ผูชวยศาสตราจารย ดร. อัจฉริยา ชูวงศเลิศ อาจารย
สังกัดภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะสังคมศาสตร ซึ่ง
สามารถส่ือสารไดทั้งภาษาไทและภาษาเวียดนาม เนื่องจากทํา
วิทยานิพนธระดับปริญญาเอกเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุไทขาว ทาง
ภาคตะวันตกเฉียงเหนือของเวียดนาม  

 

 

 

 

 

(ซาย) อัจฉริยา ชูวงศเลิศ 
อาจารยภาควิชาสังคมวิทยา
และมานุษยวิทยา คณะ

สังคมศาสตร มหาวิทยาลัย
นเรศวร 

 

 

 

 

(ขวา) สุริยา คําหวาน 

ผูเช่ียวชาญภาษาเวียดนาม
แหงมหาวิทยาลัยนครพนม ซึ่ง
จบการศึกษาระดับปริญญาโท
จากมหาวิทยาลัยวิงห ประเทศ

เวียดนาม 
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 มหาวิทยาลัยนครพนม แมจะเปนมหาวิทยาลัยที่ตั้งใหม 
แตก็มีผู เชี่ยวชาญภาษาเวียดนามที่สอนภาษาเวียดนาม ซึ่งจบ
การศึ กษ าระ ดับป ริญ ญ าโทจากมห าวิท ยาลั ย วิ งห  (Vinh 

University) ประเทศเวียดนาม 1 คน คือ อาจารยสุริยา คําหวาน  

 มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี แมจะไมมีการสอนภาษา
เวียดนามในขณะนี้  แตดวยเหตุที่วา ที่ผานมามีนักศึกษาชาว
เวียดนาม เขามาศึกษาตอในระดับปริญญาตรีและปริญญาโท
จํานวนไมนอย ฉะนั้น งานวิเทศสัมพันธของมหาวิทยาลัยจึงมี
ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามปฏิบัติงานอยู ปจจุบันไดแกคุณถนอม
พรรณ ตริวณิชชากร ซึ่งสําเร็จการศึกษาปริญญาโทสาขาภาษา
เวียดนาม จากมหาวิทยาลัยมหาสารคาม ทั้งยังเปนวิทยากรอบรม
ภาษาเวียดนามดวย  รวมทั้งอาจารยทวี รุงโรจนขจรกุล ซึ่งเปนคน
ไทยเชื้อสายเวียดนาม (เวียดเกี่ยว) ในพ้ืนที่ และมีความเชี่ยวชาญ
ภาษาเวียดนามเปนอยางดี นอกจากจะเปนผูอบรมภาษาเวียดนาม
ที่สถาบันจัดขึ้นแลว ยังไดรับเชิญเปนอาจารยพิเศษ ทําหนาที่เปน
ลามภาษาเวียดนามของมหาวิทยาลัยของจังหวัดอุบลราชธานี 
รวมทั้งลามใหกับผูนําประเทศอีกดวย 
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(ซาย) ทวี รุงโรจนขจรกุล 
เชี่ยวชาญภาษาเวียดนาม
ประจํามหาวิทยาลัยราชภัฏ

อุบลราชธานี 

(ขวา) พิสิฐ อํานวยเงินตรา 
ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนาม
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
และพิธีกรรายการสวัสดี

เวียดนาม (Xin chào Việt 
Nam) ซึ่งจบการศึกษา

ปริญญาโทจากมหาวิทยาลัย
วิงห ประเทศเวียดนาม 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ที่เปดสอนวิชาภาษาเวียดนาม
เปนวิชาเลือกนั้น ก็มีผู เชี่ยวชาญภาษาเวียดนามอยู 1 คน คือ 
อาจารย พิสิฐ อํานวยเงินตรา สังกัดสาขาวิชาภาษาอาเซียน 
ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร ซึ่งจบการศึกษาระดับ
ปริญญาโทสาขาเวียดนามศึกษาจากมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม 
กรุงฮานอย และเปนพิธีกรรายการสวัสดีเวียดนาม (Xin chào Việt 

Nam) ซึ่งเปนรายการสอนภาษาเวียดนามและนําเสนอเร่ืองราว   
ความรูที่นาสนใจเก่ียวกับประเทศเวียดนาม ที่ออกอากาศทุกวัน
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อาทิตย เวลา 08.05 น.ทางสถานีโทรทัศนวิทยุเพ่ือการศึกษา ETV 

(True  Visions ชอง 64 หรือ 180)  

มหาวิทยาลัยรามคําแหง ซึ่งเปดสอนภาษาเวียดนามเปน
วิชาพ้ืนฐานใหแกนักศึกษาทุกคณะนั้น ก็มีผู เชี่ยวชาญภาษา
เวียดนามอยู 1 คน คือ อาจารยภัสธิดา บุญชวลิต อาจารยสังกัด
ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร ซึ่งจบ
การศึกษาระดับปริญญาโทสาขาภาษาเวียดนาม จากมหาวิทยาลัย
มหาสารคาม 

เชนเดียวกับมหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี ที่นอกจากจะมี 
ผูชวยศาสตราจารย ดร. ทรงกต ปานเชียงวงศ ผูเชี่ยวชาญภาษา
เวียดนามท่ีมีดีกรีระดับปริญญาเอกจากมหาวิทยาลัยแหงชาติ
เวียดนามแลว  ลาสุดก็มีอาจารยถนอมพรรณ ตริวณิชชากร ซึ่งเปน
ลูกหลานคนไทยเช้ือสายเวียดนามจากจังหวัดอุบลราชธานี จบ
การศึกษาระดับปริญญาโทสาขาภาษาเวียดนามจากมหาวิทยาลัย
มหาสารคาม ที่เดิมเคยทําหนาที่ดานวิเทศสัมพันธของมหาวิทยาลัย
ราชภัฏอุบลราชธานี เขาไปปฏิบัติงานดวย 
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(ซาย) ทวี สวางปญญางกูร 

ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนาม    
รุนบุกเบิกของไทย 

(ขวา) ถนอมพรรณ         
ตริวณิชชา อาจารยภาษา
เวียดนาม มรภ.อุดรธานี 

 

 นอกจากน้ี ยังมีผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามอีกอยางนอย 3 
ทาน ที่จะขอเอยถึง คือ ทานแรกคือ อาจารยทวี สวางปญญางกูร 
ซึ่งเปนอดีตนักเขียน (ภาษาเวียดนาม) ประจํานิตยสาร "อดีตและ
ป จจุ บั น " (Xua va Nay) ห า โหน ย  และวารสารสองภ าษ า 
"เวียดนามศึกษา" ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล กลาวไดวาเปนอาจารยสอนภาษาเวียดนาม ใน
ระดับอุดมศึกษาคนแรกๆ ของไทยก็วาได เพราะทานเคยศึกษาอยู
ที่ประเทศเวียดนามใต ชวงป ค.ศ. 1935-1945 และเปนอาจารย
สอนภาษาและวรรณกรรมเวียดนามในสถาบันอุดมศึกษาหลายแหง 
เชน คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัย
ศิลปากร มหาวิทยาลัยมหิดล  และมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
รวมทั้งเคยเปนลามใหกับองคกรหลายแหง  รวมท้ังเปนลามประจํา
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พระองคในการตอนรับประธานาธิบดี Tran Duc Luong ของ
ประเทศเวียดนามดวย 

 

 

 

 

 

 

จรูณ แซเล อาจารยสอนภาษาเวียดนามประจําศูนยภาษา 

กรมยุทธศึกษาทหารบก 

 

ทานท่ีสองคือ อาจารยจรูณ แซเล อาจารยสอนภาษา
เวียดนามประจําศูนยภาษา กรมยุทธศึกษาทหารบก ซึ่งก็เคยเปน
อาจารยพิเศษสอนภาษาเวียดนามใหกับมหาวิทยาลัยหลายแหงทั้ง
ในสวนกลางและสวนภูมิภาค บุคคลทานนี้ก็เปนอีกทานหน่ึงที่เปน
คนไทยเชื้อสายเวียดนาม 
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อรรถ นันทจักร คนไทยคนแรกที่จบการศึกษาระดับปริญญาเอก
จากประเทศเวียดนาม 

 ทานที่สามคือ ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร. อรรถ นันทจักร 
อดี ตอาจารยป ระจํ าคณะมนุษยศาสตรและสั งคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ซึ่งเปนคนไทยคนแรกท่ีจบการศึกษา
ระดับปริญญาเอกจากประเทศเวียดนาม โดยทานจบการศึกษา
สาขาประวัติศาสตร จากมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม กรุง
ฮานอย เมื่อป 2542 (ค.ศ. 1999) ไดรับการประกาศเชิดชูเกียรติใน
ฐานะผูมีผลงานระหวางประเทศดานวัฒนธรรม และการสนับสนุน
การกอตั้งหมูบานมิตรภาพไทยเวียดนาม  จังหวัดนครพนม  โดย
พิพิธภัณฑโฮจิมินห  ฮานอย เวียดนาม  เมื่อป พ.ศ. 2544 และ
ไดรับการแตงตั้งเปนศาสตราจารยประจํามหาวิทยาลัยแหงชาติ 
มหาวิทยาลัยวัฒนธรรม ประเทศเวียดนาม เมื่อป พ.ศ. 2550 

รวมทั้งไดรับเชิญจากสมาคมวิจัยแหงเอเชียอาคเนย สถานเอเชีย
อาคเนย ศูนยมนุษยศาสตรและสังคมศาสตรแหงชาติฮานอย 
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ประเทศเวียดนามใหเปนผูอํานวยการศูนยไทศึกษา ณ กรุงฮานอย 
ประเทศเวียดนาม ตั้งแตป พ.ศ. 2543- ปจจุบัน6  

บทสรุป: แนวโนมในอนาคตและขอเสนอแนะ  

จากที่ไดนําเสนอไปขางตน สะทอนใหเห็นอยางชัดเจนวา 
ในอนาคตภาษาเวียดนามจะไดรับความสนใจมากขึ้น เพราะ
เวียดนามเป นประเทศหนึ่ งในอาเซี ยนที่ มี การพัฒนาและ
เจริญเติบโตทางเศรษฐกิจอยางรวดเร็ว หลายประเทศในเอเชีย เชน 
เกาหลีใต ญี่ปน ไตหวัน สิงคโปร ไทย เปนตน เขาไปลงทุนและทํา
ธุรกิจในเวียดนามกันเปนจํานวนมาก ดังนั้น ภาษาเวียดนามจึงเปน
เครื่องมือสําคัญของนักลงทุนและผูประกอบการจากหลายประเทศ
ที่จําเปนตองใชเมื่อเขาไปลงทุนและทําธุรกิจในเวียดนาม เพราะ 
การรูภาษาอังกฤษเทานั้นยังไมพอท่ีจะเขาไปใชชีวิตหรืออาศัยอยูใน
เวียดนาม เพราะถาหากรูภาษาเวียดนามดวยจะสามารถเขาถึง
ภายในบานของคนเวียดนามได และคบคาสมาคมกับคนเวียดนาม
ไดอยางไมมีความหวาดหวั่นหรือวิตก เพราะคนเวียดนามชอบ
สนทนาปราศรัยกับชาวตางชาติที่รูภาษาเวียดนามมากกวาที่จะคุย
กันผานภาษาอังกฤษ กลาวคือ การใชภาษาเวียดนามกับเจาของ
ภาษาจะสรางความเปนพวกพองมากกวาการใชภาษาอังกฤษ 

                                                           
6 อรรถ นันทจักร. การสื่อสารสวนบุคคล [สัมภาษณ] 7 เมษายน 2558 
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ภาษาเวียดนามจะไดรับการยอมรับมากข้ึน ไมนอยกวา
ภาษาจีน ญี่ปุน เกาหลี หลังจากที่เปดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน
แลว และคาดวาภาษาน้ีจะมีความตองการมากข้ึนในอนาคต
เนื่องจากความเจริญทางเศรษฐกิจของเวียดนามเปนแบบกาว
กระโดด จะทําใหคนไทยและชาวอาเซียนชาติอ่ืนๆ สนใจท่ีจะเรียน
ภาษาเวียดนามกันมากขึ้น อยางไรก็ตาม จํานวนของผูเชี่ยวชาญ
ภาษาเวียดนามในประเทศไทยก็ยังถือวามีจํานวนไมมากนัก จาก
การเก็บรวบรวมขอมูลรายชื่อผู เชี่ ยวชาญภาษาเวียดนามของ
คณะผูวิจัยไดรายชื่อทั้งสิ้นจํานวน 32 คน โดยสวนใหญสังกัด
สถาบันอุดมศึกษา ทั้งที่เปนอาจารยสอนภาษาเวียดนามโดยตรง 
และไมไดสอนภาษาเวียดนาม หากแตมีประสบการณเกี่ยวกับภาษา
เวียดนาม ไมวาจะเปนการจบการศึกษาจากสถาบันการศึกษาใน
ประเทศเวียดนาม การฝกอบรมภาษาเวียดนาม ตลอดจนการ
เรียนรูภาษาเวียดนามผานการทําวิจัยในประเทศเวียดนาม เปนตน 

ดังนั้น หนวยงานตางๆ ทั้งภาครัฐและเอกชนควรสงเสริม
และสนับสนุนใหคนไทยเรียนรูภาษาเวียดนามมากขึ้น รวมท้ังควร
ลดอคติในเชิงดูถูก และสอดแทรกทัศนคติที่ดีในการเรียนรูและทํา
ความเขาใจสังคมและวัฒนธรรมของเวียดนามใหมากขึ้น 

นอกจากนี้  ผู เกี่ ย วข อ งควรสนั บ สนุ นทุ น ให มี ก าร
แลกเปลี่ยนครู อาจารย นักเรียนและนักศึกษาไทยกับครู อาจารย 
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นักเรียนและนักศึกษาเวียดนามใหมากข้ึนเพื่อเปนสะพานเชื่อมตอที่
ดีในการเรียนรูภาษา สังคม และวัฒนธรรม และความเขาใจอันดี
ระหว างคนสองประเทศ ที่ สํ าคัญ  รัฐบาลไทยควรจัดสรร
ทุนการศึกษาระดับปริญญาโทและปริญญาเอกใหแกอาจารยผูสอน
ภาษาเวียดนามในสถาบันตางๆ รวมท้ังนิสิตนักศึกษาท่ีเรียนจบ
สาขาภาษาเวียดนาม หรือสาขาท่ีเกี่ยวของเพื่อเพิ่มปริมาณผูรูภาษา
เวียดนามในเมืองไทย และลดอัตราการขาดแคลนทางดานภาษา
เวียดนามและเวียดนามศึกษา เพราะในปจจุบันหาผูรูที่ใชภาษา
เวียดนามในระดับที่สามารถเปนลามไดนั้นหาไดยากมากไมตางจาก
การเข็นครกข้ึนภูเขา 
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รายการอางอิง 

ภาษาไทย    

พัฒนา กิติอาษา.  2546.  “คํานํา: หุนน้ํา เวียดนาม และไทย 

ศึกษา” ใน ศิลปกิจ ตี่ขันติกุล. หุนน้ํา : พัฒนาการของโรง
หุนแหงชาติ และศิลปะทางการของประเทศเวียดนาม . 
กรุงเทพฯ: กองทุนอินทร-สม เพ่ือการวิจัยทางมานุษยวิทยา.  

สาขาวิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร . 2554.
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก 
วิชาเอกภาษาเวียดนาม หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2554.  

สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา.  2539.  เอกสารการ 

ประชุมเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ ภาษา
ที่ 2. กรุงเทพฯ: ฝายยุทธศาสตรและวางแผน. 

หลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อธุรกิจการทองเท่ียว คณะมนุษยศาสตร 

และสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรราชธานี. 2555.
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเวียดนามเพื่อ
ธุรกิจการทองเท่ียว หลักสูตรใหม ปการศึกษา 2555. 
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คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฎ
อุดรธานี, 2555. 

หลักสูตรวิชาภาษาเวียดนามและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร  

มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี. 2556.  หลักสูตรศิลปศาสตร
บัณ ฑิต สาขาวิชาภาษาเวียดนามและการส่ือสาร 
หลักสูตรปรับปรุง ปการศึกษา 2556. สาขาวิชาภาษาและ
วรรณคดีตะวันออก คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัย
อุบลราชธานี. 

หลักสูตรอาเซียนศึกษา คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม. 2555.  หลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาอาเซียนศึกษา วิชาเอกภาษาเวียดนาม 
หลักสูตรใหม ปการศึกษา 2555. ภาควิชาภาษาไทยและ
ภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัย มหาสารคาม.  

เอนก กิมสุวรรณ  และคณะ.  2556. ปจจัยสนับสนุนการเรียน 

ภาษาตางประเทศท่ีตรงกับความตองการของผูเรียน 
กรณีศึกษา: ภาษาเวียดนาม. งานวิจัยทุนสนับสนุนจาก
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สํ านั ก งานคณ ะกรรมการการ อุดม ศึกษ า (สกอ .). 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม. 

ภาษาเวียดนาม 

Hội hữu nghị Việt – Thái. 7-2006. “Những mốc lớn trong  

quan hệ Việt Nam – Thái Lan.” 30 năm hữu  nghị 

Việt Thái. 

Montira Rato. 2014. “Tình hình dạy và học tiếng Việt tại  

Thái Lan và các yếu tố ảnh hưởng.” Hội  thảo 

Khoa học quốc tế: Nghiên cứu và giảng dạy tiếng 

Việt và Việt Nam học trong trường đại học, 12-12-

2014, Trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân 

văn – VNU, Hà Nội.        

Siriwong Hongsawan. 2014. “Việc giảng dạy và học tập  

tiếng Việt ở Thái Lan.” Hội thảo Khoa học  quốc 

tế: Nghiên cứu và giảng dạy tiếng Việt và Việt Nam 

học trong trường đại học, 12-12-2014, Trường Đại 

học Khoa học Xã hội và Nhân văn – VNU, Hà Nội.       
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สัมภาษณ 

พิมเสน บัวระภา. สัมภาษณหลักสูตรอาเซียนศึกษา  วิชาเอกภาษา 

เวี ย ด น าม   คณ ะม นุ ษ ยศ าส ต ร แ ล ะ สั งคม ศ าส ต ร  
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม. วันที่ 23 พฤศจิกายน 2557. 

Phạm Văn Lam. สัมภาษณหลักสูตรภาษาเวียดนาม  คณะ 

มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม. 
วันที่ 22 พฤศจิกายน 2557. 

Nguyễn Mai Chiêm. สัมภาษณหลักสูตรอาเซียนศึกษา  คณะ 

มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ. 
วันที่ 20 มกราคม 2558. 

อรรถ  นันทจักร. การสื่อสารสวนบุคคล [สัมภาษณ] 7 เมษายน  

2558. 
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บรรณนิทัศนหนังสือเรื่อง CÁC PHƯƠNG TIỆN THỂ HIỆN 
HÀNH ĐỘNG BÁC BỎ  

TRONG TIẾNG THÁI VÀ TIẾNG VIỆT 

 

สรอยสุดา สุวรรณะ1 

 
ชื่อเรื่อง :  CÁC PHƯƠNG TIỆN THỂ HIỆN  
    HÀNH ĐỘNG BÁC BỎ TRONG  

TIẾNG THÁI VÀ TIẾNG VIỆT 

ผูแตง  :  สิริวงษ หงษสวรรค 
ปที่พิมพ   :  2010 
สํานักพิมพ  :  ĐẠI HỌC QUỐC GIA HÀ NỘI  

 (Vietnam National University) 

จํานวนหนา  270 หนา 
 

หนังสือ “วิธีการใชประโยคปฏิเสธในภาษาไทยและภาษา
เวียดนาม” (CÁC PHƯƠNG TIỆN THỂ HIỆN HÀNH ĐỘNG BÁC 

BỎ TRONG TIẾNG THÁI VÀ TIẾNG VIỆT ) เปนการวิจัย
เปรียบเทียบเกี่ยวกับวิธีการใชประโยคปฏิเสธในภาษาไทยและ

                                                           
1 อาจารยประจําหลักสูตรภาษาเวียดนามและการส่ือสาร  คณะศิลปศาสตร  
มหาวิทยาลัยอุบลราชธาน ี
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ภาษาเวียดนาม ซึ่งจะชวยใหผูอานเขาใจเรื่องการใชคําและประโยค
ทั้งในภาษาไทยและภาษาเวียดนามมากขึ้น โดยหนังสือเลมไดแบง
เนื้อหาออกเปน 4 บท ดังนี้ 
 บทที่  1 เอกสารงานวิจัยที่ เกี่ยวของ ในบทน้ีจะเปน    
การนําเสนอเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของที่ไดมีการศึกษามากอนหนา
นี้แลว และทฤษฎีตางๆ ที่มีความเกี่ยวของและนํามาประยุกตใชใน
การวิจัยในครั้งนี้ 
 บทที่  2 ประโยคปฏิ เสธในภาษาไทย ในบทน้ีจะให
ความสําคัญเกี่ยวกับประเภทของประโยคปฏิเสธในภาษาไทย โดยมี
การแบงออกเปน 2 ประเภทใหญๆ คือ การปฏิเสธทางออมและ  
การปฏิเสธโดยตรง นอกจากน้ียังไดมีการอธิบายเก่ียวกับโครงสราง
ของประโยคปฏิเสธในภาษาไทยอีกดวย พรอมทั้งยกตัวอยาง
ประโยคในแตละประเภทเพ่ือใหผูอานเขาใจอยางชัดเจน 

 บทที่ 3 ประโยคปฏิเสธในภาษาเวียดนาม ในบทน้ีก็จะ
นําเสนอขอมูลเชนเดียวกันกับบทที่ 2 แตเปนการศึกษาประเภท
ของประโยคปฏิเสธและโครงสรางของประโยคปฏิเสธในภาษา
เวียดนาม 
 บทที่ 4 การเปรียบเทียบประโยคปฏิเสธในภาษาไทยและ
ภาษาเวียดนาม ในบทนี้จะเนนการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน
และความตางของรูปแบบประโยคปฏิเสธในภาษาไทยและภาษา
เวียดนาม พรอมยกตัวอยางและอธิบายใหผูอานไดเห็นอยางชัดเจน 
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หนังสือเลมนี้ทําใหผูอานเขาใจความหมายและการใชคําทั้ง
ในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม ประเภทและรูปแบบการใชวิธี
ปฏิเสธในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม รวมทั้งยังไดสะทอนวิธีคิด
และวัฒนธรรมของคนไทยและเวียดนามผานมุมมองดานภาษา ทํา
ใหผูอานไดรับความรูตางๆ มากมาย สามารถนําความรูที่ไดไปใชใน
ชีวิตประจําวัน เมื่อตองปฏิสัมพันธกับชาวเวียดนาม ในสวนของ
นักวิชาการดานเวียดนามศึกษา ขอมูลในหนังสือเลมนี้สามารถนําไป
ประยุกตใชกับการเรียนการสอนภาษาเวียดนามไดเปนอยางดี 
 หนังสือเลมนี้เปนผลงานทางวิชาการชิ้นสําคัญที่อาจารย 
ดร. สิริวงษ หงษสวรรค ทิ้งไวเปนอนุสรณ ใหผูที่มีความสนใจ
ทางดานภาษาเวียดนามไดศึกษา นอกจากคุณคาทางดานวิชาการ
แลวยังมีคุณคาทางดานจิตใจ  เพราะเปรียบเสมือนเปนสะพานท่ี
เชื่อมโยงความสัมพันธระหวางคนไทยและคนเวียดนามเขาไว
ดวยกัน   

การที่หนังสือเลมนี้ ไดรับการตีพิมพที่ประเทศเวียดนาม 
โดยสํานักพิมพมหาวิทยาลัยแหงชาติฮานอย (ĐẠI HỌC QUỐC 

GIA HÀ NỘI) นั้น  ยอมเปนเคร่ืองยืนยันคุณคาของหนังสือเลมนี้ได
เปนอยางดี 
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บรรณนิทัศนนวนิยายเรื่อง“รักในมานฝน” 
สรตี  ปรีชาปญญากุล1 

 
“รักในมานฝน” เปนนวนิยายในโครงการวรรณกรรม เพ่ือ

อาเซียน ซึ่งคุณประภัสสร เสวิกุล (ศิลปนแหงชาติ สาขาวรรณศิลป 
ประจําป 2554) สรางสรรคขึ้น เพ่ือใหสมาชิกอาเซียนในแตละ
ประเทศไดเรียนรูซึ่งกันและกันอยางรวดเร็ว ผานวรรณกรรมที่
ผูประพันธสามารถสื่อสารกับผูอานไดทุกระดับและในวงกวาง  

 ผูเขียนไดแสดงใหเห็นภาพของประเทศเวียดนามในชวง
สงครามกอบกูเอกราช และชีวิตที่เผชิญกับความทุกขยากของชาว
เวียดนามในช วงเวลาดังกล าว ผ านวิถี ชี วิตในแตละรุนที่ มี        
ความเปล่ียนแปลง ทั้งทางเศรษฐกิจ สังคม การเมือง รวมถึง
แนวคิดในการดําเนินชีวิตของคนเวียดนามรุนใหมที่จะตองดํารงอยู
ทามกลางกระแสแหงความเปลี่ยนแปลง 

 วรรณกรรมเร่ืองนี้ จึงเปนภาพที่ผูเขียนมองเห็น และเลือก
ที่จะเลาประเด็นที่เปนตัวแทนสายตาคนตางชาติ ผูเปนคนนอก
วัฒนธรรมในแงมุมหน่ึงของประเทศเวียดนามที่มีตอคนในชาติ ผาน
เรื่องราวเหตุการณตางๆ ในประวัติศาสตร ตํานาน เรื่องเลา 

                                                           
1 ผูชวยศาสตราจารย ประจําภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะ
มนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยรามคําแหง 
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วัฒนธรรม เศรษฐกิจ สังคม การเมือง วิถีชีวิตของชาวเวียดนามทั้ง
ในชุมชนเมืองและสังคมชนบทโดยครอบคลุม  นับไดวานวนิยาย
เรื่องนี้  เปนสื่อที่สามารถถายทอดเร่ืองราวของคนเวียดนามใหคน
ไทยไดเรียนรูเพื่อนบานไดดีในระดับหนึ่ง  

 ตั วละครหลั ก ในการดํ า เนิ น เรื่ อ งคื อ  “บ าว  อาน ” 
มัคคุเทศกชาวเวียดนามที่เรียนภาษาไทย สามารถใชภาษาไทย
สื่อสารไดอยางคลองแคลว กําลังทําหนาที่ดูแลนักทองเที่ยวสาวชาว
ไทย ชื่อวา เรน ทั้งสองจึงเปนเสมือนตัวแทนของทั้งสองประเทศใน
การเรียนรู แลกเปลี่ยน และทําความรูจักซึ่งกันและกัน 

ตัวละครอีกตัวหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญในเรื่องคือ “ลุงดินห” 
เปนตัวแทนที่เชื่อมผานยุคสมัย เพ่ือมองเห็นการเปลี่ยนแปลงจาก
ยุคเดิมมาสูยุคใหมที่ เกิดขึ้นอยางรวดเร็ว เขาจึงเปนตัวกลางใน    
การถายทอดประวัติศาสตรชาติ และบริบทที่เปลี่ยนผานทางสังคม 
การเมือง และประเทศอยางรวดเร็ว ดูราวกับวา เขาน้ันเปนภาพ
แทนของชาวเวียดนาม ที่แวดลอมไปดวย “ความโหยหาอดีต” หรือ
มีเลือดชาตินิยมทีเ่ขมขนอยูภายในตัวเอง 

“หญา นิน” หญิงสาวยุคใหม ที่มีเสรีภาพในการเลือก
เสนทางชีวิตของตนเอง เธอไดรับการศึกษาในระดับสูง เธอคบอยู
กับบาว อาน แตตัดสินใจที่จะเปลี่ยนแปลง  แมจะดวยสาเหตุที่อาจ
เกิดจากความเขาใจผิด หรือไมไดปรับความเขาใจตอกันก็ตาม    
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การเปลี่ยนแปลงในครั้งนี้ เพ่ือทําใหชีวิตของเธอมีความเปนอยูที่ดี
ขึ้น สะดวกสบายมากขึ้น แมเธอจะบอกวาเธอพอใจในรูปแบบชีวิต
ที่ เธอเปนอยู  ชีวิตของเธอจึงเปนภาพแทนของหญิ งสาวชาว
เวียดนามหลายคนที่ในขณะนี้มีสิทธิในการตัดสินใจเลือกเสนทาง
เดินชีวิตดวยตัวเอง รวมไปถึงการเลือกคูครอง 

“วัน เหวียต” ตัวแทนฝายทุนนิยม ผูเขียนสรางตัวละครน้ี
ขึ้นมาเพ่ือใหผูอานเห็นภาพแทนของคนเวียดนามอีกกลุมหนึ่งที่
ครอบครัวมีพ้ืนฐานความพรอมทางเศรษฐกิจในระดับดี ดังปรากฏ
ใหเห็นผานตัวละคร วัน เหวียต ที่ไมคอยใสใจเรื่องการเรียนเทาไร
นัก จนอาจารยตองเรียกใหไปสอบแกตัว ชีวิตของเขาใสใจกับ  
ความสนุกสนานมากกวาการคิดที่จะตองสรางหลักปกฐานใหกับ
ชีวิตของตัวเอง 

“เติ้น” ตัวละครอีกหนึ่งตัวที่ผูเขียนกําหนดใหเปนผูธํารง
รักษาความคิดตามขนบอยางเขมแข็ง เปนภาพแทนของบุคคลใน
อุดมคติชาวเวียดนามอยางชัดเจน ซึ่งทําใหผูอานไดเปรียบเทียบกับ
ตัวละครเอกเชน บาว อาน เขามักมีความคิดเห็นในแงมุมใหมใหเรา
ไดเรียนรูจักหนุมสาวชาวเวียดนามในภาพของความเปนจริงที่
เกิดข้ึนในยุคปจจุบัน เปนการผสานภาพของชาวเวียดนามรุนเกา
และหนุมสาวชาวเวียดนามรุนใหมไวในตัวเอง 
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ผูเขียนมีการปูพ้ืนเร่ืองราวทางประวัติศาสตร เพ่ือใหผูอาน
ไดเรียนรู ติดตามความเปนมา เพ่ือเขาใจเวียดนามในปจจุบัน โดย
ไดนําเสนอประวัติศาสตร ผสานกับตํานานและเรื่องเลาขานที่เลา
สืบทอดกันมา กําหนดใหบาว อาน เปนตัวแทนของคนเวียดนาม 
ถายทอดเร่ืองราวใหแกคนตางชาติไดฟงอยางส้ัน กระชับ และ
เขาใจงาย โดยใหบาว อานเลาตํานานกรุงฮานอย เมืองหลวงของ
ประเทศเวียดนามที่เขาไดฟงมาจากลุงดินหใหกับลูกทัวรของเขาฟง 
โดยแสดงใหเห็นวิถีของตํานานท่ียังคงถายทอดจากรุนสูรุน ภายใน
กลุมของชาวเวียดนามอยางตอเนื่อง มาจนปจจุบันเพ่ือฝงรากลึกให
คนเวียดนามในรุนหลังนั้นภูมิใจในสถานท่ีซึ่งเปนบานเกิดของ
ตนเอง ในเรื่องจึงปรากฏท้ังตํานานเมืองฮานอย และสระคืนดาบ 
ซึ่งเปนสถานที่สําคัญแหงหนึ่งในเมืองฮานอย 

รักในมานฝน เปนวรรณกรรมท่ีถายทอดวิถีการดํารงชีวิต 
แนวทางความคิด อารมณ ความรูสึกของคนเวียดนามอยางมี
รากเหงาทางประวัติศาสตร ให แกคนไทยได เรียนรู  และทํา       
ความเขาใจเพ่ือนบานของเรา ในทัศนะของผูเขียน ซึ่งเปนคนนอกที่
มองวัฒนธรรมอ่ืนดวยการเปดใจยอมรับ และศึกษาคนควาขอมูลใน
การนําเสนอภาพของคนเวียดนามในปจจุบันดวยกลวิธีที่แยบคาย 
 ภาพของคนเวียดนามท่ีผูเขียนนําเสนอ เปนภาพในแงมุมที่
แตกตางจาก “ภาพจํา” ที่คนไทยมีตอคนเวียดนามในอดีต โดย
มักจะคิดวา คนเวียดนามมีภาวะความเปนอยูที่ยากลําบาก ตอง
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เผชิญกับปญหาความยากจน และปฏิเสธไมไดที่จะเปรียบเทียบวา
ประเทศเวียดนามน้ันพัฒนาชากวาประเทศไทย หากแตภาพของ
ประเทศเวียดนาม รวมถึงคนเวียดนามที่ปรากฏผานวรรณกรรม
เรื่องนี้เปลี่ยนไป ภาวะความเปนอยูที่ยากลําบากไดรับการเยียวยา 
และแกปญหาใหอยูในภาวะที่ดีขึ้นกวาเดิมมาก คนเวียดนามมี
สถานภาพทางเศรษฐกิจที่ดีขึ้น มีรายไดจากการทองเที่ยว และการ
ทําการคากับตางประเทศ  การพัฒนาคุณภาพของคน   และ
เยาวชน เวี ยดนามไดมี การวางแผน เป นอย างดี  และได รับ            
การสนับสนุนจากองคกรตางๆ เพ่ือใหการศึกษาที่ดีแกเยาวชน โดย
มุงหวังจะใหเปนกําลังสําคัญในการพัฒนาประเทศชาติตอไป 
 คนเวียดนาม กําลังอยูทามกลางกระแสการไหลบาขาม
วัฒนธรรม ทั้งจากซีกโลกตะวันตก และจากเพ่ือนบานใกลเคียง ทํา
ใหเกิดการเปล่ียนแปลงจากสังคมแบบด้ังเดิม มาสูสังคมในรูปแบบ
ใหม พวกเขาเองอยูในยุคเตรียมคนรุนใหมใหมีวิถีแบบคนรุนใหม 
ในขณะที่ คน รุน เก ายั งคงธํ ารงขนบเดิมตามที่ เป นมา และ
เปลี่ยนแปลงวิถีการดํารงชีวิตไมไดงายนัก  
 

“คนเวียดนามรุนใหมอาจต่ืนเตนกับสีสันของ
ความเปล่ียนแปลงในโลกยุคใหม แตคนเวียนนามรุนเกาก็
ยังมีความสุขกับความสงบตามธรรมชาติและชีวิตแบบ



วารสารศิลปศาสตร์388

388 
 

ดั้ งเดิม” บาว อานซึ่ งนั่ งเคียงคูคนขับรถอยูบนเบาะ
ดานหนาหันมาบอกเด็กสาวซึ่งนั่งอยูที่เบาะหลังเพียงลําพัง 

“พวกคุณ เอาโลกสองใบมาไวที่ เดี ยว กัน ได
อยางไร” เรนถามดวยความประหลาดใจ 

“เพราะวาเราไมเคยคิดจะเปล่ียนโลก” ชายหนุม
บอก “แตเราใชวิธีเปล่ียนคน มันอาจจะคอนขางชา และ
ใชเวลาพอสมควรในการเปลี่ยนแปลงคนรุนหนึ่งไปสูอีกรุน
หนึ่ง แตสุดทายแลวเราก็จะไดโลกใบใหมที่ทุกคนสามารถ
อยูรวมกันได” 

“นั่นคงจะตองอดทนกับการรอคอยเอาการ” 
เด็กสาวคาดคะเน 

“เรามีเวลามากเพียงพอสําหรับการรอคอย” เขา
บอกดวยน้ําเสียงเรียบๆ อยางนอยเราก็รอคอยเวลาที่จะ
เปนเอกราชจากจีนมาถึงพันป และรอคอยเวลาท่ีจะเปน
อิสระอยางแทจริงจากฝร่ังเศสและอเมริกามาอีกสามสิบ
ป” 

(รักในมานฝน, 2555: 52-53)
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 ภาพของเวียดนามท่ีปรากฏในปจจุบัน เปนการผสานวิถี
วัฒนธรรมความเปนเวียดนามที่เขมแข็ง กับวิถีวัฒนธรรมอ่ืนที่เขา
มาพัฒนาประเทศชาติใหเจริญกาวหนาขึ้นในทางหน่ึง การจะอยู
ทามกลางวิถีเหลานี้ได คนเวียดนามรุนใหมจึงตองปรับตัว เลือกที่
จะรับวัฒนธรรมอยางเหมาะสมกับรากเหงาของตนเอง และพัฒนา
ไปสูวิถีท่ีเหมาะสมกับชาติ คนในชาติตอไป 
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สิริวงษ  หงษสวรรค: หงษฟาผูสงางามแหงวงการ
เวียดนามศึกษา 

     พิเชฐ  สายพันธ1 

 “Dung” เปนชื่อในภาษาเวียดนามของอาจารย  ดร. สิริ
วงษ  หงษสวรรค ที่ใครๆ หลายคนในวงการเวียดนามศึกษารูจัก
เธอดี  และน่ันก็ชางเหมาะสมกับอาจารยสิริวงษมาก  เพราะมี
ความหมายอันแสนจะตรงกับเธอเลยทีเดียว  คําน้ีมักจะหมายถึง
สตรีผูมีความขยันขันแข็งและอดทน อาจารยสิริวงษก็มีคุณสมบัติ
เชนนี้มาโดยตลอด  เธอเปนผูที่ขยันขันแข็งและอดทนในทุกๆ ดาน  
ไมวาจะเปนเรื่องการงาน ความรูทางวิชาการ  ความสัมพันธกับ   
คนรอบขาง  รวมทั้งความเขมแข็งและอดทนที่ตองเผชิญและตอสู
กับโรครายจนวาระสุดทายของชีวิต 

 ผมรูจักกับอาจารยสิริวงษมาสิบกวาปแลวและเรียกกันดวย
ชื่อเลนที่คุนเคยวา “นองจง” เริ่มจากเม่ือตอนที่อาจารยไดทุนจาก 
SEASREP เพ่ือไปเรียนภาษาเวียดนามที่ฮานอยในป พ.ศ. 2545 

เพราะเปนทุนเดียวกัน  และมาสนิทกันมากขึ้นเม่ืออาจารยไดทุน
จากรัฐบาลไทยเมื่อป  พ.ศ. 2547 มาเรียนปริญญาเอกท่ีคณะ

                                                           
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์  ประจําคณะสงัคมวิทยาและมานุษยวิทยา  
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
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ภาษาศาสตร มหาวิทยาลัยสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร สังกัด
มหาวิทยาลัยแหงชาติฮานอย (Khoa Ngôn ngữ học, Trường 

Đại học khoa học Xã hội và Nhân văn, Đại học Quốc gia 

H à  N ộ i / Faculty of Linguistics, University of Social 

Sciences and Humanities, Vietnam National University)  
เวลานั้นผมไดสมัครเปนนักศึกษาปริญญาเอกชาวไทยรุนพี่ที่ไปเรียน
ที่นั่นกอนแลว  อาจารยสิริวงษไดทุนไปศึกษาตอปริญญาเอก
ทางดานภาษาเวียดนาม จึงไดเขาเรียนที่คณะภาษาศาสตร  สวนผม
ไดทุนจากญ่ีปุนไปศึกษาทางดานชาติพันธุวิทยา ซึ่ งสังกัดอยู
มหาวิทยาลัยเดียวกัน  กอนหนานี้เราไดขาวคราวจากสถานทูตไทย 
ณ กรุงฮานอย วาจะมีนักศึกษาจากเมืองไทยมาศึกษาตอที่นี่  และก็
พอจะทราบมากอนวาเปนอาจารยสิริวงษ  เนื่องจากเวลานั้นใน 
แวดวงของผูที่สนใจศึกษาเร่ืองเวียดนามมีอยูนอยมาก  ดังน้ัน
นักวิชาการดานนี้ที่จะเดินทางมาเวียดนามเราแทบจะรูจักกันหมด 
อาทิ ทานอาจารยพรเพ็ญ ฮ่ันตระกูล จากมหาวิทยาลัยศิลปากร  
อาจารยธัญญาทิพย  ศรีพนา จากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย   
อาจารยโสภนา  ศรีจําปา จากมหาวิทยาลัยมหิดล  สามทานนี้ถือได
วาเปนอาจารยใหญรุนแรกทางดานเวียดนามศึกษาจากเมืองไทยท่ี
สนใจศึกษาเรื่องเวียดนามโดยใชภาษาเวียดนามไดอยางคลองแคลว  
สวนพวกเราเปนรุนที่ตามมา  และอาจารยสิริวงษก็นับไดวาเปนคน
ไทยรุนแรกของสาขาน้ีที่มาศึกษาภาษาเวียดนามโดยมาเรียนที่
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เวียดนามโดยตรงทางดานภาษาศาสตรที่คณะภาษาศาสตร 
มหาวิทยาลัยแหงชาติฮานอย  อันที่จริงกอนหนาน้ีไมกี่ปเรามีรุนพ่ี
คนไทยที่จบจากมหาวิทยาลัยแหงนี้เปนคนแรกคือ ดร. อรรถ นันท
จักร  สวนผมแมจะเปนรุนพ่ีของอาจารยสิริวงษที่เขามาเรียนกอน
หนึ่งป  แตดวยความที่หลักสูตรของผมเปนหลักสูตร 5 ปและตอง
เรียนภาษาเวียดนามกอนดวย 1 ป สวนของอาจารยสิริวงษเปน
หลักสูตร 4 ป ทําใหเราจบออกมาในเวลาที่ไลเลี่ยกัน จึงทําให
ตลอดเวลาท่ีอาจารยสิริวงษอยูที่เวียดนามเราไดมีโอกาสพบเจอกัน
ตลอด 

 อาจารยสิริวงษกับผมเลือกที่จะพักอยูกับชาวเวียดนาม  
เราอยูกับแฟมิลี่ที่เปนครอบครัวชาวเวียดนามในยาน Bách Khoa 

เพราะฉะนั้นนอกเหนือจากการพบเจอกันบอยๆ ที่มหาวิทยาลัย 
เชน ตามคณะ หองสมุด หองบัณฑิตวิทยาลัยแลว  ยังไดมีโอกาส
เจอกันแถวบานเพราะบานอยูใกลกัน  บางทีก็เจอกันโดยบังเอิญที่
ตลาดสด  บางทีเราก็นัดเจอกันเวลาวางตามรานกาแฟเวียดนามที่
อยูใกลบาน  นอกจากน้ันก็เปนงานพบปะกันของชาวไทยในกรุง
ฮานอย  ทั้งงานหลวงท่ีมีสถานทูตเปนเจาภาพ  งานราษฎรที่คน
ไทยนัดเจอกันตามเทศกาลปใหม  สงกรานต  ลอยกระทง รวมท้ัง
เทศกาลเตดของชาวเวียดนาม  ซึ่งก็มักจะพบอาจารยสิริวงษมารวม
กิจกรรมเสมอ  ทําใหเห็นวาอาจารยสิริวงษนอกจากจะใชเวลาอยาง
ขยันขันแข็งในมหาวิทยาลัยแลว  ยังไมละเลยความสัมพันธกับ
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บรรดาคนไทยและคนเวียดนามที่อยูที่นั่น  และหลายๆ ครั้ง
อาจารยสิริวงษก็จะพาเพ่ือนๆ ชาวเวียดนามมาแนะนําใหพวกเราได
รูจักกัน ดวยความท่ีเปนผูที่มีอัธยาศัยดี เอ้ือเฟอเผ่ือแผ มีน้ําใจนึก
ถึงผูอ่ืนอยูตลอดเวลา ทําใหอาจารยสิริวงษเปนทั้งนองรวมสถาบัน
และเปนทั้งสหายทางวิชาการท่ีผมคุนเคยมากท่ีสุดคนหนึ่งระหวางที่
เราอยูที่เวียดนาม 

 ความสามารถทางดานวิชาการของอาจารยสิริวงษไมเปนที่
กังขาเลยแมแตนอย  ความเชี่ยวชาญทางดานภาษาเวียดนามท่ี
ศึกษาอยางลึกซึ้งในระดับภาษาศาสตร  ทําใหผมตองปรึกษา
อาจารยสิริวงษอยูบอยๆ เมื่อตองทําความเขาใจเรื่องภาษา  
ความสามารถขอนี้เปนที่ยอมรับอยางกวางขวางไมวาจะเปนเพ่ือนๆ 
ชาวเวียดนามตางก็ชื่นชมเธอ  แมแตในระหวางที่เรียนเธอยังไดมา
ชวยงานที่สถานทูตไทยหลายครั้ง รวมท้ังการทํางานอานขาวกับ
สํานักขาวภาษาเวียดนามท่ีฮานอย ที่สําคัญอาจารยในมหาวิทยาลัย
ตางก็เห็นพองถึงความสามารถของเธอ  หลายคร้ังที่ผมไดพบกับ
อาจารยทานตางๆ ในมหาวิทยาลัยซึ่งไมไดมีแตเพียงอาจารยใน
คณะภาษาศาสตรเทานั้น  แตอาจารยทานอ่ืนๆ ตางก็รูจักนักศึกษา
ตางชาติคนไทยเชนอาจารยสิริวงษเปนอยางดี  ผมมักไดยินอาจารย
เหลานั้นแสดงความช่ืนชมเธออยูบอยๆ  อาจารยสิริวงษจึงเปน
นักเรียนตางชาติที่มีชื่อเสียงมากคนหน่ึง  อีกทั้ งดวยการเปน
นักเรียนตางชาติชาวไทยทําใหคนอ่ืนๆ ตางก็ชื่นชมคนไทยไปในตัว  
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ดังนั้นเราจึงไดเห็นสื่อทั้งวิทยุและหนังสือพิมพของเวียดนามมา
สัมภาษณอาจารยสิริวงษใหเปนที่ปลาบปลื้มอยูเนืองๆ   

 ความภูมิ ใจอยางห น่ึงที่ เปนตัวอย างที่ ดีของผูที่ เปน
นักศึกษาปริญญาเอกท่ีนอกจากจะสรางความภาคภูมิใจสวนตัว
ใหกับอาจารยสิริวงษและครอบครัวแลว  แตยังเปนความภูมิใจที่
ใครๆ ตางพูดถึงความเกงกาจของนักศึกษาชาวไทยคนนี้  นั่นคือ
อาจารยสิริวงษสําเร็จการศึกษาขั้นปริญญาเอกพรอมกับรางวัล
วิทยานิพนธยอดเยี่ยม  ซึ่งถือวาเปนรางวัลที่นอยคนนักที่จะไดรับ
เกียรตินี้แมจะเปนชาวเวียดนามก็ตาม   

 ครั้นกลับมาเมืองไทยอาจารยสิริวงษไดมาเปนอาจารย
ภาษาเวียดนามท่ีมหาวิทยาลัยอุบลราชธานี  นับวาเปนโชคดียิ่งของ
นักศึกษาและมหาวิทยาลัยแหงนี้ที่ไดมีโอกาสเรียนและทํางานกับ
บุคคลากรผูที่มีความรูดานภาษาเวียดนามระดับสุดยอดของ
เมืองไทย  อีกทั้งอาจารยยังไดเขียนและนําเสนอบทความหลายชิ้น
ทั้งในและตางประเทศทําใหบรรยากาศวิชาการดานภาษาเวียดนาม
ในประเทศไทยมีความคึกคักมากขึ้น   จนเมื่ อป  ค .ศ. 2010 
สํานักพิมพมหาวิทยาลัยแหงชาติฮานอยไดตีพิมพหนังสือผลงาน
ของอาจารยสิริวงษ  ซึ่งนับไดวาเปนหนังสือตําราที่เขียนเปนภาษา
เวียดนามเลมแรกของเมืองไทยมีชื่อวา “Các phương tiện thể 

hiện hạnh động bác bỏ trong tiếng Thái và tiếng Việt” 
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(กลวิธีการแสดงวัจนกรรมการปฏิเสธแยงในภาษาไทยและภาษา
เวียดนาม) ในสวนงานช้ินสําคัญในเมืองไทยนอกจากบทความของ
อาจารยที่เขียนเผยแพรจํานวนมากมายแลว ยังมีหนังสือเลมสําคัญ
ที่นับไดวาเปนหมายหมุดสําคัญของวงการเวียดนามศึกษาของ
ประเทศไทยคือ  วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 
(ฉบับพิเศษ) พิพิธทัศนาภาษาและวัฒนธรรมเวียดนาม เมื่อป พ.ศ. 
2556 ซึ่ ง อ าจ ารย ทํ าห น า ท่ี เป น บ รรณ าธิ ก าร   ทั้ งติ ด ต อ 
ประสานงาน รวบรวมนักวิชาการทางดานเวียดนามศึกษาไดมาก
ที่สุดครั้งหนึ่งของประเทศไทย ประกอบดวยบทความอันทรงคุณคา
มากมายจนทําใหวารสารที่จัดทําขึ้นเปนฉบับพิเศษฉบับนี้กลายเปน
หนังสือที่มีความหนาถึง 416 หนา 

 นอกเหนือจากงานทางวิชาการ  เรายังไดรวมงานกันคือ
การเปนลามใหกับรัฐบาลในการเจรจายกระดับความสัมพันธแบบ
ทวิภาคีไทย-สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเมื่อ พ.ศ. 2555 นับแต
นั้นมาอาจารยสิริวงษก็ยังไดทําหนาที่เปนลามใหคณะรัฐมนตรี
ตอมาจนถึงทานนายกรัฐมนตรีประยุทธ  จันทรโอชา  นับวาเปน
หน าที่ ที่ เป น เกียรติ สู งส งต ออาชีพ   อีกทั้ งยั งช วยส ง เสริม
ความสัมพันธระหวางประเทศไทยและสาธารณรัฐสังคมนิยม
เวียดนามใหใกลชิดแนนแฟนยิ่งขึ้น   
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 บทบาทของอาจารยสิริวงษทั้งที่เห็นในฐานะนักวิชาการที่
ขยันขันแข็งทางดานภาษาเวียดนามและเวียดนามศึกษา  การสอน
หนังสือในฐานะอาจารยมหาวิทยาลัย  รวมถึงบทบาทที่เกี่ยวของ
กับงานที่สงเสริมความสัมพันธไมตรีกับประเทศเวียดนาม และอ่ืนๆ 
อีกมากมายน้ัน อาจารยสิริวงษไดแสดงใหพวกเราเห็นวาเธอทํางาน
อยางตั้งใจและจริงใจ  หลายๆ ครั้งที่มีโอกาสรวมงานกับเธอ  หาก
มีเวลาวางผมยังเห็นอาจารยพยายามนั่งทองศัพทและแลกเปลี่ยน
ความรูกับผูใหญที่เกี่ยวของกับงานตางๆ เหลาน้ันอยูตลอดเวลา  
ความใฝรูอยูเสมอและการถอมตนของอาจารยเปนแบบอยางที่ดี
ของนักวิชาการ  ทั้งๆ ที่อาจารยมีความสามารถสูงแตก็ไมเคยถือตัว
แมแตนอย ทราบมาวาลูกศิษยลูกหาท่ีไดมีโอกาสรํ่าเรียนกับ
อาจารยตลอดจนเพ่ือนรวมงานในวิชาชีพตางก็รักและชื่นชม
อาจารยสิริวงษอยูเสมอ  เสียดายเปนยิ่งนักที่อาจารยไดมีเวลา
ถายทอดความรูพรอมแบบอยางอันดีงามใหแกพวกเราสั้นเกินไป  
เมื่อปลายป พ.ศ. 2558 ไดทราบขาวอาการเจ็บปวยของอาจารย  
แตอาจารยก็มีกําลังใจท่ีดีและเขมแข็งที่จะตอสูโดยไมตองการให
ผูใดลําบากหรือเปนหวง  หากแตกาลเวลากลับพรากชีวิตอาจารย
สิริวงษใหจากพวกเราไปอยางรวดเร็วในอีกไมกี่เดือนตอมา  นับวา
เปนความสูญเสียคร้ังสําคัญที่สุดครั้งหนึ่งในแวดวงวิชาการดาน
ภาษาเวียดนามและเวียดนามศึกษาของประเทศไทย ทราบมาวา
บรรดาตํารับตําราภาษาเวียดนาม ซึ่งไดถูกคัดเลือกมาเปนอยางดีที่
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อาจารยไดนํามาจากประเทศเวียดนาม  ทางคณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีไดสืบตอเจตนารมณของอาจารยเปน    
ผูเก็บคอลเล็คชั่นหนังสือเวียดนามเหลานี้   นับวาเปนภารกิจที่
สําคัญยิ่งที่ไมเพียงแตจะทําใหรําลึกถึงคุณงามความดีของอาจารย
สิ ริ ว งษ แล ว   คอล เล็ คชั่ นภ าษาเวี ยดน าม ท่ี มห าวิท ยาลั ย
อุบลราชธานีนาจะถือไดวาเปนแหลงหนังสือภาษาเวียดนามที่ดีท่ีสุด
ในประเทศไทยในขณะนี้  ซึ่งก็เกิดจากความพยายามตั้งใจอยาง
อุตสาหะของอาจารยสิริวงษท่ีปรารถนาวางรากฐานภาษาเวียดนาม
ในประเทศไทยใหมีคุณภาพยิ่งข้ึนไปนั่นเอง 

  โชคชะตาอาจจะปรารถนาใหอาจารยสิริวงษไดพักผอน
หลังจากทํางานหนักตรากตรําอยางตอเนื่องมาเปนเวลานาน   
ความดีงามของแบบอยางนักวิชาการที่ดีและแบบอยางของผูที่มี
จิตใจอันงดงามของอาจารยสิริวงษ  จะทําใหอาจารยจะยังคงอยูใน
ความทรงจําอันงดงามของพวกเราตอไป  และพวกเราจะระลึกถึง
อาจารยในฐานะท่ีเปนแบบอยางที่ดีเสมอ  อาจารยสิริวงษ  หงษ
สวรรค หรือ Dung หรือนองจงของพวกเรา ผูเปรียบดังหงษฟาอัน
สงางามแหงวงการเวียดนามศึกษาตลอดไป 

“Thiên bảo cửư như.” 

“ขอสวรรคปกปกรักษา ดังใจปรารถนา เทอญ.” 
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“สวนหนังสือของโกวซุง” มุงสืบสาน 

ปณิธานสิริวงษ  หงษสวรรค 

หวงัจุดไฟเพ่ือใหทางสรางคุณอนันต 

ศิษยนับหม่ืนนับพันเกิดปญญา 

คือยอดครูผูใหไมรูสิ้น 

คือยอดคนทีแ่ผนดินถวิลหา 

คือยอดปราชญดานเวียดนามงามโสภา 

“คือหงษสวรรค” คนืสูฟา  หลาอาลัย. 

คํา: ผศ.ดร.ชาญชัย  คงเพียรธรรม  ภาพ: สุรศักดิ์  บุญอาจ 
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ขอแนะนําในการจัดทําตนฉบับบทความเพ่ือตีพิมพ 
ในวารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี   

 
1. วัตถุประสงคในการจัดพิมพ 

วารสารศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี  เปน
วารสารท่ีมุงเผยแพรบทความวิชาการและบทความวิจัยทางดาน
มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร โดยเปดรับบทความจากบุคลากร/
นักศึกษาภายในคณะศิลปศาสตร  ตลอดจนบทความจากบุคลากร  
อาจารย นิสิต นักศึกษา และบุคคลทั่วไปจากภายนอกมหาวิทยาลัย
อุบลราชธานี 
 
2. ระยะเวลา 

วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี  กําหนด
ตีพิมพเผยแพรปละ 2 ฉบับ คือ ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน) 
และฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม) ของทุกป อีกท้ังยังมีการออก
วารสารฉบับพิเศษข้ึนมาตามวาระโอกาสตางๆ ตามความเหมาะสม 
 
3. หลักเกณฑการสงและพิจารณาบทความ 

1) เปนบทความท่ีไมเคยตีพิมพเผยแพรในที่ใดมากอน และ
เปนบทความที่ไมไดสงใหวารสารวิชาการฉบับอ่ืนๆ  พิจารณา 

2) ตนฉบับจะเขียนเปนภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษก็ได 
3) ตนฉบับควรมีความยาวไมเกิน 25 หนากระดาษ A4 

โดยตั้งกั้นหนา 1.5 นิ้ว กั้นหลัง 1 นิ้ว ขอบบน 1.5 นิ้ว และขอบ
ลาง 1 นิ้ว พิมพดวยระบบ Microsoft Word  
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4) ใช ตั ว อั กษ รแบบ  TH sarabunPSK ทั้ งบ ท ค วาม
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยชื่อบทความใชตัวอักษรขนาด 18 
สวนชื่อผูเขียนบทความ บทคัดยอ และเนื้อความใชตัวอักษรปรกติ
ขนาด 16 

5) บทความตองประกอบไปดวย 
5.1 ชื่อเรื่องภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
5.2 ชื่ อ ผู เขี ย นบทความทั้ งภ าษ าไท ยและ

ภาษาอังกฤษ 
5.3 บทคัดยอทั้ งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

ความยาวไมเกิน 15 บรรทัด 
5.4 คํ าสําคัญ  (keywords) ทั้ งภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ จํานวนไมเกิน 6 คํา 
6) บทความที่เขียนเปนภาษาอังกฤษตลอดจนบทคัดยอที่

ใชภาษาอังกฤษ จะตองผานการตรวจสอบความถูกตองจาก
ผูเชี่ยวชาญดานภาษากอนสงบทความมายังกองบรรณาธิการ 

7)  การอางอิงและการเขียนรายการบรรณานุกรม กําหนด
ไวดังนี้ 
 
การอางอิงในเนื้อหาระบบนาม-ป 
(ชื่อ//นามสกุลผูแตง,/ปที่พิมพ/:/เลขหนา) 
 อุไรศรี  วรศะริน  (2542)   ไดกลาวถึงลักษณะของ
คําศัพทที่พบในจารึกนครวัดวา... 
 ... ภาษาเวียดนามถือเปนภาษาอาเซียนที่มีความสําคัญ
มากภาษาหนึ่งเลยทีเดียว  (สิริวงษ  หงสสวรรค, 2556: 12) 
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การเขียนรายการบรรณานุกรม 
- หนังสือ 

ชื่อผูแตง.//ปที่พิมพ.//ชื่อเรื่อง.//พิมพครั้งที่ (ถามี).//เมืองที่       
        พิมพ/:/โรงพิมพหรือสํานักพิมพ. 
 
ชาญชัย  คงเพียรธรรม.  2559.  คุยคนไข...ไขคําเขมร.   

อุบลราชธานี: โรงพิมพมหาวิทยาลัยอุบลราชธานี. 
 

- บทความในหนังสือ 
ชื่อ//นามสกุลผูเขียนบทความ.//ปที่พิมพ.//”ชื่อบทความ.”/ใน 
        ชื่อ//นามสกุลบรรณาธิการหรือผูรวบรวม,/บรรณาธิการ 
        หรอืผูรวบรวม.//ชื่อเรือ่ง,/เลขหนา.//เมืองที่พิมพ/:/ 
        โรงพิมพหรือสํานักพิมพ. 

 
ภาสพงศ  ผิวพอใช.  2549.  “การตอบรับคําขอโทษของผูพูดที่มี 
        สถานภาพทางสังคมตางกันในภาษาไทย.” ใน กฤษดาวรรณ       
        หงศลดารมภ  และจันทิมา  เอียมานนท, บรรณาธิการ.    
        พลวัตของภาษาไทยปจจุบัน, 66-85.  กรุงเทพฯ:    
        สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

 
- บทความในวารสาร 

ชื่อ//สกุลผูเขียนบทความ.//ปที่พิมพ.//”ชื่อบทความ.”//ชื่อ 
        สิ่งพิมพ.//ปที่,/ฉบับที่/(วัน/เดือน/ป)/:/เลขหนา. 
 



วารสารศิลปศาสตร์402

402 
 

มนธิรา  ราโท.  2555.  “การรับรูและความเขาใจของเวียดนามตอ 
ไทย: การศึกษาจากหนังสือพิมพออนไลนของเวียดนาม.”  
เอเชียปริทัศน.  33, 1 (มกราคม-มิถุนายน): 82-104. 

 
- การสัมภาษณหรือการบรรยาย 

ชื่อ//นามสกุลผูใหสัมภาษณหรือบรรยาย.//ตําแหนง (ถามี).// 
        สัมภาษณ,/วันที่/เดือน/ป. 
 
ทวีศักดิ์  ปนทอง.  นายกสมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศ 
        ไทย.  สัมภาษณ, 3  พฤศจิกายน  2558. 
 

- สื่ออิเล็กทรอนิกส  
ชื่อ//นามสกุลผูแตง.//ปที่พิมพ.//ชื่อเรื่อง.//[ประเภทของสื่อที่ 
        เขาถึง].//สืบคนเมื่อ//วัน/เดือน,/ปที่สืบคนขอมูล//จาก/   
        แหลงขอมูลหรือURL,/ปที่พิมพ. 

 
เกรียงศักดิ์  เจริญวงศศักดิ์.  2555.  พัฒนาทักษะการฟง.   
        [ออนไลน].  สืบคนเมื่อ  14  กุมภาพันธ  2560   
        จาก http://www.kriengsak.com. 
 

8)  ในการสงบทความ ใหแนบแบบเสนอขอสงบทความ
เพ่ือลงตีพิมพในวารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีดวย 

9) บทความท่ีสงมาเพ่ือตีพิมพจะไดรับการกลั่นกรองจาก
ผูทรงคุณวุฒิในสาขาที่เก่ียวของ (peer review) จํานวน 2 ทาน 
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10) บทความที่ไมผานการพิจารณาใหตีพิมพ  ทางกอง
บรรณาธิการจะแจงใหผูเขียนทราบ แตจะไมสงตนฉบับคืนใหแก
ผูเขียน 

11) กรณีที่มีรูปภาพประกอบหรือแผนภาพ ใหสงไฟลแนบ
ตางหากจากภาพในบทความ ซึ่งสามารถสงมาในสกุล jpg ขนาด
ไฟลควรอยูในระหวาง 500 kb–1500 kb 

12) ทั ศน ะและข อคิ ด เห็ น ใน วารส าร ศิ ลป ศาสตร 
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี เปนของผูเขียนบทความ มิใชทัศนะและ
ขอเขียนของกองบรรณาธิการ หรือคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัย
อุบลราชธานีแตอยางใด ผูที่จะนําบทความไปผลิตหรือเผยแพรซ้ํา 
กรุณาแจงตอกองบรรณาธิการวารสารศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัย
อุบลราชธานีดวย   

13)  ติดตอและสงบทความได 2 ชองทาง คือ 
1. กองบรรณาธิการ วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัย
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